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Wir bedanken uns fiir den Kauf eines Giide Fulldraht-Schweil3gerates SG 120 A und das von
Ihnen entgegengebrachte Vertrauen in unser Sortiment.

Il Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen !!!

| A.V. 2Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Bendétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service helfen wir lhnen schnell und unbdirokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen
zu helfen. Um lhr Geréat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle
diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer: Artikelnummer: Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

Gerat
Fulldraht-Schweil3gerat SG 120 A

Gehause aus pulverbeschichtetem Stahlblech,
2 Schaltstufen, Thermo-Uberlastschutz.

Hohe Einschaltdauer durch Zwangskuhlung.
Geeignet fur Filldréhte bis 0,9 mm (Kleinspule).

Ausstattung:

Inklusive Schlauchpaket mit Direktanschluf3,
Massekabel mit Klemme, Schweif3schild und
Blrste.

L|eferumfang (Abbildung 1)
Fulldraht-Schweil3gerat SG 120 A

2. Schweil3schild

3. Bdurste

5. Schlauchpaket mit Direktanschluf
6. Massekabel mit Klemme
Einfihrung

A

Dieses Gerét ist nur flir SchweilRarbeiten mit
Fulldraht geeignet.

FulldrahtschweilRen:

Wie der Name schon sagt, ist beim
Falldrahtschweil3en kein zusatzliches Gas
notwendig. Das hat naturlich den Vorteil, daf3
man wesentlicher mobiler ist und daf3 das Gas,
das in pulverisierter Form im Draht enthalten ist,
direkt in den Lichtbogen geleitet wird und das
Gerét beim Arbeiten im Freien somit
unempfindlich gegen Wind macht.

Es entsteht bei Beriihrung von Draht und
Werkstiick sofort ein Lichtbogen. Das ist kein
Defekt!!

Durch Betatigen des Schlauchpaketes wird
lediglich der Drahtvorschub aktiviert und nicht
etwa ein Relais bzw. die Zindung. Stellen Sie
Schweil3starke und
Drahtvorschubgeschwindigkeit so ein, dal3 ein
gleichmafiger Lichtbogen entsteht und ein
-harmonisches" Schweil3gerdausch zu héren ist.
Ansonsten gilt: ,Learning by doing"!

Das Fulldraht-Schweil3gerat SG 120 A ist ein
kompaktes Drahtschweil3gerat, gemaf einer
fortschrittlichen Technik hergestellt, welches es
hdchst zuverlassig macht. Mit einer minimalen
Instandhaltung wird eine lange Haltbarkeit ohne
etwaige Schwierigkeiten gesichert. In dieser
Gebrauchsanweisung sind ausreichende
Informationen enthalten, um diese
Schweil3geréte installieren und warten zu
kénnen.

Fiur ein besseres Ergebnis des
Schweil3gerates wird empfohlen wahrend der
Anwendung das Schweil3- und
Dusenschutzspray (#24843) zu benutzen. Auf
diese Weise werden die
Dichtungseigenschaften, sowie eine
Verringerung der Spritzer hervorgehoben.

(® EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, Gide GmbH & Co. KG Birkichstralie
6, 74549 Wolpertshausen, Germany

DaR die nachfolgend bezeichneten Geréte aufgrund ihrer
Konzipierung und Bauart sowie in den von uns in Verkehr
gebrachten Ausfiihrungen den einschlagigen,
grundlegenden Sicherheits- und
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung

der Gerate verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.
Artikelbezeichnung: Fulldraht-Schweil3gerat SG 120 A
Artikel-Nr.: 20070

Datum/Herstellerunterschrift: 25.02.09 m
Angaben zum Unterzeichner: Hr. Arnold, Geschéftsfihrer

Einschlégige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EC
EG-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit
89/336/EEC

EG-Richtlinie 93/68/EEC

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln




Referenznummer:
15019498 001

Gewahrleistung
Gewahrleistungsanspriiche laut beiliegender
Gewahrleistungskarte.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Die Bedienungsanleitung muf3 vor der ersten
Anwendung des Gerates ganz durchgelesen
werden. Falls tber den Anschluf? und die
Bedienung des Gerates Zweifel entstehen
sollten, wenden Sie sich an den Hersteller.

UM EINEN HOHEN GRAD AN SICHERHEIT ZU
GARANTIEREN, BEACHTEN SIE
AUFMERKSAM FOLGENDE HINWEISE:

Sorgen Sie fir eine ausreichende
Absicherung gemaR EN 947-3. Befragen Sie
dazu eine Elektrofachkraft.

Achtung: Nur mit FI
(Fehlerstromschutzschalter) betreiben!

ACHTUNG!

e Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und
aufgeraumt. Unordentliche Arbeitsplatze
und Werkbanke erhdhen die Gefahr von
Unfallen und Verletzungen.

e Achten Sie auf die
Umgebungsbedingungen, unter denen Sie
arbeiten. Verwenden Sie keine
Elektrowerkzeuge und Werkzeugmaschinen
in feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen
Sie fur ausreichend Beleuchtung. Setzen Sie
elektrische Werkzeuge nicht dem Regen
oder hoher Luftfeuchtigkeit aus. Schalten Sie
elektrische Werkzeuge nicht in einer
Umgebung mit leicht entflammbaren
Flissigkeiten oder Gasen ein.

e Lassen Sie keine Fremden an die
Maschine. Besucher und Zuschauer, vor
allem Kinder sowie kranke und gebrechliche
Personen, sollten vom Arbeitsplatz fern
gehalten werden.

e Sorgen Sie fiur die sichere Aufbewahrung
von Werkzeugen. Werkzeuge, die nicht
gebraucht werden, missen an einem
trockenen, moglichst hoch gelegenen Platz
aufbewahrt oder unzugénglich verwahrt
werden.

e Verwenden Sie fur jede Arbeit immer das
richtige Werkzeug. Verwenden Sie z.B.
keine Kleinwerkzeuge oder Zubehor fur
Arbeiten, die eigentlich mit schwerem
Werkzeug verrichtet werden missen.
Verwenden Sie Werkzeuge ausschlief3lich fur
die Zwecke, fir die sie gebaut wurden.
Halten Sie ihr Werkzeug stets sauber.

e Achten Sie auf angemessene Kleidung.
Vermeiden Sie lose Kleidung und Schmuck.

Sie kdnnen von beweglichen
Maschinenteilen eingefangen werden. Fir
Arbeiten im AuBenbereich empfehlen wir
Arbeitshandschuhe und rutschsichere
Arbeitsschuhe. Langes Haar mul3
angemessen geschiitzt werden.

Verwenden Sie personliche
Schutzausristungen. Schutzbrillen und
Horschutz mul immer getragen werden.
Erforderlich ist auch eine Staub- oder
Gesichtsmaske. Beim Umgang mit scharfen
Klingen und Sageblattern missen immer eng
anliegen Handschuhe getragen werden.
Achten Sie auf das Stromkabel. Ziehen Sie
nicht am Kabel. Fassen Sie zum Abziehen
nur den Stecker. Halten Sie das Kabel fern
von Warmegquellen, Ol und scharfen Kanten.
Sichern Sie das Werkstiick. Verwenden Sie
geeignete Klammern, Zwingen etc. Das ist
immer sicherer, als das Werkstlick mit der
Hand zu halten. AuBerdem haben Sie dann
beide Hande fur die Arbeit frei.

Achten Sie immer auf Ihr Gleichgewicht
und festen Stand. Beugen Sie sich z.B.
nicht zu weit vor oder zur Seite, wenn Sie
nach etwas greifen.

Entfernen Sie Steckschlissel etc. Alle
Schlussel o. A. fiir Werkzeugwechsel etc.
mussen entfernt werden, bevor die Maschine
eingeschaltet wird.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes
Einschalten. Achten Sie immer darauf, dafld
das Werkzeug am Geréteschalter
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Netzstecker
in die Steckdose stecken.

Verwenden Sie im AulRenbereich spezielle
Verlangerungskabel. Fir den Aul3eneinsatz
bendtigen Sie spezielle Verlangerungskabel,
die dafir geeignet und entsprechend
markiert sind.

Bleiben sie immer aufmerksam. Achten
Sie auf das, was Sie tun. Setzen Sie lhren
gesunden Menschenverstand ein.
Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge,
wenn Sie mide sind.

Achten Sie auf beschadigte Teile.
Untersuchen Sie das Werkzeug, bevor Sie
es benutzen. Sind einzelne Teile beschadigt?
Fragen Sie sich bei leichten Beschadigungen
ernsthaft, ob das Werkzeug trotzdem
einwandfrei und sicher funktionieren wird.
Achten Sie auf die korrekte Ausrichtung und
Einstellung von beweglichen Teilen. Greifen
die Teile richtig ineinander? Sind Teile
beschadigt? Ist alles korrekt installiert?
Stimmen alle sonstigen Voraussetzungen fiir
die einwandfreie Funktion? Beschadigte
Schutzvorrichtungen etc. miissen von
autorisierten Personen ordnungsgeman
repariert oder ausgewechselt werden, sofern
nicht in der Bedienungsanleitung
ausdricklich anders erlautert. Defekte



Schalter miissen von einer autorisierten
Stelle ausgewechselt werden. Verwenden
Sie das Werkzeug nicht, wenn es sich mit
dem Gerateschalter nicht ordentlich ein- und
ausschalten lafit. Tauschen Sie den
Tischeinsatz aus, wenn er verschlissen ist.
Im unwahrscheinlichen Fall, daf3 Sie Fehler
an der Maschine finden (einschl.
Schutzvorrichtungen und Kreissageblatt),
wenden Sie sich bitte an lhr ortliches Service
Center.

e Verwenden Sie nur zugelassene Teile.
Verwenden Sie bei Wartung und Reparatur
nur identische Ersatzteile. Wenden Sie sich
fur Ersatzteile an ein zugelassenes Service
Center.

e Warnung! Die Verwendung von Zubehor
und Anbauteilen, die nicht ausdricklich in
dieser Bedienungsanleitung empfohlen
werden, kann die Gefahrdung von Personen
und Objekten nach sich ziehen.

Sicherheitshinweise fir

Erstinbetriebnahme

Die Benutzung von Schweil3geraten und der
SchweilRvorgang selbst kdnnen die eigene
Gesundheit und die anderer Personen
gefahrden. Wir bitten Sie daher, die unten
genannten Unfallverhiitungsvorschriften
aufmerksam zu lesen und zu beachten. Denken
Sie bitte daran, daf3 der Uberlegte und
sachkundige Gebrauch des Schweil3gerats unter
strenger Einhaltung aller Vorschriften die beste
Absicherung gegen jede Art von Arbeitsunfallen

ist.
Verwenden Sie ausschlieRlich AnschluBkabel

mit der Kennung HO5VV-F 3x1Imm2 und einem
Schutzkontaktstecker.

1) Tragen Sie geeignete Schutzkleidung: ohne
Taschen und Hosen ohne Umschlag und
vermeiden Sie Synthetikmaterial.

2) Tragen Sie immer Isolierhandschuhe.
3) Geschlossene, hohe Arbeitsschuhe tragen

4) Arbeiten Sie immer mit dem Schweil3schirm
und tragen Sie Brillen mit durchsichtigen
Glasern, die auch seitlich schiitzen.

5) Sorgen Sie fur eine ausreichende Liftung
des Arbeitsraumes. Sollte diese nicht
gewabhrleistet sein, mul3 gerade in kleinen
Raumen eine Luftungsanlage installiert
werden.

6) Reinigen Sie die zu schweiRenden Stiicke
von Rost-, Fett- und Lackmittel fir die
Aufnahme der Rauchbildung.

7) Vergewissern Sie sich daf3 das Netzkabel in
einwandfreiem Zustand ist.
Schutzvorrichtungen gegen Uberlastungen
und Kurzschlisse und eine geeigneten
Erdanlage missen unbedingt vorhanden
sein. Vergewissern Sie sich, dal} die
Nennspannung des Gerats mit der
Netzspannung lhrer Stromversorgung
Ubereinstimmt.

8) Achten Sie darauf, daf keine unbedeckte
oder verschlissene Kabel herumliegen;
Zufuhrungskabel, Luftgeblése,
SchweilRkabel; wenn erforderlich mit
genormten Kabel auswechseln.

9) Das Massekabel gut an das zu schweil3ende
Stick befestigen.

10) Das Schlauchpaket oder das Massekabel
nicht um den Kdorper wickeln.

11) Das Schlauchpaket nicht nach den eigenen
Kdrper oder anderen Personen richten.

12) Ein Einsatz des Gerats in nassen Raumen
ohne Schutz gegen elektrische Schlage ist
unbedingt zu vermeiden.

13) SchweilRen Sie nie ohne die seitlichen
Schutzklappen am Gerét zu benutzen.

14) Vermeiden Sie die Stromduse oder das zu
schweif3ende Stuck wahrend der
Bearbeitung anzuriihren, damit
Verbrennungen vermieden werden.

15) Nicht in der Nahe von entziundlichen oder auf
entziindlichen Behalter arbeiten.

16) Die Maschine stabil und gerade auf dem
FuBBboden stellen.

17) Die SchweiBmaschine hat den Schutzgrad
IP 21 und darf nie an Regen und
Feuchtigkeit wahrend des Betriebes oder
der Lagerung ausgesetzt werden.

18) A Um eine einwandfreie Funktion des
Schweil3gerates zu gewahrleisten, sorgen
Sie unbedingt fir eine ausreichende
Kuhlung. (Kihléffnungen freihalten)

19) A Beachten Sie unbedingt folgende
Bedingungen, unter denen zusatzliche
VorsichtsmaBnahmen wahrend des
SchweiBens getroffen werden missen:
(z.B. erhohte elektrische Gefdhrdung,
brandgeféihrdete Bereiche, brennbare



Erzeugnisse, geschlossene Behdlter,
hochgelegene Arbeitsplatze usw.)

20) A Benutzen Sie dieses Gerdt niemals
zum Auftauen von Rohren.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend
notwendigen Erste Hilfe Ma3hahmen ein und
fordern Sie schnellst moglich qualifizierte

arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren
Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Erklarung der Symbole
In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat
werden folgende Symbole verwendet:

Produktsicherheit:

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische oder
elektronische Gerate miissen an
den daflr vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Verpackung:

,..,I’..

v

Vor Nasse schiitzen Packungsorientierung Oben

Technische Daten:

A &

NetzanschluRl Gewicht

——

—

€

Schweif3transformator Netzabsicherung

Produkt ist mit den einschléagigen
Normen der Europaischen
Gemeinschaft konform

230V

|

Netz — 230 V

Thermoschutz

Verbote:

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit anderem
Piktogramm)

Warnung:
Warnung vor geféhrlicher
Warnung/Achtung elektrischer Spannung
Gebote:

Augenschutz benutzen

Gehdorschutz benutzen

O

Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung lesen

Schutzhandschuhe benutzen

Umweltschutz:

&A

N
[digd

Abfall nicht in die Umwelt sondern
fachgerecht entsorgen.

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den dafur
vorgesehen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

X

Bestimmungsgemalie

Verwendung

No-Gas-Schweissung

Das Fulldraht-Schwei3gerat SG 120 A wurde
fur das Schweif3en ohne Gas hergestellt
(Fulldrahtschweil3en).

Restgefahren und
Schutzmalinahmen

Mechanische Restgefahren

Durchstich, Einstich

Hande kdnnen durch Draht durchstochen
werden

Schutzhandschuhe tragen bzw. vom Drahtaustritt
Hande fernhalten.

Herausspritzen von Flussigkeiten
Spritzende Schweil3perlen kénnen zu
Verbrennungen fuhren.

Schutzkleidung und SchweiRmaske tragen

Elektrische Restgefahren

Direkter elektrischer Kontakt

Ein defektes Kabel oder eine Stecker kann
zum Stromschlag fuhren.

Lassen Sie defekte Kabel oder Stecker immer
vom Fachmann austauschen. Verwenden Sie
das Gerat nur an einem Anschluf3 mit
Fehlerstromschutzschalter (FI).




Direkter elektrischer Kontakt mit feuchten
Handen kann zu Stromschlagen fluhren
Vermeiden Sie Kontakt mit feuchten Handen und
achten Sie auf entsprechende Erdung

Indirekter elektrischer Kontakt
Verletzungen durch spannungsfiihrende Teile
bei gedffneten elektrischen oder defekten
Bauteilen.

Immer bei Wartungsarbeiten den Netzstecker
ziehen. Nur an FI-Schalter betreiben.

Thermische Restgefahren

Verbrennungen, Frostbeulen

Das Beriihren der Schlauchpaketdise und
des Werkstlickes kann zu Verbrennungen
fuhren.

Schlauchpaketdiise und Werkstiick nach dem
Betrieb erst abkihlen lassen.
Schutzhandschuhe tragen.

Gefahrdungen durch Larm

Gehdrschadigungen

Langeres Arbeiten mit dem Gerat, kann zu
Gehdrschadigungen fuhren.

Tragen Sie stets einen Gehdorschutz.

Gefahrdung durch Strahlung
Infrarotes, sichtbares und

ultraviolettes Licht

Der Lichtbogen verursacht infrarote und
ultraviolette Strahlung

Immer ein geeignetes SchweiRschutzschild,
Schutzkleidung und Schutzhandschuhe tragen.

Vernachlassigung

ergonomischer Grundsatze
Nachlassiger Gebrauch persdnlicher

Schutzausristung

Bedienung des Gerates ohne die
entsprechende Schutzausristung kann zu
schweren ulReren sowie inneren
Verletzungen fuhren.

Tragen Sie stets die vorgeschriebene
Schutzkleidung und arbeiten Sie bedacht.

Gefahrdung durch Werkstoffe

und andere Stoffe

Kontakt, Einatmung

Langeres Einatmen der Schweildgase kann
gesundheitsschadlich sein.

Arbeiten Sie mit einer Absauganlage oder in gut
belufteten Raumen. Vermeiden Sie das direkte
Einatmen der Gase.

Gluhende Schlacke und Funken kénnen
Brande und Explosionen verursachen

Das Geréat niemals in feuergefahrlicher
Umgebung verwenden

Sonstige Gefahrdungen

Unangemessene Ortliche Beleuchtung
Mangelhafte Beleuchtung stellt ein hohes
Sicherheitsrisiko dar.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer
fur ausreichende Beleuchtung.

Ausgleiten, Stolpern oder Fall von

Personen

Kabel und Schlauchpakete kénnen zu
Stolperfallen werden.

Halten Sie Ordnung am Arbeitsplatz

Entso rgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerét bzw. der
Verpackung aufgebracht sind. Eine Beschreibung
der einzelnen Bedeutungen finden Sie im Kapitel
.Kennzeichnungen auf dem Gerat".

Anforderungen an den Bediener
Der Bediener muRR vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen
haben.

Qualifikation

AuRer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle
Quialifikation flr den Gebrauch des Gerates
notwendig.

Mindestalter

Das Geréat darf nur von Personen betrieben
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als
Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge
einer Berufsausbildung zur Erreichung der
Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.

Technische Daten

AnschluR/Frequenz: 230V~50 Hz
Absicherung: 32A

Schaltstufen: 2 (45/90 A)

Einschaltdauer: 90A~10%
45 A ~ 60 %

Max. Drahtstarke: 0,9 mm

Empf. Materialstarke: 1,5-5 mm
Leerlaufspannung: 31V
Schutzart: IP21S
Isolationsklasse: H
Gewicht ca.: 14 kg



Transport und Lagerung
e Beilangerer Lagerung sollte die Maschine
grundlich gereinigt werden.

Montage und

Erstinbetriebnahme

Elektrische Verbindungen

Bevor die SchweiRmaschine an eine
Steckdose angeschlossen wird, muf3 die
Gleichheit der Spannung mit der
Schweilmaschine Uberprift werden und auch
ob die Leistungsabgabe ausreichend fir eine
Volllast des Geréates ist. Weiterhin sich davon
vergewissern, ob die Zufuhrungsanlage mit
einem ausreichenden Erdungssystem
ausgestattet ist.

Masseverbindung

Das Gerat wird mit einem Erdungskabel an einer
Klemme verbunden. Sich davon vergewissern,
daf ein perfekter Kontakt zwischen der Zange
und das zu schweil3ende Stilick besteht. Die
Kontaktstiicke muissen von Schmierfett, Rost
und Verschmutzungen gereinigt und geschuitzt
werden. Ein nicht leistungsfahiges Kontaktstiick
verringert die Schweil’kapazitat und kann
demzufolge eine unbefriedigende Schweilzung
verursachen.

Achtung: Je besser die Masseverbindung, desto
besser das SchweiRergebnis
(z.B. Mittels Winkelschleifer blank machen!)

Bedienung (Abbildung 2)

Steuerpult

ON/OFF

Die Schweilmaschine ist mit einem ON-OFF
Leitungsschalter ausgestattet. (Abb. 2/a)

Einstellen des Schweil3stromes

Das Filldraht-Schweil3gerat SG 120 A
verfligt Uber einen Wechselschalter, mit
denen 2 SchweilRstromeinstellungen gewahlt
werden kdnnen. Aufgrund der erforderlichen
Leistung wéahlen. (Abb. 2/b)

Einstellen der Drahtvorschubgeschwindigkeit
Die Drahtvorschubgeschwindigkeit stellen Sie mit
dem Potentiometer ein, das sich auf der
Vorderseite des Gerates befindet. Dieser
Potentiometer wird zusammen mit dem
Wechselschalter benutzt, der die Stromstarke
regelt, so daB ein gleichmaRiger Lichtbogen
entsteht. (Abb. 2/c)

Schutz gegen Uberhitzung

Das Schweil3gerat ist mit einer
Thermoschutzeinrichtung ausgerustet, die den
Schweil3stromzufluld automatisch unterbricht,

sobald eine hdhere Temperatur erreicht wird. In
diesem Fall leuchtet ein Warnlicht auf (Abb. 2/d).
Sobald die Temperatur wieder auf einen fir den
Betrieb geeigneten Wert absinkt, schaltet sich
das Warnlicht aus. Der Stromzuflufd wird
automatisch wiederaufgenommen und das
Schweil3gerét ist wieder betriebsbereit.

Einbau der Drahtspule und des

Schlauchpaketes

Auf der Maschine kénnen Drahtspulen von 0,2-
0,4 Kg verwendet werden
Drahtvorschubmotor

Vergewissern Sie sich, dal3 die Furche der
Drahtvorschubspule den gleichen Durchmesser
des Drahtes hat. Die Schweil3gerate sind von
einer Drahtspule fur Dréhte von 0,6 und 0,8
Durchmesser vorgesehen. Sollte einen Draht von
0,9 Durchmesser verwendet werden missen,
kann die mitgelieferte Spule ohne groRen
Probleme verwendet werden. Auf der
Seitenflache der Spule ist der zu anzuwendende
Durchmesser gedruckt. Das Filldraht-
Schweil3gerat SG 120 A ist mit gerandelten
Rollen fur das Fulldrahtschweif3en ohne
Schutzgas versehen.

Einfuhrung des Drahtes

Die ersten 10 cm des Drahtes missen so
abgeschnitten werden, dal3 ein gerader Schnitt,
ohne Vorspriinge, Verziehungen und
Verschmutzungen entsteht. Heben Sie die Rolle,
die mit dem beweglichen Arm verbunden ist,
indem Sie die entsprechende Schraube lésen.
Setzen Sie den Draht in die Plastikfiihrung ein,
indem Sie ihn durch die entsprechende Furche
ziehen und ihn somit wieder in die Fihrung
einlegen. Es ist zu beachten, daf3 der Draht nicht
gespannt, sondern locker eingelegt ist. Senken
Sie den beweglichen Arm wieder und regeln Sie
den Druck mit Hilfe der entsprechenden
Schraube. Der richtige Druck bewirkt einen
regelmagigen Durchlauf des Drahtes und selbst
wenn der Draht sich verklemmen sollte, treibt er
das Antriebsrad so an, dal3 es ohne
Schwierigkeiten weitergleitet. Auf der Achse der
Draht mul3 der Widerstand des Drahtes
eingestellt werden. Der Widerstand ist so
einzustellen, dal? der Draht leicht abziehbar ist
aber sich nicht von alleine aufwickelt. Sollte die
Kupplung eine zu starke Reibung hervorrufen
und sollte das Antriebsrad zu gleiten anfangen,
ist es unbedingt erforderlich die Kupplung
herunterzuschrauben bis es zu einer
regelméaRigen Drahtfihrung kommt.

Verbindung des Schlauchpaketes

Das Fulldraht-Schweil3geréat SG 120 A hat ein
direkt angeschlossenes Schlauchpaket und ist
damit gebrauchsfertig. Ein eventueller Austausch
muR mit extremer Vorsicht, oder besser direkt
von einem Fachmann vorgenommen werden. Um



die Gasdiise auszutauschen ist es ausreichend,
sie abzuschrauben oder nach auf3en hin zu
ziehen. Die Gasduse ist jedesmal
rauszunehmen, wenn die Stromduse
ausgetauscht werden mul3. Es ist zu beachten,
dal der Durchmesser der Dise immer dem des
Drahtes gleich ist. Die Gasdiise muf3 standig
saubergehalten werden.

Sicherheitshinweise fir die

Bedienung

e Alle Sicherheits- und Schutzvorrichtungen
missen ordnungsgemal eingebaut und an
ihrem Platz sein, bevor die Maschine
eingeschaltet werden darf.

e  Benutzen Sie das Gerat erst nachdem Sie
die Bedienungsanleitung aufmerksam
gelesen haben.

e Beachten Sie alle in der Anleitung
aufgefiihrten Sicherheitshinweise.

e Verhalten Sie sich verantwortungsvoll

gegeniber anderen Personen.

Storungen-Ursachen-Behebung

(Fehler): Der Draht wird trotz drehender
Drahtvorschubrolle nicht
transportiert

(Ursache):

1. Schmutz auf der Stromduse

2. Die Kupplung des
Spulentragers ist zu hoch.

3. Beschadigtes
Schlauchpaket.

(Abhilfe):

1. Reinigen

2. Lockern

3. Mantel der Drahtfiihrung
kontrollieren

(Fehler): Drahtzufihrung intermittierend
oder auslésend

(Ursache):

1. Stromduse beschadigt
2. Verbrennungen in der
Stromdiise
3. Schmutz auf der Rille des
Treibrades
4. Riefe auf dem abgenutzten
Treibrad
(Abhilfe):
1. Auswechseln
2. Auswechseln
3. Reinigen
4. Auswechseln
(Fehler): Bogen geldscht
(Ursache):

1. Schlechter Kontakt zwischen
Massezange und Teil

2. KurzschluR zwischen
Stromdise und

Gasfuhrungsrohr
(Abhilfe):
1. Die Zange anziehen und
kontrollieren
2. Stromduse und
Gasfuhrungsduse reinigen
oder auswechseln
(Fehler): Schweil3naht pords
(Ursache):
1. Falscher Abstand oder
Neigung vom Schlauchpaket
2. Nasse Sticke
(Abhilfe):
1. Der Abstand zwischen
Schlauchpaket und dem Teil
muf 5-10 mm sein. Die
Neigung nicht unter 60
hinsichtlich dem Stiick.
2. Mit einer Warmluftpistole
oder anderem trocknen.
(Fehler): Die Maschine funktioniert
unerwartet nach langem
Betrieb nicht mehr
(Ursache):
1. Die Maschine hat sich durch
eine zu lange Anwendung
Uberhitzt und der
Wéarmeschutz hat sich
eingeschaltet
(Abhilfe):

1. Die Maschine abkiihlen
lassen

Inspektion und Wartung
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerat den
Netzstecker.

e Benutzen Sie zur Reinigung der
Kunststoffteile einen feuchten Lappen. Keine
Reinigungsmittel, Losungsmittel oder spitze
Gegenstande verwenden.

o Befreien Sie die Beluftungsoffnung und
bewegliche Teile nach jedem Gebrauch von
festsitzendem Staub mit einer weichen
Birste oder einem Pinsel.

¢ Olen Sie alle beweglichen Metallteile
regelmaRig.

Sicherheitshinweise fir die

Inspektion und Wartung

Nur ein regelmaRig gewartetes und gut
gepflegtes Gerat kann ein zufriedenstellendes
Hilfsmittel sein. Wartungs- und Pflegeméangel
kénnen zu unvorhersehbaren Unféllen und
Verletzungen flhren. Beachten Sie alle in Dieser
Bedienungsanleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise.



Thank you for buying the gas welder Giide GE 120 W and for the trust in our products you
have shown
@ Il Before you put the unit in operation, please, read this instruction manual carefully!!!
| AV.1 Reprints, even if partial should be approved. Technical changes reserved.

Series number:

Ordering number:

Any technical questions? Complaints? Do you need any spare parts or the instruction manual?
On your web page e www.guede.com, in section Servicing, you ma get a fast and non-beauorocraatic help. Please, help us to help you.
For your unit to be identified in case of a complaint, we need the series number, year of manufacture and the ordering number. All the data
may be found on the plate. For you to keep them handy at any time, please write them down

Year of manufacture :

Phone: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘ E-mail:

support@ts.guede.com

Unit
Solid wire welding machine SG 120 A

Powder coated steel sheet case.

2 gearing stages, heat overloading protection
Switching time with forced circulation due to
cooling. Good for solid wits up to 0,9 mm (small
reel).

Outfit:
Including hoses directly connected, grounding
cables, terminal. welder” s shield and brush.

Scope of Delivery (Fig. 1)
Solid wire welding machine SG 120 A
Welder’s shield

Brush

Directly connected hose

Earthling terminal

owNE

Introduction

Solid wire welding

No additional gas is necessary for solid wire
welding. It is advantageous as the operator Is
more mobile and the gas in the wire is directed
directly in the arc and the unit is windproof when
used outdoors.

When the wire touches the piece worked an
electrical arc arises immediately. It is not a
defect.

When the hose is put into operation, only the wire
feed is activated, not the whole relay or ignition.
Set up the power of welding and the speed of
wire fee do get the dc arc and to hear harmonic
welding noise.

Otherwise: ,Learning by doing“!

Is true

SG 120 A welding machine for solid wire
welding is a compact unit made according to
the latest technical parameters, owing to
which its reliability is high.

Minimum maintenance is sufficient to provide
long service life without any difficulties. Our
manual of use contains sufficient information on
installation and maintenance of these welding
units.
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To reach a better result with he welding
machine, it is recommended to use a
protection welding spray to protect and
maintain nozzles and parts to be welded
(#24843). This is the way how to increase the
sealing properties and to decrease splashing

EC Declaration of Conformity

We herewith declare, BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen,
Germany

That the following Appliance complies with the appropriate
basic safety and health requirements of the EC Directive
based on its design and type, as brought into circulation by
us.

In a case of alternation of the machine, not agreed upon by
us, this declaration will loose its validity.

Machine description: Welding machine Date/Authorized
Signature:

Arnold, executive officer

Applied EU Directives

- EU directive on machines 98/37/EG

- EU directive on low voltage 73/23/EWG
- EU directive on EMC 89/336/EWG EU 93/68/EEC
directive

Applied harmonised standards :

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Place of certification :

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Reference number :

15019498 001

Warranty
Claims according to the certificate of warranty
attached.

General Safety Instructions
The operating manual should be read entirely
before the first use. If in doubt regarding the
connection and operation, contact the
manufacturer (servicing department).

TO PROVIDE FOR A HIGH DEGREE OF
SAFETY, OBSERVE THE INSTRUCTIONS
BELOW CAREFULLY:

Care of additional security according to EN
947-3. Consult an expert electrician.




Notice: The operation is permissible only with
stray current protection switch!

CAUTION!

Keep your worksite clean and tidy. The
untidy workplaces invite the hazard of
accidents and injuries.

Be mindful of conditions of the
environment, which you are working in.
Do not use the electrical and work tools in
the wet and dump environment. See to the
sufficient lighting. Do not expose the
electrical tools to rain or increased dampness
Do not put the electrical tools on in the area
of easily inflammable liquids or gases.

Do not let any stranger approach the unit.
Visitor and viewers, children in the foist place
and the sick and infirm should stay at a safe
distance from the worksite.

Take care of the safe storage of the tools
The tools out of use should be stored in a dry
elevated place, not easily approachable.

Use an appropriate tool for every work .
Do not use small-sized tool for works, the
completion of which requires heavy tools.
Use the tools Use the tools for the purposes
which they were manufactured for. Make
sure that the tools are always clean and
sharp.

Mind suitable clothing. Do not wear loose
fitting clothes and jewels. They could be
caught by movable parts of the unit. To work
outdoors, it is recommended to wear working
gloves and antiskid shoes. Long hair should
be protected as appropriate.

Use personal protection equipment.
Protection glasses and hearing protectors
should be always worn. Respirator or a
protection face mask are also indispensable
Tight fitting gloves must be worn when
handing sharp edges or saw blades

Take care of the electrical cable Do not
pull the cable. When unplugging, only the
socket should be touched, The cable must be
at a safe distance from water resources, olil
and sharp edges.

Secure the piece to be processed. Use
appropriate clamps, vices etc. It is safer than
to hold the piece by hand. In addition, you
will have both the hands free to work.
Always take care for your posture tlo be
firmly balanced. Never lean forward or
sideward if you want to reach something.
Remove the socket wrench etc. Before
switching the unit on, all the wrenches and
other tools to replace parts must be removed.
Prevent unintentional switching on. Before
plugging in, check the unit to see that it is
switched off.

When working outdoors, always use
special extension cables. These cables are

11

suitable for the purpose and they are marked
in a corresponding way.

e Be concentrated all the time. Mind what
you are doing. Use common sense Never
work with an electrical tool when you are
tired.

e Watch out for damaged parts. Check the
unit through before use. Are any parts
damaged? If the damage is slight only,
consider if the operation of the unit will still be
safe and perfect. Mind the correct adjustment
and setting of moving parts. Do some
elements fail to fit correctly in the others? Are
some of them damaged? Is everything
installed properly? Are any other conditions
of the unit perfect functioning met? Any
damaged protective devices etc. have to be
repaired or replaced by authorised
serviceman, unless otherwise stated in the
operating manual

e Use only approved parts. Use only genuine
spare parts for maintenance and repairs. The
spare parts should be bought in an approved
servicing centre.

e Warning! Use of accessories and assembled
parts not expressly recommended in this
manual may lead to the risk of persons and

property.

Initial Operation Safety

Instructions

Use of welding machines and the process of
welding may endanger the welder’s and other
persons” health .Please, read the injuries
prevention regulations below carefully and
respect them. Remember that the considerate
use of the welding machine and observation of
regulations are the best provisions against any
injury.

1) Wear a suitable protection suit without any
pockets and trousers without turn-ups. Avoid
synthetic materials.

2) Always wear insulation gloves.
3) Wear close working boots.

4) Always use the protection welder’s shield
and use goggles of transparent glass and
side protection.

5) See to sufficient ventilation of the work area
If it is not possible the small rooms need
installation of ventilation equipment.

6) Clean the parts to be welded, remove the
rust, fat and varnish to provide for absorbing
smokiness.



7) Make sure that the power cable is in perfect
condition. The overloading and short-current
protection fixtures should be available as well
as grounding protection. The minimum
voltage should answer the supply source
mains voltage.

8) Mind that no uncovered and worn cables are
around as well as the supply cable, ventilator
and welding cable. If necessary replace them
with standardised cables.

9) Connect the grounding cable ob the piece to
be welded.

10) Do not twine hoses and the grounding cable
round the body.

11) Do not straighten the hoses on your body or
other persons

12) Never use the unit in wet areas without an
electrical shock protection

13) Never weld without using a side protection
flaps on the unit.

14) Never touch the current nozzle or the piece
to be welded. You will avoid burning.

15) Do not work in easily inflammable vessels or
near to them.

16) The unit should stand in a stable and straight
position.

17) The protection degree of the unit is IP 21.
The unit should be never expose to rain
and damp when operated or stored.

Emergency Action

Apply respective first aid and call qualified
medical aid fast.

Protect the injured from more injuries and calm
him/her down.

Meaning of Symbols
Following symbols are used in this instruction/on
the unit:

Product safety:

C€

Product compliance with
respective EU standards

Bans:

General ban combined with
another pictograph
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Warning:

A

[\

Warning/Caution

Warning against hazardous
electric voltage

Commands:

Use protection glasses

Use ear protectors

O

Read operating manual before use

Use protection gloves

Environment protection:
[ ]

{4

N
co

Wastes to be disposed of in a
professional manner not to harm
the environment .

Cardboard packaging to be
collected for recycling .

X

Faulty and/or disposed of
electrical/electronic appliances to
be collected by authorised salvage

places.
Packaging:
b7 L
T |
A I
Protect from moisture Keep Up
Technical Data:
T i
Connection Weight
—@— —
Transformer Mains protection

|

230V

Temperature indicator

230 V connection

Assigned Use

Welding machine SG 120 A was made for
solid wire welding (without any gas, solid

wire welding)

Residual Hazards and Protective Action

Mechanical residual hazards

Perforation




Hands may be perforated with the wire. Wear
protection gloves, hold your hands at a safe
distance from the wire outlet.

Splashes
Splashes at welding may cause burns .
Wear protection clothes and welder's mask.

Electrical Residual Hazards

Direct Electrical Contact

Defective cable or plug may cause an
electrical shock.

A defective cable and plug should always be
replace by a professional. Use the unit only
connected to the stray current switch (FI).

Direct electrical contact with wet hands may
cause an electrical shock

Avoid any touch with wet hands and mind the
corresponding grounding.

Indirect electrical contact

A contact with conductive parts of open or
defective electrical parts may cause injuries
Always unplug the unit for maintenance. Only
use on connections with FI switch

Thermal residual hazards

Burns, frost bites

Contact with the hose jet and the processed
piece may cause burns

Let the (hose) nozzle and the piece to be
processed cool down. Wear protection gloves.

Noise hazard

Hearing impairment

A prolonged work with the unit may lead to
the hearing impairment .

Use hearing protectors .

1.1.1 Radiation exposure hazard

Ultraviolet, infrared and visible light. The
electric arc will give infrared and ultraviolet
radiation

Always work with a welding shield a protection
suit and gloves..

Human factor negligence

Negligent use of personal protection
equipment

Unit without use of required protection
equipment protection equipment may cause
ever external and internal injuries.

Always use suitable protection suits and work
with care.

Material and other substances hazard

Contact, aspiration
Long-time aspiration of welding gases may be
health hazardous.
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Work with exhaustion
Work in a well-ventilated area
Prevent direct aspiration of gases.

Hot slag and sparkles may cause fires and
explosion.

Never work with the unit in a fire-hazardous
environment.

Other Hazards

Insufficient local lighting

Insufficient lighting is a high safety risk.
When working with the unit take care of sufficient
lighting .

Personal slipping, tumble or fall
Cables and hoses may cause tumble or fall.
Keep your worksite tidy

Disposal

Disposal instructions are given by pictographs on
the unit or packaging. For meaning of individual
symbols refer to chapter “Symbols on Unit”.

Operator Requirements

Disposal instructions are given by pictographs on
the unit or packaging. For meaning of individual
symbols refer to chapter “Symbols on Unit”.

Qualification

No special qualification is required for use of the
unit except for detailed direction by a
professional.

Minimum Age

Only persons above 16 years of age are allowed
to work with the unit.

Exempted from the provision is the use of the
juvenile trainees if they work in the course of their
professional training with an aim to obtain the
skill under a trainer supervision.

Training

Use of the unit requires adequate lesson by a
professional or the use of the manual only.
Special training is not required.

Technical Data

Connection/Frequency: 230V~50 Hz
Protection 32A
Control scope: 2 (45/90 A)
Switching time: 90A~10%
45 A ~ 60 %
May. Wire thickness : 0,9 mm
Recommended material
thickness: 1,5-5mm
Idle run voltage : 31V
Protection type: IP21S
Insulation class: H



Weight: 14 kg

Transportation and Storage

e |t should be cleaned properly for longer
storage.

Assembly and Initial Operation

Before plugging in the welding machine,
check that the voltage is complying and the
voltage complies with the unit full load. It is
also necessary to make sure that the supply
earth system is sufficient.

Grounding

The unit is connected to the terminal with a
grounding cable. Make sure that the contact
between the tongs and the piece to be welded is
perfect. The parts touching each other have to be
degreased and any rust must be removed. Also,
it should be protected against it. Any non-
functioning piece will decrease the welding
capacity and may result in non-satisfactory
quality of welding.

The better is the contact, the better is the result
of welding
(e.g. polish with hand angle cutter)

Operation (Fig. 2)

Control Post

ON/OFF

The welding machine is equipped with a
power switch (ON-OFF position). (Fig. 2/a)

Welding current set-up

The welding machine SG 120 A for solid wire
welding has a three way switch to provide for
2 set-up of the welding current according to
the required load (Fig. 2/b)

Setting the speed of wire feed

The wire feed speed will be set up by a
potentiometer. The rate of the wire feed should
be set up by the potentiometer to be found in the
front side of the tool. The potentiometer is used
together with a reversing switch in control of the
current load, which results in a DC arc (Fig. 2/c)

Overheating Protection

The unit is equipped with thermal protection to
interrupt the welding current supp immediately
when a higher temperature is reached. . Then a
red warning light will turn on (Fig. 2/d). As soon
as the temperature decrease at a level enabling
the operation, the warning light will go off again
The current supply will be restored and the unit is
able to operate again.
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The wire reel assembly and the hoses

set

Reels weighing up to 0,2-0,4 Kg —may be used
on the unit.

Wire feed motor

Make sure that diameter of the wire feed groove
is the same as that of the wire. The welding
machines are determined for a reel carrying wires
of diameter 0,6 and 0,8. If it is necessary to work
with a wire of diameter 0,9, it is possible to use
the supplied reel .The required diameter is
printed on the printed on the side.

Welding machine SG 120 A is equipped with
grooved reels to weld with solid wire without
gaseous shield

Wire Introduction

The first 10 cm of wire should be cut in a way that
the resulting cut is straight, is not overlapping,
sagging and dirty. Lift up the reel joined using a
movable arm by releasing a respective screw.
Insert the wire in the plastic lead by pulling it
through a respective groove and thus inserting in
the lead again . Mind that the wire should not be
stretched, it should be inserted loosely. Make
sure for the wire not to be tightened and be laid
loosely. Lower the moving arm again and set up
the pressure by a respective screw. The
pressure, id correctly set-up will thus The
pressure properly set-up will influence the regular
feed of the wire. Even if the wire gets stuck the
driving wheel is driven by the correct pressure
and the wire is fed without any problems further
on. The wire resistance should be set up on the
wire axis. The resistance should be set up in a
way to provide for easy drawing out and to
prevent winding back by itself. If the action of the
clutch is too dragging and the driving wheel is
skidding, the clutch should be tightened so that
the wire guiding becomes regular.

Hoses Connection

Solid wire welding machine SG 120 A. It has
got a set of hoses directly connected being thus
ready for use. The exchange, if necessary has to
be done extremely carefully by an expert. To
exchange the gas nozzle it is sufficient to
unscrew and pull it out. The gas nozzle must be
pulled out together with every current nozzle
exchange. It is necessary to see that the
diameter of the nozzle coincides with the
diameter of the wire. The gas nozzle should be
kept clean any time

Operator Safety Instructions

o Before the machine is switched on, all the
safety and protection elements must be
installed properly at places.

e Do not use the unit before you have read the
operating manual carefully.



e Observe all the safety instructions indicated
in the manual.
e Be responsible to the others.

Troubles- Causes —
Troubleshooting

The wire does not move as the
wire feed pulley is turning

(Trouble):

(Cause):

1. Dirt onthe jet

2. The reel carrier clutch is set

up too fast

3. Set of hoses is damaged .
(Troubleshooting ):

1. Clean

2. Release

3. Check the wire guide jacket

(Trouble): Wire feed irregular or
interrupted
(Cause):
1. Nozzle is damaged
2. Burns in the nozzle
3. Dirtin the driving wheel
groove
4. Crack on the worn driving
wheel
(Troubleshooting):
1. Exchange
2. Exchange
3. Cleaning
4. Exchange
(Trouble): The arc has gone
(Cause):

1. Poor contact between the
grounding tongs and the
piece

2. Short-circuit between the jet
and the gas nozzle

(Troubleshooting):

1. Tighten and check the tongs

2. Clean o replace the jet and
gas nozzle

(Trouble):
(Cause):

Weld joint porous

1. Wrong distance or inclination
from the hoses
2. Wet pieces

(Troubleshooting)

1. The distance between the
hoses and the work piece
should be 5-10 mm. The
inclination should not be less
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than 60 according to the
piece..

2. To dry with a pistol with
warm air or other agent.

(Trouble) : The unit stopped functioning
unexpectedly after a long
operation.

Cause):

1. The machine has got
overheated due to a long
operation and in result the
heat protection turned on.

(Troubleshooting ):
1. Letthe machine cooled.

Inspections and Maintenance
Unplug the unit before any work.

e Clean the plastic parts with a damp cloth. Do
not use any detergents, solvents and sharp
articles.

o After every use, remove the dust from vents
and moving parts with a soft brush or
tweezers.

o Qil all the metal moving parts regularly.

Inspections and Maintenance

Safety Instructions

Only a unit maintained and cared for on a regular
basis may be a serviceable aid. Insufficient
maintenance and care may result in emergencies
and unforeseen accidents.

Observe all the safety instructions shown in this
manual.
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Nous vous remercions d‘avoir acheté le poste a souder Giide SG 120 A pour le soudage
avec fil plein et de la confiance que vous témoignez a nos produits.

I Avant de mettre I'appareil en marche, lisez attentivement le mode d’emploi!!!

A.V. 2Toute réimpression, méme partielle, nécessite une autorisation. Modifications techniques réservées.

Numéro de série

Numéro de produit :

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ? Vous avez besoin de pieces détachées ou d’'un mode d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans la rubrique
Service. Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du numéro
de série, numéro de produit et I'année de fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

Année de fabrication :

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com

Appareil
Poste a souder pour soudage avec fil plein
SG 120 A

Enveloppe en tble d’acier avec revétement en
poudre, 2 degrés de commande, protection
contre la surchauffe.

Longue durée de mise en marche grace au
refroidissement avec circulation forcée. Convient
au fils pleins jusqu’a 0,9 mm (petite bobine).

Equipement :

Comprend tuyaux avec raccordement direct,
cable de mise a la terre avec pince, masque de
soudage et brosse.

Contenu du colis (image 1)

1. Poste a souder pour soudure avec fil plein
SG 120 A

Masque de soudure

Brosse

Tuyau avec raccordement direct

Cable de mise a la terre avec pince

ogwnN

Introduction

Soudure avec fil plein :

Comme son nom l'indique, le soudage avec fil
plein ne nécessite pas de gaz supplémentaire.
L’avantage c’est que vous étes beaucoup plus
moles et que le gaz contenu dans le fil sous
forme de poudre est dirigé directement vers I'arc
électrique et I'appareil résiste ainsi au vent lors
du travail a I'extérieur.

Le contact du fil avec la piece travaillée crée
immédiatement un arc électrique. Ce n’est
pas un défaut !!

La mise en marche du tuyau permet d’activer
uniguement I'avancement du fil, en aucun cas le
relais ou l'allumage. Réglez la puissance de
soudage et la vitesse d’avancement du fil de
facon a créer un arc électrique uniforme et &
entendre un bruit ,harmonique” de soudage.
Sinon : ,Learning by doing“!
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Le poste a souder pour soudage avec fil plein
SG 120 A est un appareil compact fabriqué selon
les paramétres techniques les plus récents,
grace auxquels il atteint une fiabilité élevée.

Pour assurer une longue durée de vie sans
problémes éventuels, un entretien minimal suffit.
Notre mode d’emploi contient des informations
suffisantes pour l'installation et I'entretien de ces
appareils de soudage.

Pour obtenir un meilleur résultat du poste a
souder, nous recommandons d’utiliser lors
du travail un spray de soudage de protection
pour la protection et I’entretien des buses et
des piéces soudées (#24843). Ceci permet
d’augmenter les propriétés d’étanchéité et de
réduire la pulvérisation.

Déclaration de conformité CE

Nous, Gude GmbH & Co. KG Birkichstrale 6, 74549 Wolpertshausen,
Germany

Déclarons par la présente que les appareils indiqués ci-dessous
répondent du point de vue de leur conception, construction ainsi que
de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences fondamentales
correspondantes des directives de la CE en matiére de sécurité et
d’hygiéne. Cette déclaration perd sa validité aprés une
modification de I'appareil sans notre approbation préalable.
Description de I'appareil: Poste a souder

Date/Signature du fabricant: 25.02.09 m
Titre du Signataire : Monsieur Arnold, Gérant

Directives correspondantes de la CE :
Directive CE relative aux machines 98/37/EG
Directive CE relative a la basse tension 2006/95/EC
Directive CE relative a la compatibilité
électromagnétique 89/336/EEC

Directive CE 93/68/EEC

Normes harmonisées applicables :

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Lieu de certification ;

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

N° de référence :

15019498 001




Garantie
Selon le bulletin de garantie joint.

Consignes générales de sécurite
Avant la premiére utilisation, il est nécessaire de
lire entierement le mode d’emploi. Si vous avez
des doutes en ce qui concerne le branchement
ou la manipulation, contactez le fabricant (service
apres-vente).

AFIN D'’ASSURER UN GRAND DEGRE DE
SECURITE, RESPECTEZ LES CONSIGNES
SUIVANTES :

Veillez a assurer une bonne sécurisation
selon EN 947-3. Consultez un spécialiste en
électricité.

Attention : Utiliser uniguement avec un Fl
(interrupteur de protection contre le courant
de défaut)!!

ATTENTION!

e Maintenez votre lieu de travail en ordre.
Le désordre sur le lieu de travail et I'établi
augmente des risques d’accidents et de
blessures.

e Prenez en considération les conditions
atmosphériques. N'utilisez pas les outils et
les appareils électriqgues dans un milieu
humide ou mouillé. Assurez un éclairage
suffisant. N’exposez pas les outils électriques
a la pluie ou a un taux d’humidité élevé. Ne
mettez pas les outils électriques en marche a
proximité des liquides ou des gaz
inflammables.

e Empéchez’acces al’appareil aux
personnes étrangéres. Eloignez les
visiteurs, les spectateurs, en particulier les
enfants, les personnes malades ou faibles,
de votre lieu de travail.

e Assurez un rangement sdr des outils.
Rangez les outils que vous n'utilisez pas a
un endroit sec, si possible en hauteur ou
fermez-les de facon a ce qu'ils soient
inaccessible aux autres personnes.

e Utilisez pour chaque travail I'outil
adéquat. N'utilisez par exemple, de petits
outils ou accessoires pour des travaux
destinés aux outils plus grands. Utilisez les
outils uniguement pour le but auquel ils ont
été congus. Maintenez vos outils propres et
affatés.

e Portez une tenue adéquate. Ne portez pas
de vétements larges et bijoux. lls pourraient
s’accrocher aux parties mobiles de I'appareil.
Protégez les cheveux longs. Pour des
travaux a I'extérieur, nous recommandons de
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porter des gants de travail et des chaussures
antidérapantes.

Utilisez des accessoires de protection
personnels. Portez toujours des lunettes de
protection et une protection auditive. Il est
également nécessaire de porter un masque
respiratoire ou un masque de protection du
visage. Lors de la manipulation des lames
tranchantes ou des lames de scie, portez des
gants de protection adhérents.

Surveillez le cable d’alimentation. Ne tirez
pas sur le cable. Ne l'utilisez pas pour retirer
la fiche de la prise. Eloignez-le des sources
d’eau, d’huile et des bords tranchants.
Bloquez la piéce travaillée. Utilisez des
dispositifs de serrage adéquats (serre-joints),
pinces, etc. C’est plus sdr que de maintenir
la piece travaillée a la main. En outre, vos
mains restent libres pour la manipulation.
Veillez & maintenir I'équilibre et une
posture sdre. Ne vous penchez pas trop en
avant ou sur le c6té lorsque vous souhaitez
attraper un objet.

Retirez les clés a douille, etc. Avant la mise
en marche de I'appareil, il est nécessaire de
retirer toutes les clés utilisées pour le
remplacement des outils, etc.

Evitez la mise en marche accidentelle.
Veillez a ce que I'appareil soit arrété par
l'intermédiaire de l'interrupteur avant de
retirer la fiche de la prise.

Pour les travaux a I'extérieur, utilisez
uniguement des cébles de rallongement
spéciaux. Pour les travaux extérieurs,
utilisez des céables de rallongement spéciaux
adéquats marqués de fagon correspondante.
Soyez attentifs. Faites attention a ce que
vous faites. Utilisez le bon sens. N'utilisez
pas les appareils électriques si vous étes
fatigués.

Faites attention aux piéces
endommagées. Vérifiez I'appareil avant de
I'utiliser. Certaines pieces sont
endommagées ? En cas d'un
endommagement léger, réfléchissez si
I'appareil peut fonctionner sirement et
parfaitement. Toutes les piéces sont-elles
correctement installées ? Toutes les
conditions d’un fonctionnement parfait sont-
elles réunies ? Il est nécessaire de faire
réparer ou remplacer les dispositifs de
protection endommagés par un réparateur
agréé, si la notice ne stipule pas autrement.
Faites remplacer les interrupteurs défectueux
par un atelier autorisé. Lorsque l'interrupteur
de mise en marche/arrét de I'appareil ne
fonctionne pas correctement, n’utilisez pas
I'appareil. Pour faire réparer I'appareil,
contactez I'atelier de réparations le plus
proche.

Utilisez uniquement les piéces détachées
autorisées. Lors de I'entretien et des



réparations, utilisez uniquement les pieces
détachées adéquates. Pour cela, adressez-
VOUS au service aprés-vente agréé.

e Avertissement ! L'utilisation des
accessoires et des pieces d’'extension non
recommandés explicitement dans ce mode
d’emploi peut représenter un danger pour
des personnes et des objets.

Consignes de sécurité relatives

ala premiére mise en service
L'utilisation des appareils de soudage et le
procédé de soudage lui-méme peuvent
représenter un danger pour la santé du soudeur
et d'autres personnes. Par conséquent, veillez
lire et respecter les reégles de prévention des
accidents indiquées ci-dessous. Une utilisation
réfléchie et instruite de I'appareil de soudage est
la meilleure prévention de n'importe quel
accident.

1) Portez un vétement de protection : sans
pochez et pantalons sans ourlet. Evitez de
porter des matiéres synthétiques.

2) Portez toujours des gants isolants.

3) Portez des chaussures de travail hautes et
fermées.

4) Utilisez toujours le masque de protection et
utilisez des lunettes avec verres transparents
et protection latérale.

5) Assurez une bonne ventilation du lieu de
travail. Si c’est impossible, il est nécessaire
d’installer un dispositif de ventilation en
particulier dans des petites pieces.

6) Nettoyez les pieces soudées et débarrassez-
les de la rouille, graisse et vernis pour
I'absorption de la fumée.

7) Veillez a ce que le cable d’alimentation soit
en parfait état. Les dispositifs de protection
de la surcharge et des courts-circuits ou une
bonne mise a la terre doivent étre
disponibles. Vérifiez si la tension nominale
de I'appareil correspond a la tension de
réseau de la source d’'alimentation.

8) Veillez a ce qu‘aucun céble non couvert ou
usé, cable d’'alimentation, ventilateur ou
céable de soudage ne se trouvent autour du
lieu de travail ; si nécessaire, remplacez-les
par des cables aux normes.

9) Fixez correctement le cable de mise a la
terre a la piece soudée.

10) N’enroulez pas le cable de mise a la terre ou
le tuyau autour du corps.
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11) Ne redressez pas les tuyaux sur votre propre
corps ou celui d'autres personnes.

12) N'utilisez jamais I'appareil dans des pieces
humides sans protection contre
I'électrocution.

13) Ne soudez jamais sans utiliser les clapets de
protection latéraux sur I'appareil.

14) Ne touchez jamais lors du travail les buses a
jet ou la piéce soudée, vous pourriez vous
braler.

15) Ne travaillez jamais sur des récipients
facilement inflammables ou a leur proximité.

16) L’appareil doit étre posé au sol de fagon
stable et droite.

17) L’indice de protection du poste a souder
est IP 21, il est interdit de I’exposer lors
du fonctionnement ou le stockage ala
pluie ou a I’humidité.

Conduite en cas d’'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et

appelez rapidement les premiers secours.

Protégez le blessé d’'autres blessures et calmez-
le.

Explication des symboles
Dans la notice et/ou sur I'appareil figurent les
symboles suivants :

Sécurité du produit :

C€

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Interdictions :

Interdiction générale (en
combinaison avec un autre
pictogramme)

Avertissement :

A A\

Avertissement : tension

Avertissement/attention électrique dangereuse

Consignes :

Portez des lunettes de protection Portez une protection auditive




Lisez le mode d’emploi avant . .
I'utilisation. Utilisez des gants de protection

Protection de I’environnement :

- N
| L g
Liquidez les déchets de maniere a | Déposez 'emballage en carton
ne pas nuire a I'environnement. au dépbt pour recyclage.
|

Déposez les appareils électriques

ou électroniques défectueux et/ou

destinés a liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Emballage :
“i3ik A A
.-l % I I
v I
Protégez de I'humidité Sens de pose

Caractéristiques techniques :

A 8

Fiche de contact Poids
a —
Transformateur de soudage Sécurisation du réseau
E 230V
Protection thermique Réseau — 230 V

Utilisation en conformité avec la

destination

Soudage sans gaz

Le poste a souder pour le soudage avec fil
plein SG 120 A a été concu pour le soudage
sans gaz (soudage avec fil plein).

Dangers résiduels et mesures de
protection

Dangers résiduels mécaniques

Percement, pigare

Les mains peuvent étre percées par le fil
Portez des gants de protection ou tenez les
mains a une distance de sécurité de la sortie du
fil.
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Ejection de liquides

Les gouttes éjectées lors du soudage peuvent
provoquer des bralures.

Portez une tenue de protection et le masque de
soudage.

Dangers résiduels électriques

Contact électrique direct

Cable ou fiche défectueux peut provoquer
une électrocution.

Faites remplacer un cable ou une fiche
endommagé par un spécialiste. Utilisez I'appareil
uniguement avec un interrupteur contre le
courant de défaut (FI).

Le contact électrique direct par I'intermédiaire
des mains humides peut provoquer
I’électrocution

Evitez le contact des mains humides et assurez
une bonne mise a la terre.

Contact électrique indirect

Blessures provoquées par des piéces
conductrices des pieces de construction
ouvertes ou défectueuses.

Avant tout entretien, retirez la fiche de la prise.
Utilisez I'appareil uniquement avec un
interrupteur contre le courant de défaut (FI).

Dangers résiduels thermiques

Bralures, engelures

Le contact avec la buse de tuyau et la piece
travaillée peut provoquer des brialures.
Laissez la buse de tuyau et la piéce travaillée
refroidir a la fin du travail. Portez des gants de
protection.

Danger du bruit

Lésions de l‘audition

Un travail prolongé avec I'appareil peut
provoquer des lésions de I'audition.
Utilisez toujours une protection auditive.

Dangers des rayons
Lumiére infrarouge, visible et

ultraviolette

L’'arc électrique crée des rayons infrarouges
et ultraviolets

Utilisez le masque a souder adéquate, une tenue
de protection et des gants de protection.

Manquement aux principes

ergonomiques
Utilisation négligée des accessoires
personnels de protection.



L'utilisation de I'appareil sans accessoires de
protection adéquats peut conduire aux
blessures externes ou internes graves.

Portez toujours une tenue de protection
adéquate, soyez prudents.

Danger lié au matériau travaillé

et a autres matieres

Contact, aspiration

Une aspiration prolongée des gaz de soudage
peut étre nocive pour la santé.

Utilisez lors du travail un dispositif d’aspiration ou
travaillez dans des piéces bien ventilées. Evitez
de respirer directement les gaz.

Une scorie ou étincelles brilantes peuvent
provoquer l'incendie ou I'explosion.
N'utilisez jamais I'appareil dans I'environnement
avec risque d’'incendie.

Autres dangers

Eclairage local insuffisant

Un éclairage insuffisant représente un grand
risque.

Assurez toujours un éclairage suffisant lors de la
manipulation de I'appareil.

Glissement, trébuchement ou chute

des personnes

Les cables et tuyaux peuvent devenir source
de trébuchement ou de chute.

Maintenez 'ordre sur votre lieu de travail
Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des
pictogrammes indiqués sur I'appareil ou sur
I'emballage. La description des significations
individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».

Opérateur
L'opérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification

Mis a part l'instruction détaillée par un
spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal

L'appareil peut étre utilisé uniquement par des
personnes de plus de 16 ans.

Exception faite des adolescents manipulant
I'appareil dans le cadre de I'enseignement
professionnel sous la surveillance du formateur.

Formation
L'utilisation de I'appareil nécessite uniguement
l'instruction par un spécialiste, éventuellement
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par la notice. Une formation spéciale n’est pas
nécessaire.

Caractéristigues techniques

Fichel/fréquence : 230V~50 Hz

Protection : 32A

Degrés de commande : 2 (45/90 A)

Temps de démarrage : 90A~10%
45 A ~ 60 %

Epaisseur maximale du fil : 0,9 mm

Epaisseur du matériau

recommandeée : 1,5-5mm

Tension marche a vide : 31V

Indice de protection : IP21S

Classe d’isolation : H
Poids environ : 14 kg

Transport et stockage

e En cas de stockage prolongé, il est
nécessaire de nettoyer correctement
I'appareil.

Montage et premiere mise en

marche

Avant de brancher I'appareil a la prise, il est
nécessaire de contrdler si la tension
correspond a I'appareil et si le courant
d’entrée est suffisant pour la charge compléte
de I'appareil. Il est également nécessaire de
vérifier si le dispositif d’alimentation est
équipé d'un systeme de mise a la terre
suffisant.

Mise a la terre

L'appareil est branché a la pince par
l'intermédiaire d’'un cable de mise a la terre.
Assurez un contact parfait entre la pince et la
piece soudée. Les piéces en contact doivent étre
exemptes de graisse, rouille et impuretés et
protégées de ces matieres. Une piéce de contact
non fonctionnelle réduit la capacité de soudage
et peut conduire a une qualité de soudage
insatisfaisante.

Attention : Plus le contact est meilleur, plus le
résultat de soudage est meilleur

(polir par exemple a l'aide d’'une meuleuse
angulairel).

Manipulation (image 2)
Pupitre de commande

ON/OFF

L’appareil de soudage est équipé d’'un
interrupteur performant avec positions
marche/arrét (ON-OFF). (Fig. 2/a)

Réglage du courant de soudage
L'appareil de soudage avec fil plein SG 120 A
est équipé d’'un commutateur alternatif,



permettant de choisir entre 2 réglages du
courant de soudure en fonction de la
puissance nécessaire (fig. 2/b)

Réglage de la vitesse d’avancement du fil

La vitesse d’avancement du fil peut étre réglée a
I'aide du potentiometre se trouvant sur I'avant de
I'appareil. Ce potentiometre est utilisé avec le
commutateur alternatif qui régule la charge de
courant en créant un arc électrique uniforme
(Fig. 2/c).

Protection contre la surchauffe

L’appareil est équipé d'un dispositif de protection
thermique coupant automatiquement I'arrivé de
courant de soudure des que la température est
trop élevée. Dans ce cas de figure, la lumiére
d’avertissement s’allume (fig. 2/d). Lorsque la
température tombe a la valeur convenant au
fonctionnement, la lumiére d’avertissement
s’éteint. Le courant est renouvelé et I'appareil est
a nouveau prét a I'emploi.

Montage de la bobine de fil et du set

de tuyaux

Utilisez avec I'appareil des bobines de 0,2-0,4
Kg.

Moteur d’avancement du fil

Vérifiez si le diameétre de la rainure de la bobine
d’avancement du fil est le méme que le diamétre
du fil. Les postes a souder sont destinés a une
bobine de fil de diamétre de 0,6 et 0,8. Lorsqu’il
est nécessaire de travailler avec fil de diameétre
de 0,9, la bobine fournie peut étre utilisée sans
probléme. Le diamétre souhaité est imprimé sur
le coté de la bobine.

Le poste a souder SG 120 A est muni de
bobines rayées pour le soudage avec fil plein
sans gaz de protection.

Introduction du fil

Les premiers 10 cm du fil doivent étre coupés de
fagon a créer une coupe nette et a ce que le fil ne
dépasse pas, ne pende pas et ne soit pas
encrassé. Levez la bobine liée au bras mobile en
desserrant la vis correspondante. Insérez le fil
dans le guide en plastique en le passant par la
rainure correspondante et en le réinsérant dans
le guide. Veillez a ce que le fil ne soit pas tendu.
Abaissez le bras mobile et réglez la tension a
I'aide de la vis correspondante. La tension bien
réglée influence le déroulement régulier du fil et
si le fil coince, la bonne tension entraine la roue
d’entrainement et assure le bon guidage du fil.
Réglez la résistance du fil sur I'axe du fil. La
résistance doit étre réglée de fagon a ce qu’il soit
possible de tirer Iégérement le fil mais il ne faut
pas qu'il s’enroule lui méme. Si le raccord
engendre un frottement trop fort et si la roue
d’entrainement commence a patiner, il est
absolument nécessaire de visser le raccord
jusqu’a obtenir un guidage du fil régulier.

Raccordement des tuyaux

L'appareil a souder pour le soudage avec fil
plein SG 120 A est équipé d'un set de tuyaux
directement raccordé, il est ainsi prét a I'emploi.
Le remplacement éventuel doit étre effectué avec
beaucoup de prudence ou mieux par un
spécialiste. Pour remplacer la buse a gaz, il suffit
de la dévisser et la retirer. La buse a gaz doit étre
retirée lors de chaque remplacement de la buse
a jet. Il est nécessaire de veiller a ce que le
diamétre de la buse corresponde au diametre du
fil. La buse & gaz doit toujours étre propre.

Consignes de sécurité relatives

ala manipulation
e Avant de mettre I'appareil en marche il est
nécessaire de monter tous les dispositifs de
sécurité et de protection.
e Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement
la notice.
e Respectez toutes les consignes de sécurité
contenues dans la notice.
Comportez vous de fagon responsable
envers tierces personnes.

Pannes — causes - solution

(Défaut): Le fil n'avance pas alors que le
galet d’avancement du fil
tourne

(Cause):

1. Impureté sur la buse a jet

2. L’accouplement du support
de la bobine est réglé trop
fort

3. Set de tuyaux endommagé

(Solution):

1. Nettoyer

2. Desserrer

3. Contréler I'enveloppe du
guide du fil

(Défaut): Amenée du fil estirréguliére
ou intermittente

(Cause):

1. Buse a jet endommagée

2. Br(lures dans la buse a jet

3. Impuretés dans la rainure de
la roue d’entrainement

4. Rayure sur la roue
d’entrailnement usée

(Solution):

1. Remplacement

2. Remplacement

3. Nettoyage

4. Remplacement
(Défaut): L'arc s’est éteint

(Cause):



1. Mauvais contact entre la
pince de masse et la piece

2. Court-circuit entre la buse a
jet et le tube du circuit de gaz

(Solution):

1. Resserrez la pince et
contrbler

2. Nettoyer ou remplacer la
buse a jet et le tube du circuit
de gaz

(Défaut): Soudure poreuse
(Cause):

1. Mauvaise distance ou
inclinaison des tuyaux

2. Piéces mouillées

(Solution):

1. Ladistance entre les tuyaux
et la piéce doit s'élever a 5-
10 mm. L’inclinaison ne doit
pas étre inférieure & 60 par
rapport a la piece.

2. Sécher a l'aide d'un pistolet
et de I'air chaud ou d’'un
autre dispositif.

(Défaut): L'appareil a cessé de
fonctionner de fagon
inattendue aprés un
fonctionnement prolongé

(Cause):

1. L'appareil a surchauffé pour
cause de I'utilisation
prolongé, la protection
thermique s’est enclenchée

(Solution):

1. Laissez I'appareil refroidir

Révisions et entretien
Avant toute intervention, retirez la fiche de la
prise.

e Utilisez pour le nettoyage des pieces en
plastique un chiffon humide. N'utilisez pas de
produits de nettoyage, dissolvants ou objets
pointus.

e Apres chaque utilisation, débarrassez les
orifices de ventilation et les pieces mobiles
de la poussiére déposée a l'aide d’'une
brosse souple ou pincette.

e Traitez régulierement toutes les piéces
métalliques mobiles a I'huile.

Consignes de sécurité relatives
aux révisions et a I’entretien

Seul un appareil régulierement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures.
Respectez toutes les consignes de sécurité
figurant dans ce mode d’emploi.



Tak for dit keb af svejsemaskine Guide SG 120 A til svejsning med massiv tradd og den viste
tillid til Gide-produkter.

Il Lees venligst denne brugervejledning ngje, far maskinen tages i brug !!!

A.V. 2 Eftertryk, ogsa delvist, kraever tilladelse. Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Har du tekniske spgrgsmal? En reklamation? Mangler du reservedele eller en brugervejledning?
P& vores hjiemmeside www.quede.com under Service far du hjeelp hurtigt og fleksibelt. Hjeelp os med at yde dig en god service. Meddel os

serienummer, produktnummer og fabrikationsér p& din maskine, sa vi kan identificere den i tilfeelde af en reklamation. Alle disse oplysninger

Serienummer:

Produktnummer:

finder du p& typeskiltet. Noter oplysningerne nedenunder, sa du altid har dem ved handen.

Fabrikationsar:

TIf. +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com

Maskine
Svejsemaskine SG 120 A til svejsning med
massiv trad

Hus i pulverlakeret stalblik,

2 reguleringstrin, beskyttelse mod termisk
overbelastning.

Lang karetid pga. kgling med tvungen cirkulation.
Egnet til massiv trad op til 0,9 mm (lille spole).

Udstyr:
Inkl. slanger med direkte tilslutning, jordkabel
med klemme, svejseskaerm og barste

Pakkens indhold (figur 1)

Svejsemaskine SG 120 A til svejsning med
massiv trad

Svejseskaerm

Barste

Slange med direkte tilslutning

Jordkabel med klemme

o gwnN

Indledning

Svejsning med massiv trad:

Som det fremgar af navnet, behgves der ingen
beskyttelsesgas ved svejsning med massiv trad.
Den stgrste fordel ved denne svejsemetode er, at
brugeren er meget mere fleksibel, og at gas, der
foreligger i form af pulver i traden, tilferes direkte
lysbuen, s& maskinen ikke pavirkes af bleest ved
udendgrs arbejde.

Ved kontakt mellem traden og emnet dannes
gjeblikkeligt en lysbue. Det er ikke en fejl!

Ved at aktivere slangen startes kun
tradfremfaringen, dog ikke releeet eller
teendingen. Reguler svejsestyrken og
tradhastigheden for at opna en jeevn lysbue,
ledsaget med en harmonisk summelyd.

Ellers geelder der: ,Learning by doing* (leering
gennem handling).

Svejsemaskine SG 120 A til svejsning med
massiv trad er en kompakt maskine fremstillet
efter de nyeste tekniske parametre, der sikrer
dens hgje driftssikkerhed. En lang levetid uden
eventuelle problemer kan opnéas ved minimal

vedligeholdelse. Denne brugervejledning
indeholder nyttige oplysninger vedrgrende
installation og vedligeholdelse af disse
svejsemaskiner.

For bedre svejseresultater anbefales det at
anvende en svejsebeskyttelse pa spray til
behandling af dyser og svejseemner (#24843).
Denne forbedrer taetningsegenskaber og
reducerer sprgijt.

EF-overensstemmelseserkleering
Hermed erkleerer vi, Glide GmbH & Co. KG BirkichstraRe
6, 74549 Wolpertshausen, Tyskland,

at design, type og konstruktion af falgende maskiner, af os
bragt i omlgb, opfylder de relevante grundkrav til sikkerhed og
sundhed i EU-direktiverne.

Hvis denne maskine aendres eller modificeres pd en
made, som vi ikke har accepteret, mister denne

erkleaering sin gyldighed.

Produktspecifikation: Svejsemaskine

Dato/Producentens underskrift: 25.02.09 m
Oplysninger om undertegnede: hr. Arnold, forretningsfarer

Anvendte EF-direktiver:
Maskindirektivet 98/37/EF
Lavspaendingsdirektivet 2006/95/EF
EMC-direktivet 89/336/EQF
EU-Direktivet 93/68/EQF

Anvendte harmoniserede normer:
EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003
Certificeringsmyndighed:

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 Koln

Referencenummer:

15019498 001

Garanti
Garanti i henhold til det vedlagte garantibevis.

Generelle sikkerhedsregler

Lees hele brugervejledningen ngje far farste
brug. Hvis du skulle komme i tvivl om, hvordan
maskinen skal tilsluttes og betjenes, kontakt
venligst producenten (serviceafdelingen).




DU KAN OPNA EN H@J
ARBEJDSSIKKERHED VED AT OVERHOLDE
FOLGENDE REGLER:

Sarg for korrekt sikring i henhold til EN 947-3.
Sperg evt. en uddannet elektriker.

Advarsel: Maskinen ma kun tilsluttes
stikkontakter med en fejlstreamsafbryder (FI)!

OBS!

e Hold arbejdspladsen ren og ryddet.
Uorden pa arbejdspladsen og arbejdsbordet
gger risiko for ulykker og kveestelser.

e Vaer opmeerksom pa driftsvilkarene. El-
veerktaj og elektriske apparater ma ikke
anvendes i fugtigt eller vadt miljg. Serg for
god belysning pa arbejdspladsen. El-vaerktgj
ma ikke udsaeettes for regn og hgj
luftfugtighed. El-veerktaj ma ikke anvendes i
naerheden af let anteendelige vaesker eller
gasser.

e Sgrg for, at ingen uvedkommende
personer har adgang til maskinen.
Besggere og tilskuere, herunder bgrn og
syge hhv. helbredssveekkede personer, skal
opholde sig i sikker afstand fra
arbejdspladsen.

e Sgrg for en sikker opbevaring af veerktgj.
Veerktgj og redskaber, som ikke er i brug,
opbevares pa et sikkert sted gerne hgit oppe,
sé de er utilgeengelige for uvedkommende
personer.

e Brug passende veerktgij til de forskellige
opgaver. Brug eksempelvis ikke sma
redskaber til opgaver, der kreever tungt
veerktgj. Veerktgjer anvendes kun til de
formal, de er beregnet til. Sgrg for, at dit
veerktgj altid er rent og skarpt.

e Brug passende arbejdstgj. Beer ikke
lgstsiddende tgj eller smykker, som kan blive
grebet af maskinens bevaegelige dele, under
arbejdet. Det anbefales at bruge
arbejdshandsker og skridsikkert fodtgj ved
udendars arbejde. Langt har beskyttes pa
passende vis.

e Brug personlige veernemidler. Brug altid
beskyttelsesbriller og hgreveern. Ogsa et
andedreetsvaern eller et ansigtsvaern er en
ngdvendighed. Ved arbejde med skarpe
knive eller klinger anvendes teetsiddende
handsker.

e Pas godt pa stramledningen. Hiv ikke i
ledningen. Traek stikket ud af stikkontakten
ved at holde i stikket. Hold ledningen i sikker
afstand fra vandkilder, olie og skarpe kanter.

e Fastggr emnet. Brug passende
skruetvinger, tilspaending m.m. Det er mere
sikkert end at fastholde emnet med handen.
Desuden har du handen fri til arbejde.

e Oprethold en fast og stabil kropsstilling
under arbejdet. Undlad at bgje dig for langt

forover eller til siden, nar du skal na
genstande, der ligger langt veek.

e Fjern topnggler m.m. Samtlige nggler osv.
til udskiftning af veerktgjer skal veere fjernet,
for maskinen seettes i gang.

e Undga utilsigtet start. Tjek at teend/sluk
kontakten er slukket, far du seetter stikket i
stikkontakten.

e Brug specielle forleengerledninger ved
udendgrs arbejde. Ved udendgrs arbejde
anvendes specielle forleengerledninger, som
er egnet til dette formal og forsynet med
tilsvarende maerkning.

e Veer altid fokuseret. Pas pa, hvad du
foretager dig. Brug din sunde fornuft. El-
veerktgj ma ikke anvendes ved traethed.

e Hold gje med defekte dele. Tjek maskinen
fer brug. Er der tegn pa mangler? Ved
mindre defekter skal du overveje, om
maskinens funktion er fejlfri og sikker til trods
for de sma fejl. Serg for korrekt placering og
indstilling af de beveegelige dele. Falder de i
hak? Er de ikke beskadiget? Er alt korrekt
monteret? Er alle betingelser for en sikker
drift opfyldt? Defekte sikkerhedsanordninger
repareres eller udskiftes af autoriserede
fagmeend, hvis ikke andet er oplyst i denne
brugervejledning. Defekte kontakter udskiftes
pa et autoriseret vaerksted. Undlad at bruge
el-veerktgj uden en funktionsdygtig teend/sluk
kontakt. Udskift bordindsatsen, hvis den er
slidt. Skulle du stik imod forventninger
konstatere en fejl p& maskinen, herunder pa
savklingen og sikkerhedsanordningerne,
kontakt venligst dit lokale servicecenter.

e Anvend kun de godkendte dele. Brug kun
identiske reservedele ved reparationer og
vedligeholdelse. Reservedelene fas pa et
autoriseret servicecenter.

e Advarsel! Anvendelse af tilbehgr og
supplerende udstyr, der ikke udtrykkeligt
anbefales i denne brugervejledning, kan
medfgre personskader eller materielle
skader.

Forholdsregler ved fagrste
ibrugtagning

Bade anvendelse af svejsemaskiner og selve
svejseprocessen kan udggre fare for operatgrens
og andre personers helbred. Laes derfor venligst
nedenstdende forskrifter vedrgrende
skadeforebyggelse ngje og respekter dem. Husk,
at en forsvarlig og kyndig betjening af maskinen
ved ngje overholdelse af samtlige anvisninger er
den bedste beskyttelse mod alle arbejdsskader.

1) Brug passende beskyttelsestgj uden lommer
og bukser uden opsmag. Undga syntetiske
materialer.

2) Brug altid specielle isolerende handsker.



3) Brug hgje sikkerhedsstavler.

4) Brug altid en svejseskaerm og briller med
gennemsigtigt glas samt sidebeskyttelse.

5) Serg for god udluftning pa arbejdspladsen.
Hvis det ikke er muligt, brug udsugning,
specielt i sma rum.

6) Renggr svejseemnerne for rust, fedt og lak
mhp. absorption af rgg.

7) Tjek, at stremledningen er i fejlfri tilstand, og
at den er forsynet med
sikkerhedsanordninger mod overbelastning
og kortslutninger samt en passende
jordforbindelse. Tjek, at maskinens nominelle
speending er identisk med den aktuelle
speending i din stramforsyning.

8) Sarg for, at der ikke ligger ubeskyttede eller
slidte ledninger rundt omkring -
strgmledninger, ledninger til blaeseren,
svejseledninger; udskift evt. de slidte
ledninger med nye korrekte ledninger.

9) Fastgar jordledningen godt til emnet.

10) Undlad at vikle slangerne eller jordledningen
om din krop.

11) Undlad at rette slangerne ud pa din egen
eller andre personers krop.

12) Brug aldrig svejsemaskinen i fugtige rum
uden sikkerhedsanordninger mod elektrisk
stgd.

13) Undlad at svejse uden brug af de
beskyttende sideklapper pa maskinen.

14) Rgr aldrig ved streamdysen eller emnet under
arbejdet pga. forbreendingsfare.

15) Svejsningen ma ikke udfgres pa let
antaendelige beholdere eller i deres naerhed.

16) Svejsemaskinen skal std vandret og stabilt
pa gulvet.

17) Svejsemaskinen har kapslingsklasse IP
21 og ma derfor aldrig udsaettes for regn
eller fugt, hverken under arbejdet eller
under opmagasineringen.

Forholdsregler ved uheld

Giv den tilskadekomne den forngdne farstehjeelp
og tilkald hurtigst muligt en kvalificeret
leegehjeelp.

Den tilskadekomne beroliges og beskyttes mod
yderligere kveestelser.

Symbolforklaringer
I denne vejledning og/eller pa maskinen
forekommer fglgende symboler:

Sikkerhedsoplysninger:

€

Produktet opfylder de relevante
EU-normer

Forbud:

Forbud, generelt
(i forbindelse med et andet

piktogram)
Advarsler:
Advarsel Farlig elektrisk spaending
Pabud:

@jenveern pabudt

Hareveern pabudt

O

Lees brugervejledningen far brug

Beskyttelseshandsker pabudt

Miljgbeskyttelse:
[ ]

{4

N
co

Bortskaffes pa en miljgvenlig
made.

Papemballage; kan
genanvendes. Afleveres pa en
genbrugsstation.

X

Affald af elektrisk eller elektronisk
udstyr; ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald

Emballage:

o alln [

~

A A

Beskyttes mod fugt

Emballagen skal vende opad

Tekniske data:

&

TT

El-stik

Veegt




——

— e

Svejsetransformator Netsikring

230V

|

Termisk beskyttelse Elnet 230 V

Anvendelse i henhold til

bestemmelse

Svejsning uden gas

Svejsemaskine SG 120 A til svejsning med
massiv trad er beregnet til gasfri svejsning
(svejsning med massiv trad).

Restrisici og
sikkerhedsforanstaltninger

Mekaniske restrisici

Gennemboring, stik

Gennemboring af haenderne med trad

Brug beskyttelseshandsker, evt. hold heenderne i
sikker afstand fra tradfremfgringen.

Veaeskesprgijt

Sprgjtende drdber under svejsningen kan
medfgre forbraendinger.

Brug beskyttelsesdragt og svejseskaerm.

Elektriske restrisici

Direkte kontakt med elektricitet
Defekt kabel eller stik kan medfare elektrisk
stad.

Defekte kabler og stik udskiftes af en uddannet
elektriker. Maskinen tilsluttes kun stikkontakter
med en fejlstramsafbryder (FI).

Bergring med vade haender kan medfagre
elektrisk stgd.

Undga kontakt med vade haender og sarg for
ordentlig jordforbindelse.

Indirekte kontakt med elektricitet
Risiko for kvaestelser ved kontakt med
streamledende komponenter eller ved kontakt
med defekte konstruktionsdele.

Traek altid stikket ud af stikkontakten forud for
vedligeholdelse. Maskinen tilsluttes kun
stikkontakter med en fejlstramsafbryder (FI).

Risici ved kontakt med ekstreme
temperaturer

Forbreendinger, forfrysninger
Kontakt med slangedysen og emnet kan
medfgre forbraendinger.
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Lad slangedysen og emnet kgle ned efter
afsluttet drift. Brug beskyttelseshandsker.

Stajrisiko

Hgreskader

Leengerevarende arbejde med maskinen kan
medfare hgreskader.

Brug altid et hgrevaern.

Risiko ved udseettelse for straling

Infrargdt, synligt og ultraviolet lys
Lysbuen afgiver infraragd og ultraviolet
straling

Brug passende svejseskaerm, beskyttelsesdragt
og beskyttelseshandsker.

Risiko ved manglende overholdelse af
de ergonomiske regler

Ukonsekvent brug af personlige
veernemidler

Brug af maskinen uden passende personlige
veernemidler kan medfgre alvorlige indre og
ydre kveaestelser.

Brug altid foreskrevne personlige veernemidler og
baer dig forsigtigt ad.

Risiko ved kontakt med materialer og
andre stoffer

Kontakt, indanding

Indanding af svejsedampe over laengere tid
kan veere sundhedsskadelig.

Brug udsugning under svejsningen eller sgrg for
god udluftning p& de steder, hvor der svejses.
Undga direkte indanding af svejsedampe.

Glgdende svejseslagger og gnister kan
forarsage brand og eksplosioner.

Undlad at bruge svejsemaskinen pa steder, hvor
der er risiko for udvikling af brand.

Andre risici

Darlige lysforhold pa arbejdspladsen
Dérlig belysning udgar en alvorlig
sikkerhedsmaessig risiko.

Sgrg altid for god belysning under arbejdet med
maskinen.

Snuble-, skrid- og styrtfare
Ledninger og slanger kan veere arsag til, at
personer snubler og falder.

Hold arbejdspladsen ren og ryddet.

Bortskaffelse

Anvisninger vedr. bortskaffelse fremgar af
symboler pa maskinen hhv. pd emballagen.
Symbolforklaringer er oplistet i kapitel:
~Symbolforklaringer*.



Krav til operatgren
Operatgren skal lsese denne brugervejledning
ngje, far maskinen tages i brug.

Kvalifikation

Ud over en detaljeret introduktion ved en
kvalificeret bruger er der ingen saerlige
kvalifikationskrav.

Minimal alder

Kun personer, der er fyldt 16 ar, kan anvende
maskinen.

En undtagelse udger dog anvendelse af
maskinen under tilsyn af en vejleder i forbindelse
med en ungdomsuddannelse med henblik pa
erhvervelse af den pagaeldende feerdighed.

Kursus om brug
Maskinen kan bruges efter en introduktion ved en
kvalificeret bruger. Deltagelse i seerlige kurser om
brug er ikke ngdvendig.

Tekniske data
Tilslutning/Frekvens: 230V~50 Hz

Sikring: 32A
Regulering: 2 (45/90 A)
Karetid: 90A~10%
45 A ~60 %
Max. traddiameter: 0,9 mm
Anb. emnetykkelse: 1,5-5mm

Tomgangsspeanding: 31V

Kapslingsklasse: IP21S
Isolationsklasse: H
Veegt ca.: 14 kg

Transport og opbevaring
e Renggr maskinen grundigt far en laengere
opmagasinering.

Montering og farste ibrugtagning
Far svejsemaskinen tilsluttes stikkontakten,
skal du tjekke, om netspeendingen er i
overensstemmelse med maskinens
specifikationer, og om den tilfarte effekt er
tilstraekkelig til den maksimale belastning.
Derudover skal du tjekke, at stramforsyningen
har en passende jordforbindelse.

Jordforbindelse

Maskinen er forbundet med en klemme via en
jordledning. Tjek, at kontakten mellem klemmen
0g svejseemnet er perfekt. Komponenter, der er i
bergring, skal veere rengjort for fedt, rust og
urenheder, og de skal vaere beskyttet mod disse.
Darlig kontakt medfarer nedsat svejseevne og
kan veere skyld i darligt svejseresultat.

OBS: Jo bedre kontakt, desto bedre
svejseresultat!
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(slib evt. emnet med en manuel vinkelsliber!)

Betjening (fig. 2)

Styrepanel

ON/OFF

Svejsemaskinen har en taend/sluk kontakt
(ON-OFF). (Fig. 2/a)

Indstilling af svejsestrgm

Svejsemaskine SG 120 A til svejsning med
massiv trad er udstyret med en omskifter. Der
kan veelges mellem 2 veerdier for svejsestrgm
efter den gnskede ydelse (fig. 2/b)

Indstilling af tradhastighed
Tradhastigheden indstilles ved hjeelp af en
potmeter pad maskinens frontside. Potmeteret
anvendes sammen med reguleringen af
svejsestrgm for at sikre en jeevn lysbue. (Fig.
2/c)

Termisk beskyttelse

Svejsemaskinen er udstyret med en termisk
beskyttelse, der automatisk afbryder
svejsestramforsyningen ved temperaturer over
normale veerdier. Dette signaleres med
advarselslys (fig. 2/d). Lige sé& snart
temperaturen falder til en acceptabel veerdi,
slukkes lyset, stramforsyningen genoprettes og
svejsemaskinen er igen driftsklar.

Montering af trddspolen og

slangeseettet

Det er muligt at anvende traddspoler med vaegt fra
0,2 til 0,4 Kg.

Motor til tradfremfering

Tjek, at tradrullens rillediameter passer til den
aktuelle trdd. Svejsemaskinen er beregnet til
tradspoler 0,6 og 0,8. Skulle det veere ngdvendigt
at bruge trdd med diameter 0,9, kan den
medleverede spole anvendes uden stgrre
problemer. Traddiameter oplyses pa tradspolens
side.

Svejsemaskine SG 120 A er forsynet med
rillede spoler til svejsning med massiv trad uden
beskyttelsesgas.

Tradning

De farste 10 cm af traden skeeres af med et rent
snit. Traden ma ikke stikke ud, veere bgijet og
forurenet. Laft rullen, der er forbundet via en
bevaegelig arm, ved at Igsne tilhgrende skrue.
Traden feres gennem tilhgrende rille og placeres
i en tradleder i plast. Pas p4, at trdden ikke er for
stram, den skal ligge helt uden spaendinger. Den
beveegelige arm saenkes ned igen, og
efterfalgende reguleres trykket ved hjeelp af
tilhgrende skrue. Det rigtige tryk sgrger for jeevn
tradfremfaring, og hvis traden seetter sig fast,
fares den frem af drivhjulet, s& traden bliver ved
med at flytte sig uden problemer. P& tradens



akse indstilles tradens modstand. Modstanden
skal veere sadan, at man kan tage traden ned
uden problemer, men den skal ikke vikles op af
egen kraft. Hvis koblingen medfgrer en for stor
gnidning, sa drivhjulet kommer til at smutte under
traden, skal koblingen skrues leengere ned til en
position, hvor tradfremferingen foregar jeevnt.

Tilslutning af slangerne

Slangeseettet ved Svejsemaskine SG 120 A til
svejsning med massiv trad er allerede tilsluttet
og Klart til brug. Eventuel udskiftning udfgres med
meget stor forsigtighed og helst af en fagkyndig
person. Udskiftning af gasdysen sker ved, at
dysen skrues af og fjernes. Ved udskiftning af
stramdysen afmonteres altid gasdysen. Sgrg for,
at dysens diameter passer til tréddiameter.
Gasdysen holdes altid ren.

Sikkerhedsinstruktioner for

operatgren

e Samtlige sikkerhedsanordninger skal veere
korrekt pAmonteret, far maskinen kan
startes.

e  Du skal fgrst bruge maskinen, efter at du har
leest brugervejledningen ngje.

e  Samtlige sikkerhedsregler i denne
vejledning skal overholdes.

e Tag hensyn til andre personer.

Fejl-arsager-lgsninger

(Fejh): Traden flytter sig ikke, selv om

tradrullen drejer.
(Arsag):

1. Forurenet stremdyse

2. Tradfremferingsenhedens

kobling er for spaendt.

3. Beskadiget slangeseet.
(Lgsning):

1. Renger

2. Lgsn

3. Tijek tradlederens kappe
(Fejh): Tradfremfgringen er ujeevn

eller afbrudt
(Arsag):

1. Defekt stramdyse

2. Braendt materiale i

strgmdysen

3. Urenheder i drivhjulets rille

4. Slidt og kradset drivhjul
(Lgsning):

1. Udskift

2. Udskift

3. Rengar

4. Udskift
(Fejl): Lysbuen er gaet ud.
(Arsag):
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L

Dérlig kontakt mellem
jordledningens klemme og
emnet

2. Kortslutning mellem
stramdysen og gasdysen

(Lgsning):

1. Stram klemmens greb og
afpragv

2. Renggar, evt. udskift
strgmdysen og gasdysen

(Fejl): Porgs svejsesgm
(Arsag):

1. Forkert afstand eller vinkel af
slangesaettet

2. Vadtemne

(Lgsning):

1. Afstand mellem slangerne og
emnet skal vaere 5-10 mm.
Slangeseettets vinkel i
forhold til emnet skal veere
over 60 grader.

2. Tar emnet ved hjeelp af en
varmluftpistol og lign.

(Fejb): Maskine virker pludselig ikke
efter leengerevarende drift
(Arsag):

1. Maskinen er overophedet
pga. lang drift, den termiske
beskyttelse er slaet til

(Lgsning):

1. Lad maskinen kale ned

Eftersyn og vedligeholdelse
Treek stikket ud af stikkontakten forud for
vedligeholdelse.

o Plastdelene renggres med en fugtig klud.
Brug ingen renggringsmidler,
oplgsningsmidler eller skarpe genstande.

e Efter hver brug renggres ventilationshullerne
og de bevaegelige dele for stgv med en blad
barste eller en pincet.

e Samtlige bevaegelige metaldele smgres
regelmaessigt med olie.

Sikkerhedsanvisninger vedr.

eftersyn og vedligeholdelse

Kun en vedligeholdt og velplejet maskine kan
tjene sit formal pa en tilfredsstillende made.
Utilstraekkelig vedligeholdelse og pleje kan have
uforudsigelige uheld og kvaestelser til fglge.
Samtlige sikkerhedsanvisninger i denne
brugervejledning skal overholdes.



@ Dékujeme Vam, Ze jste si koupili svareci pFistroj Glide SG 120 A pro svafovani plnym
dratem a projevili tak diivéru v nas sortiment.

Il Pfed uvedenim pfistroje do provozu si prosim peélivé proététe tento navod k obsluze !!!

A.V. 2Dotisky i ve zkracené verzi vyzaduji povoleni. Technické zmény vyhrazeny.

Méte dotazy technického charakteru? Reklamace? Potfebujete ndhradni dily nebo navod k obsluze?
Na nasi domovské strance www.guede.com v oblasti servisu Vam rychle a operativné pomdzeme. Prosim pomozte ndm pomahat Vam. Pro

@ identifikaci pfistroje v pfipadé reklamace potfebujeme sériové ¢islo, ¢islo vyrobku a rok vyroby. VSechny tyto Udaje najdete na typovém Stitku.

Sériové €islo:

Cislo vyrobku:

Tyto Gdaje zapiste prosim do pfislusnych kolonek, aby mohly byt stale k dispozici.

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

PFistroj
Svéreci prFistroj pro svarovani plnym
dratem SG 120 A

Pouzdro z ocelového plechu s praskovym
povlakem,

2 fadici stupné, ochrana proti tepelnému
pretizeni.

Vysoka doba zapnuti z dvodu chlazeni s
nucenym ob&hem. Vhodny pro plné draty do 0,9
mm (malé civka).

Vybaventi:
V¢etné hadic s pfimym pfipojenim, zemniciho
kabelu se svorkou, svafecského Stitu a kartace

Rozsah dodavky (obrazek 1)
1. Svéfeci pfistroj pro svarovani plnym dratem
SG 120 A

2. Svéredsky Stit

3. Kartac

5. Hadice s pfimym pfipojenim
6. Zemnici kabel se svorkou
Uvod

Svarovani plnym dratem:

Jak prozrazuje uz nazev, pro svarovani plnym
dratem neni potfeba Zadny dodatecny plyn. To
ma samozfejmé tu vyhodu, Ze jste podstatné
mobilnéjsi a Ze plyn, ktery je v dratu obsazeny v
praskové formé, je veden pfimo do elektrického
oblouku a pfistroj je tak pfi praci venku odolny
vuci vétru.

PFi dotyku dratu se zpracovavanym kusem
vznika okamzité elektricky oblouk. To neni
defekt!!

Uvedenim hadice v ¢innost se aktivuje pouze
podavani dratu, ne vSak relé nebo zapalovani.
Nastavte silu svarovani a rychlost podavani dratu
tak, aby vznikl stejnomérny elektricky oblouk a
aby byl slySet ,harmonicky“ Sum svarovani.
Jinak plati: ,Learning by doing*“!

Svareci pfFistroj SG 120 A pro svafovani
plnym dratem je kompaktni pfistroj vyrobeny
podle nejnovéjSich technickych parametr(, diky
nimz dosahuje vysoké spolehlivosti. Pro zajisténi
dlouhé Zivotnosti bez eventuélnich potizi staci
minimalni udrzba. N&S navod k pouziti obsahuje

dostate¢né informace pro instalaci a udrzbu
téchto svarecich pfistroju.

Pro dosazeni lepSiho vysledku svareciho
pfistroje doporucéujeme pfi praci pouzivat
ochranny svarovaci sprej k ochrané a udrzbé
trysek a svarovanych dilt (#24843). Timto
zpUsobem se zvysi tésnici vlastnosti a snizi
rozstrikovani.

© prohlageni o shodé EU

NaSe firma, Glide GmbH & Co. KG Birkichstralle 6, 74549
Wolpertshausen, Germany, timto prohlaSuje,

Ze koncepce a konstrukce nize uvedenych pfistroja v
provedenich, kterd uvadime do obéhu, odpovida pfislusnym
zakladnim poZzadavkim smérnic ES na bezpecnost a
hygienu.

V pfipadé zmény pfistroje, kterd s nami nebyla
konzultovana, ztraci toto prohlaSeni svou platnost.
Oznaceni pristroji: Svareci pfistroj

Datum/podpis vyrobce: 25.02.09 m
Udaje o podepsaném: Pan Arnold, jednatel

Prislusné smérnice EU:

Smeérnice EU pro strojni zafizeni 98/37/EG
Smeérnice EU pro nizka napéti 2006/95/EC
Smérnice EU Elektromagneticka snasenlivost
89/336/EEC

Smeérnice EU 93/68/EEC

Aplikované harmonizované normy:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Certifikaéni misto:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Referenéni €islo:

15019498 001

Poskytnuti zaruky
Naroky na zaruéni plnéni podle pfiloZzeného
zarucniho listu.

VSeobecné bezpeénostni
pokyny

Pfed prvnim pouzitim pFistroje je nutné si procist
cely navod k obsluze. V pfipadé pochybnosti v
souvislosti s pfipojenim a obsluhou pfistroje se
obratte na vyrobce (servisni oddéleni).




PRO ZACHOVANI VYSOKEHO STUPNE
BEZPECNOSTI VENUJTE POZORNOST
NASLEDUJICIM POKYNUM:

Postarejte se o dostateéné zabezpeceni dle
EN 947-3. Porad'te se s odbornikem v oboru
elektro.

Pozor: Provoz je pFipustny pouze s
ochrannym vypinaéem proti chybnému
proudu (FI)!

POZOR!

e Udrzujte na pracovisti éistotu a poradek.
Neuklizené pracovisté a pracovni stoly
zvySuji nebezpecdi Grazl a zranéni.

o Dbejte podminek prostfedi, ve kterém
pracujete. NepouZivejte elektrické pfistroje a
obrébéci stroje ve vihkém nebo mokrém
prostfedi. Postarejte se o dostatecné
osvétleni. Nevystavujte elektrické pfistroje
desti nebo vysokeé vihkosti. Nezapinejte
elektrické pfistroje v okoli lehce vznétlivych
tekutin nebo plynu.

o Nepoustéjte ke stroji zadnou cizi osobu.
Navstévnici a divaci, predevSim déti, ale i
nemocné a slabé osoby by se mély zdrZzovat
v bezpecéné vzdalenosti od pracovisté.

e Postarejte se o bezpeéné uschovani
nastroji. Nastroje, které nepouzivate, musi
byt uloZzeny na suchém, co nejvySe
poloZzeném nebo jinak nepfistupném misteé.

e Uzivejte pro kazdou praci vzdy spravny
nastroj. Nepouzivejte drobné naradi pro
prace, jejichz provedeni vyZzaduje tézké
nastroje. Pouzivejte nastroje vyhradné pro
UcCely, pro které byly vyrobeny. Dbejte, aby
VaSe néstroje byly vZdy Cisté a ostré.

e Dbejte navhodné obleceni. Pfi praci
nenoste volné odévy ani Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi stroje. Pro
prace ve vnéjSim prostoru doporucujeme
pracovni rukavice a pracovni protiskluzovou
obuv. Dlouhé vlasy musi byt pfimérené
chranény.

e PouZivejte ochranné osobni vybaveni.
Ochranné bryle a ochranu sluchu musite
vzdy nosit. Nutny je také respirator nebo
ochranna maska na obli¢ej. Pfi zachazeni s
ostrymi ¢epelemi nebo pilovymi listy je nutné
nosit tésné priléhavé rukavice.

o Déavejte pozor na elektricky kabel.
Netahejte za kabel. PFi vytahovani kabelu se
dotykejte jen zastréky. Kabel musi byt v
bezpeéné vzdalenosti od vodnich zdroja,
oleje a ostrych hran.

e Zabezpecte zpracovavany kus. Pouzivejte
vhodné svorky, svéraky atd. Je to v kazdém
rukou. Kromé toho si tak uvolnite obé ruce
pro praci.
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o Vidy dbejte, abyste méli rovnovahu a
pevnou pozici. Nikdy se napf.
nepredklanéijte pfilis daleko dopfedu nebo do
stran, pokud chcete na néco dosahnout.

e Odstrante nastrény kli¢ atd. Pfed zapnutim
stroje musi byt vSechny klice apod. pro
vyménu nastroju atd. odstranény.

e Zabrante neumysIinému zapnuti. Dfive nez
zastr¢ite sitovou zastréku do zasuvky,
zkontrolujte, zda je nastroj na spinaci
pFistroje vypnut.

e Ve vnéjSim prostoru pouzivejte vzdy
specialni prodluzovaci kabely. Pro
venkovni pouziti potfebujete specialni
prodluzovaci kabely, které jsou pro tento Gcel
vhodné a odpovidajicim zplsobem
oznacené.

e Bud'te neustéle soustifedéni. Davejte
pozor nato, co délate. Pozivejte zdravy
rozum. Nikdy nepracujte s elektrickymi
nastroji, kdyz jste unaveni.

e Davejte pozor na poSkozené dily.
Zkontrolujte nastroj pfed tim, nez ho
pouzijete. Jsou jednotlivé ¢asti poSkozené?
Pfi kazdém leh¢&im poSkozeni si vazné
polozte otazku, zda bude nastroj presto
bezvadné a bezpecné fungovat. Dbejte na
spravné vyrovnani a sefizeni pohyblivych
¢asti. Zapadaji dily spravné do sebe? Nejsou
dily poSkozené? Je vSechno spravné
instalovano? Souhlasi vSechny ostatni
predpoklady, které jsou nutné pro bezvadné
fungovéani? Pokud neni v navodu k obsluze
vyslovné uvedeno jinak, musi byt vSechna
ochrannd zafizeni atd. opravena nebo
vyménéna opravnénymi osobami. Defektni
spinaCe musi vyménit autorizované misto.
NepouZivejte nastroj, pokud se neda
vypina¢em pristroje fadné zapnout a
vypnout. Vymeéiite vlozku stolu, jestlize je
opotfebovana. V nepravdépodobném
pfipadé, Ze najdete zavady na stroji (véetné
ochrannych zafizeni a kruhového pilového
listu), se prosim obratte na servisni centrum
v misté Vaseho pracovisté.

e Pouzivejte jen schvélené dily. Pfi adrzbé a
opravach pouzivejte jen identické nahradni
dily. Nahradni dily nakupujte ve schvaleném
servisnim centru.

e Vystraha! Pouzivani pfisluSenstvi a
montovanych dil{i, které nejsou v tomto
navodu k obsluze vyslovné doporuceny,
muze vést k ohrozeni osob a objektu.

Bezpeénostni pokyny pro prvni
uvedeni do provozu

Pouzivani svarecich pfistroju i vlastni svafovaci
proces muze ohrozit zdravi svafece i ostatnich
osob. Proto Vas prosime, abyste si nize uvedené
pfedpisy slouZzici prevenci Uraz(i pozorné procetli
a abyste je respektovali. Mé&jte na paméti, ze



uvazené a poucené uzivani svareciho pfistroje
za pfisného dodrzovani vSech predpisl je tim
nejlepsim zabezpecenim proti jakémukoli
pracovnimu Grazu.

1) Noste vhodny ochranny odév: bez kapes a
kalhoty bez zalozky. Vyhybejte se
syntetickym materialam.

2) Noste vzdy izola¢ni rukavice.
3) Noste uzaviené, vysoké pracovni boty.

4) Pracujte vZzdy s ochrannym svareCskym
Stitem a pouzivejte bryle s prahlednymi skly
a postranni ochranou.

5) Postarejte se o dostate¢né vétrani
pracovniho prostoru. Pokud to nelze zajistit,
musi byt pfedevSim v malych mistnostech
instalovano vétraci zafizeni.

6) Ocistéte svarované dily a zbavte je rzi,
mastnoty a laku pro pohlcovani koufivosti.

7) Ujistéte se, Ze je sitovy kabel v bezvadném
stavu. Ochranné pfipravky proti pfetizeni a
zkratlim a rovnéz vhodné uzemnéni musi byt
bezpodminecné k dispozici. Pfesvédcte se,
zda nominalni napéti pfistroje souhlasi se
sitovym napétim jeho napéjeciho zdroje.

8) Dbejte na to, aby kolem nelezely nekryté
nebo opotfebené kabely; pfivodni kabel,
vétraci ventilator, svafovaci kabel; pokud to

bude nutné nahradte je normovanymi kabely.

9) Zemnici kabel dobfe upevnéte na svarovany
kus.

10) Hadice ani zemnici kabal neovijejte kolem
téla.

11) Nerovnejte hadice na vlastnim téle nebo na
jinych osobach.

12) Pristroj zasadné nepouzivejte ve vihkych
prostorach bez ochrany proti Grazu
elektrickym proudem.

13) Nesvafujte nikdy bez pouziti postrannich
ochrannych klapek na pfistroji.

14) Bé&hem prace se nikdy nedotykejte proudové
trysky nebo svafovaného kusu, vyhnete se
tak popéleni.

15) Nepracujte na snadno vznétlivych nadobéach
nebo v jejich blizkosti.

16) Stroj musi stat na podlaze stabilné a rovné.

17) Svareci stroj ma stupen ochrany IP 21 a
nesmi byt nikdy béhem provozu ani pfi
skladovani vystaven desti a vihku.

Postup v nouzovém pripadé
Provedte opatfeni prvni pomoci odpovidajici
druhu zranéni a pfivolejte co mozné nejrychleji
kvalifikovanou lékafskou pomoc.
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Chrarite zranénou osobu pred dalSi Gjmou na
zdravi a uklidnéte ji.

Vysvétleni symbola
V tomto navodu a/nebo na pfistroji jsou pouzity
tyto symboly:

Bezpeénost vyrobku:

C€

Vyrobek je v souladu s
pfislusnymi normami
Evropského spolecenstvi

Zakazy:

Z&kaz, vSeobecny
(ve spojeni s jinym piktogramem)

Vystraha:
. Varovani pred nebezpe¢nym
Vystraha/Pozor elektrickym napétim
Prikazy:

Pouzivejte ochranu o¢i Pouzivejte chranice sluchu

o o

Pred pouzitim si pro¢téte navod k

Pouzivejt hranné rukavi
obsluze ouZzivejte ochranné rukavice

Ochrana zivotniho prostredi:
[ ]

{14

N
[digd

Obalovy materidl z lepenky je
mozné odevzdat k recyklaci na
mistech k tomu uréenych.

Odpadky neodhazuijte volng, po
roztfidéni je odborné zlikvidujte

X

Elektrické nebo elektronické
pfistroje, které jsou poskozené
nebo uréené k likvidaci musi byt

odevzdany k recyklaci na mistech
k tomu uréenych.

Baleni:

v

Chrarite pfed vihkem Orientace na obalu

nahore

Technické Udaje:
TT ‘
Pripojeni k siti Vaha




——

— e

Svarovaci transformator Zabezpecdeni sité

230V

|

Tepelna ochrana Sit — 230 V

Pouziti v souladu s uréenim
Svarovani bez plynu

Svéreci prFistroj pro svarovani plnym
dratem SG 120 A byl zhotoven pro svarovani
bez plynu (svafovani plnym dratem).

Zbytkova nebezpeéi a ochranna
opatreni

Mechanicka zbytkova nebezpe€i
Propichnuti, vpich

Ruce mohou byt propichnuty dratem
Noste ochranné rukavice popf. drzte ruce v
bezpecné vzdalenosti od vystupu dratu.

VystFiknuti tekutin

St¥ikajici kapky p¥i svafovani mohou zputsobit
popaleniny.

Noste ochranny odév a svarovaci masku.

Elektricka zbytkova nebezpeéi

PFimy elektricky kontakt

Defektni kabel nebo zastréka mohou vést k
Urazu elektrickym proudem.

Vyménu defektniho kabelu a zastréky
prenechejte vzdy odbornikovi. Pouzivejte pfistroj
pouze u pfipojeni s ochrannym spinacem proti
chybnému proudu (FI).

Primy elektricky kontakt vihkyma rukama
muze zpusobit Graz elektrickym proudem
Vyvarujte se dotyku vihkyma rukama a dbejte na
odpovidajici uzemnéni.

Nepfimy elektricky kontakt

Zranéni mohou byt zpasobena vodivymi dily
otevienych nebo defektnich elektrickych
soucasti.

Pfi drzbé vytahnéte vzdy zastréku ze sité.
Pouzivejte jen u pfipojeni se spinacem FI.

Tepeln& zbytkova nebezpedi
Popaleniny, omrzliny

Kontakt s hadicovou tryskou a
zpracovavanym kusem muze zpusobit
popaleni.

Hadicovou trysku a zpracovavany kus nechejte
po skonéeni provozu nejdfive vychladnout.
Noste ochranné rukavice
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OhroZeni hlukem

Poskozeni sluchu

DelSi prace s pfistrojem miize vést k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte stale chranice sluchu.

Ohrozeni zarenim
Infraéervené, viditelné a ultrafialové

svétlo

Elektricky oblouk zpaGsobuje infraéervené a
ultrafialové zareni

Pouzivejte vzdy vhodny ochranny svafovaci Stit,
ochranny odév a ochranné rukavice.

Zanedbavani ergonomickych zasad
Nedulsledné pouzivani osobniho

ochranného vybaveni

Obsluha stroje bez odpovidajiciho
ochranného vybaveni miize vést k tézkym
vnéjSim i vnitinim zranénim.

Noste stale pfedepsany ochranny odév a
pracuijte opatrné.

OhroZeni zpracovavanym materialem
a jinymi latkami

Kontakt, vdechnuti

Dlouhodobé vdechovani svarovacich plynt
muze byt zdravi Skodlivé.

Pouzivejte pfi praci odsavaci zafizeni nebo
pracujte v mistnostech s dobrym vétranim.
Vyhnéte se pfimému vdechovani plyn(.

Zhava struska a jiskry mohou byt pfiéinou
pozéaru a explozi.

Nikdy s pFistrojem nepracujte v prostfedi, ve
kterém muze snadno dojit k pozaru.

Jina nebezpedéi

Nedostateéné mistni osvétleni
Nevyhovujici osvétleni predstavuje vysoké
bezpeénostni riziko.

Postarejte se pfi praci s pristrojem vzdy o
dostate¢né osvétleni.

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad osob
Kabely a hadice mohou byt pfi€inou
zakopnuti a padu.

Udrzujte pofadek na pracovisti

Likvidace

Pokyny k likvidaci odpadu vyplyvaji z piktogram,
které jsou umistény na pfistroji popf. na obalu.
Vysvétleni vyznamu jednotlivych znacek najdete
v kapitole ,Znaceni na pfistroji“.

Pozadavky na obsluhu
Obsluhujici osoba si musi pfed pouzitim pfistroje
pozorné procist navod k obsluze.



Kvalifikace

Kromé podrobné instruktaze poskytnuté
odbornikem neni pro préaci s pfistrojem nutna
Zzadna odborna kvalifikace.

Minimalni vék

S pristrojem mohou pracovat jen osoby, které
doséhly 16 let. Vyjimkou pro pouzivani pfistroje
mladistvou osobou je pFipad, kdy se jedna o uZiti
v rdmci odborného vycviku k dosazeni zru€nosti
pod dohledem Skolitele.

Skoleni
Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze pfislusné
pouceni. Specialni Skoleni neni nutné.

Technické Gdaje

Pripojeni/frekvence: 230V~50 Hz

Jisténi: 32A

Radici stupné: 2 (45/90 A)

Doba zapnuti: 90A ~10%
45 A ~60 %

Max. tlouStka dratu: 0,9 mm

Dop. sila materialu:  1,5-5mm

Napéti béhu

naprazdno: 31V

Typ ochrany: IP21S

Izolaéni tFida: H

Vaha cca: 14 kg

Doprava a skladovani
e Pro pripad delSiho skladovani by mél byt
stroj fadné vycistén.

MontéZ a prvni uvedeni do provozu
Dfive nez je svareci pfistroj zapojen do
zasuvky, je nutné zkontrolovat, zda se napéti
shoduje s pfistrojem a zda je pfikon
dostatec¢ny pro pIné zatiZeni pfistroje. Dale je
tfeba se presvédcit, zda je pFivodni zafizeni
vybaveno dostacujicim zemnicim systémem.

Uzemnéni

Pristroj je pfipojen zemnicim kabelem ke svorce.
Ujistéte se, ze mezi kleStémi a svafovanym
kusem existuje perfektni kontakt. Dotykajici se
dily musi byt zbaveny mazadla, rzi a necistot a
musi byt pfed nimi chranény. Nefunkéni kontaktni
kus snizi svafovaci kapacitu a muze vést k
neuspokojivé kvalité svarovani.

Pozor: Cim lepsi je kontakt, tim lepsi je vysledek
svarovani

(napf. vylestit ruéni ihlovou bruskou!)

Obsluha (obrazek 2)

Ridici pult

ON/OFF

Svéfreci stroj je vybaven vykonovym spinacem
s polohami zapnuto/vypnuto (ON-OFF). (Obr.
2/a)
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Nastaveni svafovaciho proudu

Svareci pfistroj pro svafovani plnym dratem
SG 120 A disponuje stfidavym pfepinacem,
kterym je mozné volit 2 nastaveni svarovaciho
proudu na z&kladé potfebného vykonu. (obr.
2/b)

Nastaveni rychlosti podavani dratu

Rychlost podavani dratu nastavite
potenciometrem, ktery se nachazi na predni
strané pristroje. Tento potenciometr se pouziva
spolecné se stfidavym prepinacem, ktery
reguluje proudové zatiZeni, takZze vznika
stejnomérny elektricky oblouk. (Obr. 2/c)

Ochrana proti prehrati

PFistroj je vybaven zafizenim tepelné ochrany,
které automaticky pferusi dodavku svafovaciho
proudu, jakmile je dosazeno vySSi teploty. V tom
pfipadé se rozsviti vystrazné svétlo (obr. 2/d).
Jakmile teplota znovu klesne na hodnotu
vhodnou pro provoz, vystrazné svétlo opét
zhasne. Dodavka proudu se obnovi a pfistroj je
Znovu provozuschopny.

Montéz civky s dratem a sady hadic
Na stroji je mozné pouzit civky o vaze 0,2-0,4 Kg.
Motor podavani dratu

Presvédcte se, zda ma drazka civky na podavani
dréatu stejny priimér dratu. Svareci pfistroje jsou
uréeny pro civku s draty o priméru 0,6 a 0,8.
Pokud by bylo nutné pracovat s dratem o
praméru 0,9, mize se dodana civka pouzit bez
velkych problémd. Na bo¢ni ploSe civky je
vytiStén pozadovany pramer.

Svéreci stroj SG 120 A je opatfen ryhovanymi
civkami pro svafovani plnym dratem bez
ochranného plynu.

Zavedeni dréatu

Prvnich 10 cm dratu musi byt sefiznuty tak, aby
vznikl rovny Fez a drat neprecnival, nebyl
provéseny a znecistény. Zdvihnéte civku, ktera je
spojena pohyblivym ramenem, tim, Ze uvolnite
pFislusny Sroub. VloZte drat do plastového vedeni
tak, Ze ho protahnete pfislusnou drazkou a znovu
ho tim vlozite do vedeni. Davejte pozor, aby drat
nebyl napnuty, ale abyste ho vlozili volné.
Pohyblivé rameno znovu spustte a nastavte tlak
pomoci pFislusného Sroubu. Spravné nastaveny
tlak ovlivni pravidelny prabéh dratu a i kdyz se
drat nahodou vzpfici, pohani spravny tlak hnaci
kolo tak, Ze je drat bez problém0 veden déal. Na
ose dratu musi byt nastaven odpor dratu. Odpor
je tfeba nastavit tak, aby drat bylo mozné lehce
stéahnout, ale aby se sdm od sebe nenavijel.
Pokud by spojka zplUsobovala pfilis silné drhnuti
a pokud by hnaci kolo zac¢alo prokluzovat, je
bezpodmine¢né nutné spojku zaSroubovat,
dokud vedeni dratu nebude pravidelné.



Spojeni hadic

Svareci pfistroj pro svafovani plnym dratem
SG 120 A méa pfimo pfipojenou sadu hadic a je
tak pfipraveny k pouziti. Eventudlni vyména musi
byt provedena s mimofadnou opatrnosti nebo
nejlépe pfimo odbornikem. K vymeéné plynové
trysky stac¢i odSroubovat ji a vytahnout ven.
Plynovou trysku je nutné vyjmout pfi kazdé
vyméné proudoveé trysky. Je tfeba dbat na to, aby
se prameér trysky shodoval s primérem dratu.
Plynova tryska musi byt stéle udrzovana v
cistote.

Bezpeénostni pokyny pro

obsluhu

o Dfive nez bude mozné zapnout pfistroj, musi
byt vSechny bezpeénostni a ochranné
pFipravky fadné a na svych mistech
namontovany.

e PouZivejte pfistroj teprve poté, co jste si
pozorné procetli navod k obsluze.

e  Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu.

e Chovejte se zodpovédné vici jinym osobam.

Poruchy-pfFi€iny-odstranéni

(Zavada): Drat se neposouva, prestoze
se kladka pro podavani dratu
otaci

(PFi¢ina):

1. Nedistota na proudové trysce

2. Spojka nosice civky je
nastavena moc silné

3. Sada hadic je poSkozena.

(Naprava):

1. Vydistit

2. Uvolnit

3. Zkontrolovat plast voditka
dratu

(Zavada): Privod dratu je nepravidelny a

nebo preruSovany
(PFicina):
1. Proudové tryska je
poskozena
2. Spaleniny v proudové trysce
3. Nedistota na zlabku hnaciho
kola
4. Ryha na opotfebeném
hnacim kole
(Naprava):
Vyména
Vyména
Cisténi
. Vyména
Oblouk zhasl

PN R

(Zavada):

(PFicina):
1. Spatny kontakt mezi

zemnicimi kleStémi a dilem
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2. Zkrat mezi proudovou
tryskou a trubkou vedeni

plynu
(Naprava):

1. Klesté pfitdhnout a
zkontrolovat

2. Proudovou trysku a trubku
vedeni plynu vygistit nebo
vymeénit

(Zavada): Svarovy Sev je porézni
(PFi€ina):

1. Chybna vzdalenost nebo
sklon od hadic

2. Mokré kusy

(Naprava):

1. Vzdéalenost mezi hadicemi a
dilem musi byt 5-10 mm.
Sklon nesmi byt menSi nez
60 vzhledem ke kusu.

2. Vysusit pistoli s teplym
vzduchem nebo jinym
pFipravkem.

(Zavada): Stroj prestal po delSim

provozu neocéekavané
fungovat
(Pricina):

1. Stroj se prilis dlouhym
pouzivanim prehfal a proto
se zapnula tepelna ochrana

(Naprava):
1. Stroj nechat vychladnout

Inspekce a udrzba
Pfed kazdou praci vytahnéte sitovou zastréku
pfistroje.

o K gisténi plastovych dilu je vhodny vihky
hadfik. Nepouzivejte Zadné Cistici
prostfedky, rozpoustédla ani ostré predmeéty.

e Po kazdém pouziti zbavte vétraci otvory a
pohyblivé ¢4sti usazeného prachu mékkym
kartacem nebo pinzetou.

e VSechny kovové pohyblivé Easti pravidelné
oSetfujte olejem.

Bezpeénostni pokyny pro
inspekci a udrzbu

Jen pravidelné udrZzovany a oSetfovany pfistroj
se muze stat spolehlivym pomocnikem.
Nedostatec¢na péce a Udrzba muze byt pFic¢inou
nepredvidatelnych araz( a zranéni.

Dodrzujte vSechny bezpec€nostni pokyny
uvedené v tomto navodu k obsluze.



Dakujeme vam, Ze ste si kupili zvaraci pristroj Giide SG 120 A pre zvaranie plnym drétom a
prejavili tak ddveru v nas sortiment.

O Il Pred uvedenim pristroja do prevadzky si, prosim, starostlivo preéitajte tento navod na
obsluhu!!!

A.V. 2Dotlag, ato aj v skratenej verzii, vyZaduje povolenie. Technické zmeny vyhradené.

Mate otazky technického charakteru? Reklamacie? Potrebujete ndhradné diely alebo navod na obsluhu?
Na nasej domovskej stranke www.guede.com v oblasti servisu vam rychlo a operativne pomézeme. Prosim, pomodzte nam, aby sme mohli

@ pomahat Vam. Pre identifikaciu pristroja v pripade reklamécie potrebujeme sériové &islo, ¢islo vyrobku a rok vyroby. V3etky tieto (daje

Sériové €islo:

Cislo vyrobku:

néajdete na typovom Stitku. Tieto Gdaje si zapiSte, prosim, do prislusnych kolénok, aby mohli byt stale k dispozicii.

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com

Pristroj
Zvaraci pristroj na zvaranie plnym drétom
SG 120 A

Puzdro z ocelového plechu s praSkovym
povlakom,

2 radiace stupne, ochrana proti tepelnému
pretaZzeniu.

Dlhy ¢as zapnutia z dévodu chladenia s nitenym
obehom. Vhodny pre plné dréty do 0,9 mm (maléa
cievka).

Vybavenie:

Vratane hadic s priamym pripojenim,
uzemnovacieho kébla so svorkou, zvaraského
Stitu a kefy

Rozsah dodéavky (obrazok 1)
1. Zvéraci pristroj na zvaranie plnym drétom
SG 120 A

2. Zvéracsky Stit

3. Kefa

5. Hadica s priamym pripojenim
6. Uzemrnovaci kabel so svorkou
Uvod

Zvéaranie plnym drotom:

Ako prezradza uz nazov, pre zvaranie plnym
drétom nie je potrebny Ziadny dodatoény plyn. To
ma samozrejme ta vyhodu, Ze ste podstatne
mobilnejsi a Ze plyn, ktory je v drbte obsiahnuty v
praskovej forme, je vedeny priamo do
elektrického oblika a pristroj je tak pri praci
vonku odolny proti vetru.

Pri dotyku drbtu so spracovavanym kusom
vznika okamzite elektricky obluk. To nie je
defekt!!

Uvedenim hadice do ¢innosti sa aktivuje iba
podavanie dr6tu, nie vSak relé alebo
zapalovanie. Nastavte silu zvarania a rychlost
podavania drotu tak, aby vznikol rovnomerny
elektricky oblik a aby bol poc¢ut ,harmonicky*
Sum zvarania.

Inak plati: ,Learning by doing“!

Zvaraci pristroj SG 120 A pre zvaranie plnym
drétom je kompaktny pristroj vyrobeny podla

najnovsSich technickych parametrov, vdaka
ktorym dosahuje vysoku spolahlivost. Pre
zaistenie dlhej Zivotnosti bez eventualnych
tazkosti staci miniméalna udrzba. N&S navod na
pouzitie obsahuje dostato¢né informacie pre
inStalaciu a udrzbu tychto zvaracich pristrojov.

Pre dosiahnutie lepSieho vysledku zvaracieho
pristroja odportiéame pri praci pouzivat’
ochranny zvaraci sprej na ochranu a adrzbu
dyz a zvaranych dielov (#24843). Tymto
spdsobom sa zvySia tesniace vlastnosti a
znizi rozstrekovanie.

S Vyhlasenie o zhode EU

NaSa firma, Glide GmbH & Co. KG Birkichstral3e 6, 74549
Wolpertshausen, Germany, tymto vyhlasuje, Ze koncepcia
a konstrukcia nizSie uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach,
ktoré uvaddzame do obehu, zodpoveda prisluSnym zakladnym
poziadavkam smernic ES na bezpecénost a hygienu.

V pripade zmeny pristroja, ktora s nami nebola
konzultovan4, straca toto vyhlasenie svoju platnost’.
Oznacenie pristrojov: Zvaraci pristroj

Datum/podpis vyrobcu: 25.02.09 m
Udaje o podpisanom: Pan Arnold, konatel

Prislu$né smernice EU:

Smernica EU pre strojové zariadenia 98/37/ES
Smernica EU pre nizke napétie 2006/95/EC
Smernica EU Elektromagneticka znasanlivost’
89/336/EEC

Smernica EU 93/68/EEC

Aplikované harmonizované normy:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Certifikaéné miesto:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Referenéné €islo:

15019498 001

Poskytnutie zaruky
Néaroky na zarucné pinenie podla prilozeného
zaruéného listu.

VSeobecné bezpeénostné
pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja je nutné si precitat
cely navod na obsluhu. V pripade pochybnosti v




suvislosti s pripojenim a obsluhou pristroja sa
obratte na vyrobcu (servisné oddelenie).

PRE ZACHOVANIE VYSOKEHO STUPNA
BEZPEENOSTI VENUJTE POZORNOST
NASLEDUJUCIM POKYNOM:

Postarajte sa o dostato€né zabezpe€enie
podFPa EN 947-3. Poradte sa s odbornikom v
odbore elektro.

Pozor: Prevadzka je pripustnaibas
ochrannym vypinaéom proti chybnému pradu

(FI)!

POZOR!

Udrzujte na pracovisku €éistotu a
poriadok. Neupratané pracovisko a
pracovné stoly zvySuju nebezpecenstvo
Urazov a zranenia.

Dbajte na podmienky prostredia, v ktorom
pracujete. Nepouzivajte elektrické pristroje a
obrabacie stroje vo vihkom alebo mokrom
prostredi. Postarajte sa o dostato¢né
osvetlenie. Nevystavujte elektrické pristroje
dazdu alebo vysokej vihkosti. Nezapinajte
elektrické pristroje v okoli lahko zapalnych
tekutin alebo plynov.

Nepustajte k stroju Ziadnu cudziu osobu.
Navstevnici a divaci, predovsetkym deti, ale
aj choré a slabé osoby by sa mali zdrziavat v
bezpelnej vzdialenosti od pracoviska.
Postarajte sa o bezpe€né uschovanie
nastrojov. Nastroje, ktoré nepouzivate,
musia byt ulozené na suchom, ¢o najvysSie
poloZenom alebo inak nepristupnom mieste.
Pouzivajte pre kazdu pracu vzdy spravny
nastroj. NepouZivajte drobné naradie na
prace, ktorych vykonanie vyZzaduje tazké
nastroje. PouZzivajte nastroje vyhradne na
Ucely, pre ktoré boli vyrobené. Dbajte na to,
aby vaSe nastroje boli vzdy Cisté a ostré.
Dbajte na vhodné oblec€enie. Pri praci
nenoste volné odevy ani Sperky. Mohli by byt
zachytené pohyblivymi ¢astami stroja. Pre
prace vo vonkajSom priestore odporic¢ame
pracovné rukavice a pracovnu protiSmykovu
obuv. DIhé vlasy musia byt primerane
chranené.

Pouzivajte ochranné osobné vybavenie.
Ochranné okuliare a ochranu sluchu musite
vzdy nosit. Nutny je tieZ respirator alebo
ochrann& maska na tvér. Pri zaobchadzani s
ostrymi ¢epelami alebo pilovymi listami je
nutné nosit tesne priliehavé rukavice.
Davajte pozor na elektricky kabel.
Netahajte za kabel. Pri vytahovani kabla sa
dotykajte len zastréky. Kabel musi byt v
bezpecénej vzdialenosti od vodnych zdrojov,
oleja a ostrych hran.

Zabezpecte spracovavany kus. Pouzivajte
vhodné svorky, zveraky atd. Je to v kazdom
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pripade bezpecnejSie, nez keby ste drzali
kus rukou. Okrem toho si tak uvolnite obe
ruky pre pracu.

e Vzdy dbajte nato, aby ste mali rovnovahu
a pevnu poziciu. Nikdy sa napr.
nepredklanajte prilis daleko dopredu alebo
do stran, ak chcete na nieco dosiahnut.

e Odstrante nastrény kFa¢ atd’. Pred
zapnutim stroja musia byt vSetky kltce a
pod. pre vymenu nastrojov atd. odstranené.

e Zabréante neimyselnému zapnutiu. Skor
ako zastrcite sietovu zastréku do zasuvky,
skontrolujte, ¢i je nastroj na spinaci pristroja
vypnuty.

e Vo vonkajSom priestore pouzivajte vzdy
Specialne predlZzovacie kable. Pre
vonkajSie pouZzitie potrebujete Specialne
predlZovacie kable, ktoré su pre tento Gcel
vhodné a zodpovedajucim sposobom
oznacené.

e Budte neustéle slstredeni. Davajte pozor
nato, €o robite. PoZivajte zdravy rozum.
Nikdy nepracujte s elektrickymi nastrojmi,
ked ste unaveni.

e Davajte pozor na poskodené diely.
Skontrolujte nastroj pred tym, nez ho
pouzijete. Su jednotlivé ¢asti poSkodené? Pri
kazdom lrahSom posSkodeni si vazne polozte
otazku, ¢i bude nastroj napriek tomu
bezchybne a bezpecne fungovat. Dbajte na
spravne vyrovnanie a nastavenie pohyblivych
Casti. Zapadaju diely spravne do seba? Nie
su diely poSkodené? Je vSetko spravne
inStalované? Suhlasia vSetky ostatné
predpoklady, ktoré s nutné pre bezchybné
fungovanie? Ak nie je v navode na obsluhu
vyslovne uvedené inak, musia byt vietky
ochranné zariadenia atd. opravené alebo
vymenené opravnenymi osobami. Defektné
spinace musi vymenit autorizované
stredisko. Nepouzivajte nastroj, ak sa neda
vypinacom pristroja riadne zapnut a vypnut.
Vymerite vlozku stola, ak je opotrebovana. V
nepravdepodobnom pripade, Ze najdete
poruchy na stroji (vratane ochrannych
zariadeni a kruhového pilového listu), sa,
prosim, obratte na servisné centrum v mieste
vasho pracoviska.

e Pouzivajte len schvélené diely. Pri udrzbe
a opravach pouzivaijte len identické nahradné
diely. Nahradné diely nakupuijte v
schvalenom servisnom centre.

o Vystraha! PouZivanie prisluSenstva a
montovanych dielov, ktoré nie su v tomto
navode na obsluhu vyslovne odporucané,
mdze viest k ohrozeniu osdb a objektov.

Bezpeénostné pokyny pre prvé

uvedenie do prevadzky
Pouzivanie zvaracich pristrojov aj vlastny zvaraci
proces mdze ohrozit zdravie zvaraca aj



ostatnych oséb. Preto vas, prosime, aby ste si
nizSie uvedené predpisy sliZiace na prevenciu
Urazov pozorne precitali a aby ste ich
reSpektovali. Majte na pamaéti, Ze uvazené a
poucené pouzivanie zvaracieho pristroja za
prisneho dodrzovania vSetkych predpisov je tym
najlepsim zabezpecenim proti akémukolvek
pracovnému Urazu.

1) Noste vhodny ochranny odev: bez vreciek a
nohavice bez zalozky. Vyhybajte sa
syntetickym materialom.

2) Noste vZdy izola¢né rukavice.

3) Noste uzatvorené, vysoké pracovné topanky.

4) Pracujte vzdy s ochrannym zvaracskym
Stitom a pouzivajte okuliare s priehfadnymi
sklami a postrannou ochranou.

5) Postarajte sa o dostato¢né vetranie
pracovného priestoru. Ak to nie je mozné
zaistit, musi byt predovSetkym v malych
miestnostiach inStalované vetracie
zariadenie.

6) Ocistite zvarané diely a zbavte ich hrdze,
mastnoty a laku pre pohlcovanie dymov.

7) Uistite sa, Ze je sietovy kabel v bezchybnom
stave. Ochranné pripravky proti pretazeniu a
skratom a tiez vhodné uzemnenie musia byt
bezpodmienecne k dispozicii. Presvedéte sa,
¢i nominalne napatie pristroja suhlasi so
sietovym napétim jeho napajacieho zdroja.

8) Dbajte na to, aby okolo nelezali nekryté
alebo opotrebené kable; privodny kabel,
vetraci ventilator, zvaraci kébel; ak to bude
nutné nahradte ich normovanymi kablami.

9) Uzemnovaci kabel dobre upevnite na
zvarany kus.

10) Hadice ani uzemnovaci kabel neovinajte
okolo tela.

11) Nerovnajte hadice na vlastnom tele alebo na
inych osobéch.

12) Pristroj zasadne nepouzivajte vo vihkych
priestoroch bez ochrany proti Grazu
elektrickym pradom.

13) Nezvarajte nikdy bez pouzitia postrannych
ochrannych klapiek na pristroji.

14) Pocas prace sa nikdy nedotykajte priadove;j
dyzy alebo zvaraného kusu, vyhnite sa tak
popaleniu.

15) Nepracujte na lahko zapalnych nadobéach
alebo v ich blizkosti.

16) Stroj musi stat na podlahe stabilne a rovno.

17) Zvaraci stroj ma stupen ochrany IP 21 a
nesmie byt nikdy po€as prevadzky ani pri
skladovani vystaveny dazd'u a vihkosti.

Postup v nudzovom pripade
Vykonajte opatrenia prvej pomoci zodpovedajlice
druhu zranenia a privolajte ¢o mozno
najrychlejSie kvalifikovanu lekarsku pomoc.
Chrérite zranenu osobu pred dalSou ujmou na
zdravi a upokoijte ju.
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Vysvetlenie symbolov
V tomto navode a/alebo na pristroji st pouzité

tieto symboly:

Bezpeénost vyrobku:

C€

Vyrobok je v stlade s
prislusnymi normami
Eurépskeho spolo¢enstva

Zakazy:

Zakaz, vSeobecny
(v spojeni s inym piktogramom)

Vystraha:
. Varovanie pred nebezpe¢nym
Vystraha/Pozor elektrickym napétim
Prikazy:

Pouzivajte ochranu o¢i

Pouzivajte chranice sluchu

O

Pred pouzitim si precitajte navod
na obsluhu

Pouzivajte ochranné rukavice

Ochrana zivotného prostredia:
[ ]

#n

N
cd

Odpadky neodhadzuijte volne, po
roztriedeni ich odborne zlikvidujte

Obalovy materiél z lepenky je
mozné odovzdat na recyklaciu
na miestach na to uréenych.

:4

__|
Elektrické alebo elektronické
pristroje, ktoré st poSkodené alebo
uréené na likvidaciu musia byt
odovzdané na recyklaciu na
miestach na to uréenych.

Balenie:

'|

v

A A

Chraérite pred vihkom

Orientécia na obale
hore

Technické udaje:

a

TT

Pripojenie k sieti

Hmotnost

—D—

—

Zvaraci transformator

Zabezpecenie siete




230V

|

Tepelna ochrana Siet — 230V

Pouzitie v stlade s uréenim

Zvéaranie bez plynu

Zvaraci pristroj pre zvaranie plnym drétom
SG 120 A bol zhotoveny pre zvaranie bez
plynu (zvaranie plnym drdtom).

ZvySkové nebezpeéenstva a ochranné
opatrenia

Mechanické zvySkoveé
nebezpeéenstva

Prepichnutie, vpich

Ruky mbézu byt prepichnuté drétom
Noste ochranné rukavice, prip. drzte ruky v
bezpeénej vzdialenosti od vystupu drotu.

Vystreknutie tekutin

Striekajuce kvapky pri zvarani mézu sposobit’
popaleniny.

Noste ochranny odev a zvaraciu masku.

Elektrické zvySkové nebezpe€enstva

Priamy elektricky kontakt

Defektny kabel alebo zastréka mézu viest’ k
Urazu elektrickym pradom.

Vymenu defektného kabla a z&strcky prenechajte
vzdy odbornikovi. PouZivajte pristroj iba pri
pripojeni s ochrannym spinacom proti chybnému
pradu (FI).

Priamy elektricky kontakt vihkymi rukami
moze spbsobit’ Uraz elektrickym pridom
Vyvarujte sa dotyku vihkymi rukami a dbajte na
zodpovedajlce uzemnenie.

Nepriamy elektricky kontakt
Zranenia mdzu byt spésobené vodivymi
dielmi otvorenych alebo defektnych
elektrickych suéasti.

Pri Gdrzbe vytiahnite vzdy zastréku zo siete.
Pouzivajte len pri pripojeni so spinacom FI.

Tepelné zvySkové nebezpeéenstva
Popaleniny, omrzliny

Kontakt s hadicovou dyzou a spracovavanym
kusom méze spdsobit’ popalenie.

Hadicovu dyzu a spracovavany kus nechajte po
skonceni prevadzky najskoér vychladnut.

Noste ochranné rukavice

Ohrozenie hlukom

Poskodenie sluchu
DlhSia praca s pristrojom mdze viest’
k poSkodeniu sluchu.

Pouzivajte stale chranice sluchu.

Ohrozenie ziarenim
Infraéervené, viditelné a ultrafialové

svetlo

Elektricky obluk spésobuje infraéervené a
ultrafialové ziarenie

Pouzivajte vzdy vhodny ochranny zvéaraci Stit,
ochranny odev a ochranné rukavice.

Zanedbavanie ergonomickych zasad
Nedbésledné pouzivanie osobného

ochranného vybavenia

Obsluha stroja bez zodpovedajuceho
ochranného vybavenia méze viest' k tazkym
vonkaj$im i vnitornym zraneniam.

Noste stale predpisany ochranny odev a pracujte
opatrne.

Ohrozenie spracovavanym
materidlom a inymi latkami

Kontakt, vdychnutie

Dlhodobé vdychovanie zvaracich plynov
modze byt zdraviu Skodlivé.

Pouzivajte pri praci odsavacie zariadenie alebo
pracujte v miestnostiach s dobrym vetranim.
Vyhnite sa priamemu vdychovaniu plynov.

Zerava troska a iskry méZu byt priginou
poZiarov a explézii.

Nikdy s pristrojom nepracujte v prostredi, v
ktorom mo6Ze lahko d6jst k poZiaru.

Iné nebezpe€enstva

Nedostato€né miestne osvetlenie
Nevyhovujlce osvetlenie predstavuje vysoké
bezpeénostné riziko.

Postarajte sa pri praci s pristrojom vzdy o
dostato¢né osvetlenie.

PoSmyknutie, zakopnutie alebo pad
0so6b

Kable a hadice mdzu byt pri€inou zakopnutia
a padu.

Udrzujte poriadok na pracovisku

Likvidacia

Pokyny pre likvidaciu odpadov vyplyvaja z
piktogramov, ktoré su umiestnené na pristroji,
prip. na obale. Vysvetlenie vyznamu jednotlivych
znaciek najdete v kapitole ,Oznacenia na
pristroji“.

PozZiadavky na obsluhu
Obsluhujica osoba si musi pred pouzitim
pristroja pozorne precitat ndvod na obsluhu.



Kvalifikacia

Okrem podrobnej inStruktaze poskytnutej
odbornikom nie je na pracu s pristrojom nutna
Ziadna odborné kvalifikacia.

Minimalny vek

S pristrojom mo6Zzu pracovat len osoby, ktoré
dosiahli 16 rokov. Vynimkou pre pouzivanie
pristroja mladistvou osobou je pripad, ked ide o
pouzitie v ramci odborného vycviku na
dosiahnutie zru¢nosti pod dohladom Skolitefa.

Skolenie
Pouzivanie pristroja vyzaduje iba prislusné
poucenie. Specialne Skolenie nie je nutné.

Technické Gdaje

Pripojenie/frekvencia: 230 V~ 50 Hz
Istenie: 32A

Radiace stupne: 2 (45/90 A)
Cas zapnutia: 90A~10%
45 A ~60 %

Max. hrabka drétu: 0,9 mm
Odp. sila materiadlu: 1,5-5mm
Napétie behu

naprazdno: 31V
Typ ochrany: IP21S
Izolaéna trieda: H
Hmotnost cca: 14 kg

Doprava a skladovanie
e Pre pripad dihSieho skladovania by mal byt
stroj riadne vycisteny.

Montaz a prvé uvedenie do prevadzky
Skor ako je zvaraci pristroj zapojeny do
zasuvky, je nutné skontrolovat, ¢i sa napétie
zhoduje s pristrojom a ¢&i je prikon dostatocny
pre plné zataZenie pristroja. Dalej je potrebné
sa presvedcit, €i je privodné zariadenie
vybavené dostacujucim uzemrovacim
systémom.

Uzemnenie

Pristroj je pripojeny uzemnovacim kablom k
svorke. Uistite sa, ze medzi klieStami a zvaranym
kusom existuje perfektny kontakt. Dotykajuce sa
diely musia byt zbavené mazadla, hrdze a
necistét a musia byt pred nimi chranené.
Nefunkény kontaktny kus znizi zvaraciu kapacitu
a mbze viest k neuspokojivej kvalite zvarania.

Pozor: Cim lepsi je kontakt, tym lepsi je vysledok
zvérania
(napr. vylestit ruénou uhlovou bruskou!)

Obsluha (obrazok 2)

Riadiaci pult
ON/OFF

Zvaraci stroj je vybaveny vykonovym
spinacom s polohami zapnuté/vypnuté (ON-
OFF). (Obr. 2/a)

Nastavenie zvaracieho pradu

Zvaraci pristroj pre zvaranie plnym drétom SG
120 A disponuje striedavym prepinacom,
ktorym je mozné volit' 2 nastavenia zvaracieho
prudu na zaklade potrebného vykonu. (obr.
2/b)

Nastavenie rychlosti podavania drétu
Rychlost podavania drétu nastavite
potenciometrom, ktory sa nachadza na prednej
strane pristroja. Tento potenciometer sa pouziva
spolo¢ne so striedavym prepinacom, ktory
reguluje pradové zatazenie, takze vznika
rovnomerny elektricky obluk. (Obr. 2/c)

Ochrana proti prehriatiu

Pristroj je vybaveny zariadenim tepelnej ochrany,
ktoré automaticky prerusi dodavku zvaracieho
prudu, hned ako je dosiahnuté vysSia teplota. V
tom pripade sa rozsvieti vystrazné svetlo (obr.
2/d). Hned ako teplota znovu klesne na hodnotu
vhodnu pre prevadzku, vystrazné svetlo opat
zhasne. Dodavka pradu sa obnovi a pristroj je
znovu prevadzkyschopny.

Montéz cievky s drétom a supravy

hadic

Na stroji je mozné pouzit cievky s hmotnostou
0,2-0,4 Kg.

Motor podéavania dr6tu

Presvedcte sa, ¢i ma drazka cievky na podavanie
dr6tu rovnaky priemer drotu. Zvaracie pristroje su
uréené pre cievku s drétmi s priemerom 0,6 a
0,8. Ak by bolo nutné pracovat s drétom s
priemerom 0,9, mdéZe sa dodana cievka pouzit
bez velkych problémov. Na bo¢nej ploche cievky
je vytlaeny pozadovany priemer.

Zvaraci stroj SG 120 A je vybaveny ryhovanymi
cievkami pre zvaranie plnym drétom bez
ochranného plynu.

Zavedenie dr6tu

Prvych 10 cm drétu musi byt odrezanych tak,
aby vznikol rovny rez a drét neprecnieval, nebol
preveseny a znecisteny. Zdvihnite cievku, ktora
je spojené pohyblivym ramenom tym, Ze uvolnite
prislusnu skrutku. Vlozte drot do plastového
vedenia tak, Ze ho pretiahnete prisluSnou
drazkou a znovu ho tym vlozite do vedenia.
Davajte pozor, aby drét nebol napnuty, ale aby
ste ho vlozili volne. Pohyblivé rameno znovu
spustite a nastavte tlak pomocou prislusnej
skrutky. Spravne nastaveny tlak ovplyvni
pravidelny priebeh drotu a aj ked sa drét
nahodou vzprieci, pohana spravny tlak hnacie
koleso tak, Ze je drét bez problémov vedeny
dalej. Na osi drétu musi byt nastaveny odpor
drétu. Odpor je potrebné nastavit tak, aby drét



bolo moZné lahko stiahnut, ale aby sa sam od
seba nenavijal. Ak by spojka sp6sobovala prilis
silné drhnutie a ak by hnacie koleso zac¢alo
preklzavat, je bezpodmienec€ne nutné spojku
zaskrutkovat, kym vedenie dr6tu nebude
pravidelné.

Spojenie hadic

Zvaraci pristroj pre zvaranie plnym drétom
SG 120 A ma priamo pripojenud supravu hadic a
je tak pripraveny na pouZzitie. Eventualna vymena
musi byt vykonana s mimoriadnou opatrnostou
alebo najlepSie priamo odbornikom. Na vymenu
plynovej dyzy stac¢i odskrutkovat ju a vytiahnut
von. Plynovl dyzu je nutné vybrat pri kazdej
vymene prudovej dyzy. Je potrebné dbat na to,
aby sa priemer dyzy zhodoval s priemerom drétu.
Plynova dyza musi byt stale udrziavana v Cistote.

Bezpeénostné pokyny pre

obsluhu

e  Skoér ako bude mozné zapnut pristroj, musia
byt vSetky bezpecnostné a ochranné
pripravky riadne a na svojich miestach
namontované.

e  Pouzivajte pristroj az potom, ¢o ste si
pozorne precitali navod na obsluhu.

e  ReSpektujte vSetky bezpeénostné pokyny
uvedené v navode.

e Spravajte sa zodpovedne voci inym osobam.

Poruchy — priéiny — odstranenie

(Porucha): Drot sa neposuva, napriek
tomu, Ze sa kladka pre
podéavanie drbtu otaca

(Pri€ina):

1. Nedcistota na pradovej dyze

2. Spojka nosica cievky je
nastavena prilis silne

3. Suprava hadic je poSkodena.

(Naprava):

1. Vygistit

2. Uvornit

3. Skontrolovat plast vodidla
drétu

(Porucha): Privod drbtu je nepravidelny a
alebo prerusovany

(Pri€ina):

1. Priadova dyza je poskodena

2. Spaleniny v pradovej dyze

3. Nedistota na Zliabku
hnacieho kolesa

4. Ryha na opotrebenom
hnacom kolese

(Naprava):

1. Vymena
2. Vymena
3. Cistenie
4. Vymena
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(Porucha): Obluk zhasol
(Pricina):

1. Zly kontakt medzi
uzemnovacimi klieStami a
dielom

2. Skrat medzi pridovou dyzou
a rurkou vedenia plynu

(Naprava):

1. KliesSte pritiahnut a
skontrolovat

2. Pradovu dyzu a rarku
vedenia plynu vycistit alebo
vymenit

(Porucha): Zvarovy Sev je porézny

(Pric¢ina):

1. Chybné vzdialenost alebo
sklon od hadic

2. Mokré kusy

(Naprava):

1. Vzdialenost medzi hadicami
a dielom musi byt 5 - 10
mm. Sklon nesmie byt mensi
nez 60 vzhlfadom na kus.

2. Vysusit pistolou s teplym
vzduchom alebo inym
pripravkom.

(Porucha): Stroj prestal po dlh3ej
prevadzke neo€akavane
fungovat’

(Pri€ina):

1. Stroj sa prilis dlhym
pouzivanim prehrial a preto
sa zapla tepelna ochrana

(Naprava):

1. Stroj nechat vychladnat

InSpekcia a udrzba
Pred kazdou pracou vytiahnite sietovd zastréku
pristroja.

e Na cistenie plastovych dielov je vhodna vihka
handri¢ka. Nepouzivajte ziadne Gistiace
prostriedky, rozpustadla ani ostré predmety.

o Po kazdom pouziti zbavte vetracie otvory a
pohyblivé Casti usadeného prachu mékkou
kefou alebo pinzetou.

o VSetky kovové pohyblivé Casti pravidelne
oSetrujte olejom.

Bezpeénostné pokyny pre
inSpekciu a udrzbu

Len pravidelne udrziavany a oSetrovany pristroj
sa moze stat spolahlivym pomocnikom.
Nedostato¢na starostlivost a udrzba méze byt
pri¢inou nepredvidatelnych drazov a zraneni.
Dodrzujte vSetky bezpeénostné pokyny uvedené
v tomto navode na obsluhu.



@ Wij danken u voor de aankoop van het lasapparaat voor het lassen met gevulde draad Guide
o SG 120 A en voor uw vertrouwen in ons assortiment.

111 Vé6r ingebruikneming van het apparaat deze gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen!!!

A.V. 2.Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden.

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, a.u.b. Om uw

@ apparaat in geval van reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het serie+nummer evenals artikelnummer en productiejaar nodig. Deze

Serienummer:

Artikelnummer:

gegevens vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de hand te hebben.

Bouwjaar:

tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 e-mail: support@ts.guede.com

Apparaat
Lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A

Kast van poedergespoten plaatstaal, 2
schakeltrappen, oververhittingbeveiliging.

Hoge inschakelduur door geforceerde koeling.
Geschikt voor gevulde draden tot 0,9 mm (kleine
spoel).

Uitrusting:
Inclusief slangenpakket met directe aansluiting,
massakabel met klem, laskap en borstel.

Leverlng (afbeelding 1)
Lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A

2. Laskap

3. Borstel

5. Slangenpakket met directe aansluiting
6. Massakabel met klem

Inleiding

Lassen met gevulde draad:

Zoals de naam al zegt, is bij het lassen met
gevulde draad geen aanvullend gas nodig. Dat
geeft voordeel bij de mobiliteit omdat het gas, dat
in gepulverde vorm in de draad aanwezig is,
direct in de vlamboog wordt gevoerd en het
apparaat bij gebruik in de open lucht daardoor
ongevoelig voor wind maakt.

Er ontstaat bij aanraking van de draad en het
werkstuk onmiddellijk een vlamboog. Dat is
geen defect!!

Bij gebruik van het slangenpakket wordt enkel de
draadtoevoer geactiveerd en niet bijv. een relais,
resp. de ontsteking. Stel de lassterkte en de
draadtoevoer zodanig in dat een gelijkmatige
vlamboog ontstaat en een “harmonisch” lasgeluid
te horen is.

Anders geldt: ,Learning by doing*“!

Het lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A is een compact
draadlasapparaat en is volgens een moderne
techniek vervaardigd die het apparaat zeer

betrouwbaar maakt. Met een minimaal
onderhoud is toch een lange inzetbaarheid
zonder eventuele problemen gewaarborgd. Deze
gebruiksaanwijzing geeft voldoende informaties
om de lasapparaten te installeren en te kunnen
onderhouden.

Voor een nog beter lasresultaat wordt
aanbevolen tijdens het gebruik de
beschermingsspray voor lassen en
mondstukken (#24843) te gebruiken waardoor
de eigenschappen en vermindering van de
straal nog beter tot hun recht komen.

o EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, Gidde GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

dat het navolgend genoemde apparaat, op grond van zijn
ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons in omloop
gebrachte uitvoeringen aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen
van de EG-richtlijnen voldoen.

Bij een niet met ons overeengekomen wijziging

aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Benaming van het apparaat: Lasapparaat

Datum/Handtekening fabrikant: 25.02.09 / L
Gegevens betr. ondertekende: Dhr. Arnold, bedrijfsleider

Desbetreffende EG-Richtlijnen:
EG-Machinerichtlijnen 98/37/EG
Laagspanningrichtlijn 2006/95/EC
EG-Richtlijn Elektromagnetische Verdraagbaarheid
89/336/EEC

EG-Richtlijn 93/68/EEC

Gebruikte harmoniserende normen:
EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Plaats van certificeren:

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Referentienummer:

15019498 001

Garantie
Garantieclaims volgens bijgaande garantiekaart.




Algemene veiligheidsinstructies
De gebruiksaanwijzing moet voor het eerste
gebruik van het apparaat geheel doorgelezen
worden. Indien betreffende de aansluiting en het
bedienen van het apparaat twijfels ontstaan, kunt
u zich tot de fabrikant wenden (serviceafdeling).

OM EEN HOGE GRAAD VAN VEILIGHEID TE
GARANDEREN DIENT U DE VOLGENDE
INSTRUCTIES IN ACHT TE NEMEN:

Zorg voor voldoende beveiliging in
overeenstemming met EN 947-3. Vraag
hiervoor een vakbekwame elektricien.

Let op: Uitsluitend met een FI
(veiligheidsschakelaar voor foutstroom)
gebruiken!!

LET OP!

Houd de werkomgeving schoon en
opgeruimd. Wanordelijke werkruimtes en
werkbanken verhogen het gevaar van
ongevallen en letsels.

Let op de omgevingscondities waaronder
gewerkt wordt. Gebruik geen elektrische
werktuigen en apparaten in een vochtige of
natte omgeving. Zorg voor een goede
verlichting. Stel elektrische apparaten niet
aan regen of een hoge luchtvochtigheid
bloot. Schakel elektrische apparaten niet in
een omgeving met licht ontvlambare
vloeistoffen of gassen in.

Laat geen vreemde personen met het
apparaat werken. Bezoekers en
toeschouwers, vooral kinderen evenals zieke
en moeilijk ter been zijnde personen moeten
van de werkplek weg gehouden worden.
Zorg voor veilig opbergen van het
apparaat. Apparaten, die niet worden
gebruikt, moeten op een droge, mogelijk
hoog gelegen plaats bewaard of, indien
mogelijk, ontoegankelijk opgesloten worden.
Gebruik voor ieder werk altijd het juiste
apparaat. Gebruik bijv. geen kleine
apparaten of onderdelen voor
werkzaamheden die in principe met
zwaardere apparaten verricht moeten
worden. Gebruik werktuigen uitsluitend voor
doelen waarvoor deze zijn gebouwd. Houd
machines schoon en scherp.

Let op geschikte kleding. Draag geen losse
kleding en sieraden. Deze kunnen door
bewegende onderdelen gegrepen worden.
Voor buitenwerkzaamheden adviseren wij
werkhandschoenen en werkschoenen met
antislipzolen. Lang haar moet passend
beschermd worden.

Gebruik persoonlijke beschermende
uitrustingen. Veiligheidsbril en
gehoorbeschermer moeten altijd gedragen

worden. Vereist is ook een stof- of
gezichtskap. Bij omgang met scherpe
messen en zaagbladen moeten altijd strakke
handschoenen gedragen worden.

Let op de stroomkabel. Trek niet aan de
kabel. Pak voor het uithemen enkel aan de
stekker. Houd de kabel op afstand van
warmtebronnen, olie en scherpe kanten.

Zet het te bewerken werkstuk vast. Dit is
altijd veiliger dan het werkstuk met de hand
vast te houden. Bovendien hebt u dan beide
handen vrij voor uw werk.

Let altijd op uw evenwicht en vaste stand.
Buigt u zich niet te ver voorover of zijwaarts,
als u iets wilt pakken.

Verwijder de steeksleutel enz. Alle sleutels,
0.m. voor werktuigvervanging e.d. moeten
verwijderd worden voordat de machine
aangezet wordt.

Vermijd ongewenst inschakelen. Let er
altijd op dat het apparaat met de
apparaatschakelaar uitgeschakeld is voordat
u de netstekker uit het stopcontact neemt.
Gebruik buiten een speciale verlengkabel.
Gebruik voor buitengebruik speciale
geschikte verlengkabels die
overeenstemmend zijn gemerkt.

Blijf altijd attent. Let op wat u doet.
Gebruik uw gezonde verstand. Gebruik geen
elektrische apparaten in geval van
vermoeidheid.

Let op beschadigde delen. Onderzoek het
apparaat voordat u het apparaat gaat
gebruiken. Zijn afzonderlijke delen
beschadigd? Als afzonderlijke delen
beschadigd zijn vraagt u zich dan bij kleine
beschadigingen serieus af of het apparaat
toch nog perfect kan functioneren. Let op
correcte montage en instelling van
bewegende delen. Passen de delen juist in
elkaar? Zijn delen beschadigd? Is alles
correct geinstalleerd? Kloppen alle overige
veronderstellingen voor een perfecte functie?
Beschadigde beveiligingsinrichtingen enz.
moeten door geautoriseerde personen naar
behoren gerepareerd of vervangen worden
voorzover in de gebruiksaanwijzing niet
anders is aangegeven. Defecte schakelaars
moeten bij een geautoriseerde reparateur
vervangen worden. Gebruik de machine niet,
als deze zich met de machineschakelaar niet
goed laat in- en/of uitschakelen. Vervang het
tafelvulstuk, indien deze versleten is. In het
onwaarschijnlijke geval dat u fouten aan de
machine zou vinden (incl.
beschermingsonderdelen en cirkelzaagblad),
wendt u zich dan tot uw plaatselijke
servicecentrum.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde
onderdelen. Gebruik bij onderhoud en
reparaties identieke reserveonderdelen.



Wendt u zich voor onderdelen tot een
officieel servicecentrum.

e Waarschuwing! Het gebruik van andere
onderdelen of aanbouwdelen, die in deze
gebruiksaanwijzing niet uitgesproken
aanbevolen zijn, kan bedreiging van
personen en objecten tot gevolg hebben.

Veiligheidsinstructies voor de

eerste ingebruikneming

Het gebruik van lasapparaten en het lasproces
zelf kunnen de eigen gezondheid en die van
andere personen in gevaar brengen. Wij
verzoeken daarom de hieronder aangegeven
voorschriften ter voorkoming van ongevallen
zorgvuldig te lezen en op te volgen. Denk er aan
dat het overlegde en vakkundige gebruik van het
lasapparaat, onder de strenge opvolging van alle
voorschriften, de beste beveiliging tegen iedere
soort van arbeidsongevallen is.

1) Draag geschikte beschermende kleding:
zonder zakken en broeken zonder
pijpomslag; vermijd synthetisch materiaal.

2) Draag altijd isolerende handschoenen.
3) Gesloten, hoge schoenen dragen.

4) Werk altijd met de laskap en draag een bril
met doorzichtige glazen die ook zijdelings
beschermt.

5) Zorg voor een voldoende ventilatie van de
werkruimte. Indien deze niet gewaarborgd
kan worden, moet juist in kleine ruimten een
ventilatie geinstalleerd worden.

6) Reinig de te lassen stukken van roest, vet en
lakmiddelen wegen het ontstaan van
rookvorming.

7) Controleer of de netkabel in een perfecte
staat is. Veiligheidsinrichtingen tegen
overbelasting en kortsluiting alsmede een
passende aardingsinstallatie moeten
absoluut aanwezig zijn. Controleer of de
nominale spanning van het apparaat met uw
stroomverzorging overeenkomt.

8) Let er op dat geen bloot liggende of versleten
kabels rondom liggen: toevoerkabels,
blaastoestellen, laskabels; indien nodig, met
een genormeerde kabel vervangen.

9) De massakabel goed aan het te lassen stuk
vastzetten.

10) Het slangenpakket of de massakabel niet om
het lichaam wikkelen.
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11) Het slangenpakket niet tegen het eigen
lichaam of aan andere personen richten.

12) Gebruik van het apparaat in vochtige
ruimten, zonder bescherming tegen
elektrische schok, moet beslist vermeden
worden.

13) Las nooit zonder de zijdelingse
beschermkleppen van het apparaat te
gebruiken.

14) Vermijd het stroommondstuk of het te lassen
stuk tijdens de bewerking aan te raken zodat
verbrandingen vermeden worden.

15) Niet in de buurt van ontvlambare of op
ontvlambare reservoirs werken.

16) Het apparaat stabiel en recht op de vloer
plaatsen.

17) Het lasapparaat heeft een
beveiligingsgraad IP 21 en mag nooit aan
regen en vocht, tijdens het gebruik of
opslag, blootgesteld worden.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste
hulp te verlenen, die met het letsel overeenkomt
en vraag zo snel mogelijk gekwalificeerde
medische hulp aan.

Bescherm gewonde personen voor overig letsel
en stel ze gerust.

Toelichting van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en/of op dit apparaat
worden de volgende symbolen gebruikt:

Productveiligheid:

C€

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap

Verboden:

Verbod, algemeen (in verbinding
met ander pictogram)

Waarschuwing:

A A\

Waarschuwing voor gevaarlijke

Waarschuwing/Let op elektrische spanning

Aanwijzingen:

Oogbescherming gebruiken Gehoorbescherming gebruiken




O

V66r gebruik gebruiksaanwijzing
lezen

Veiligheidshandschoenen
gebruiken

Milieubescherming:
[ ]

#n

)
cd

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

X

Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

Verpakking:

: II,,,

~

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering boven

Technische gegevens:

a

Netaansluiting Gewicht
G0— —
Lastransformator Netbeveiliging

|

230V

Thermische beveiliging

Net — 230 V

Gebruik volgens de bepalingen

Lassen zonder gas

Het lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A werd voor het lassen zonder
gas geproduceerd (het lassen met vuldraad).

Overige gevaren en
beschermingsmaatregelen

Mechanische gevaren

Doorsteken, insteken

Handen kunnen door de draad doorgestoken

worden.

Beschermende handschoenen dragen, resp.
handen van de draaduitgang weg houden.

Uitspetteren van vloeistoffen
Spetterende lasparels kunnen tot

verbrandingen leiden.

a4

Beschermende kleding en laskap dragen.

Elektrische gevaren

Direct elektrisch contact

Een defecte kabel of stekker kan tot een
elektrische schok leiden.

Laat defecte kabels of stekkers altijd door een
vakman vervangen. Gebruik het apparaat slechts
met een aansluiting aan een
veiligheidsschakelaar voor foutstroom (FI).

Direct elektrisch contact met vochtige handen
kan tot stroomschokken leiden.

Vermijd contact met vochtige handen en let op
overeenkomstige aarding.

Indirect elektrisch contact

Letsels door spanninggeleidende onderdelen
bij geopende elektrische of defecten
bouwdelen.

Tijdens onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uitnemen. Slechts met Fl-schakelaar
aansluiten.

Thermische gevaren

Verbrandingen, vorstbulten (blaren)
Het aanraken van het mondstuk van het
slangenpakket en van het werkstuk kan tot
verbrandingen leiden.

De mond van het slangenpakket en het werkstuk
na het gebruik eerst laten afkoelen.
Veiligheidshandschoenen dragen.

Bedreigingen door lawaai
Gehoorbeschadigingen

Lange tijd achtereen met het apparaat werken
kan tot gehoorbeschadigingen leiden.

Draag altijd een gehoorbeschermer.

Bedreigingen door straling
Infrarood, zichtbaar en ultraviolet licht
De vlamboog veroorzaakt infrarode en
ultraviolette straling.

Altijd een juiste laskap, beschermende kleding en
veiligheidshandschoenen dragen.

Verwaarlozing van

ergonomische beginselen
Verwaarloosd gebruik van de
persoonlijke beschermende kleding
en uitrusting

Bediening van het apparaat zonder de juiste
beschermende uitrusting kan tot zware
verwondingen leiden.

Draag steeds de voorgeschreven beschermende
kleding en werk met aandacht.



Bedreigingen door werkstoffen

en andere stoffen

Contact, inademing

Langer inademen van lasgassen kan
schadelijk voor de gezondheid zijn.
Werk met een afzuiginstallatie of in goed
geventileerde ruimten. Vermijd het directe
inademen van de gassen.

Gloeiende slakken en vonken kunnen brand
en explosie veroorzaken.

Gebruik nooit het apparaat in een
brandgevaarlijke omgeving.

Overige bedreigingen

Onjuiste plaatselijke verlichting
Gebrekkige verlichting stelt een hoog risico
voor.

Zorg bij het werken met het apparaat voor
voldoende verlichting.

Uitglijden, struikelen of vallen van

personen
Kabel en slangenpakketten kunnen tot
struikelen leiden.

Houd de werkplaats schoon.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de
verpakking, te vinden zijn. Een beschrijving van
de afzonderlijke betekenissen is in het hoofdstuk
“Aanduidingen op het apparaat” te vinden.

Eisen aan de bedienende

persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik
van het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed
gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie
voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt
worden van 16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van
een opleider plaats vindt.

Scholing

Voor het gebruik van het apparaat is passend
onderricht voldoende. Een speciale scholing is
niet noodzakelijk.

Technische gegevens

Aansluiting/Frequentie: 230 V~50 Hz
Veiligheidszekering: 32A

Schakeltrappen: 2 (45/90 A)
Inschakelduur; 90A~10%
45 A ~ 60 %
Max. draaddikte: 0,9 mm
Aanbev. materiaaldikte: 1,5-5mm
Nullastspanning: 31V
Beveiligingsklasse: IP21S
Isolatieklasse: H
Gewicht ca.: 14 kg

Transport en opslag
e Bij een langdurige opslag moet het apparaat
vooraf grondig gereinigd worden.

Montage en de éérste
ingebruikneming

Elektrische verbindingen

Voordat het lasapparaat aan een stopcontact
wordt aangesloten moet gecontroleerd
worden of de spanning van het lasapparaat
overeenstemt en of de stroom voldoende is
voor een maximaal gebruik van het apparaat.
Controleer bovendien of de toevoerinstallatie
met een voldoende aardingssysteem uitgerust
is.

Massaverbinding

Het apparaat wordt met een aardkabel aan een
klem verbonden. Overtuigt u zich ervan dat een
perfect contact tussen de tang en het te lassen
werkstuk aanwezig is. De contactdelen moeten
van smeervet, roest en vervuilingen gereinigd en
voor beschermd worden. Een niet functioneel
contact verkleint de lascapaciteit en kan als
gevolg daarvan een onbevredigend lasbeeld
veroorzaken.

Let op: Hoe beter de massaverbinding, hoe
hoger het lasresultaat
(bijv met haakse slijper blank maken!)

Levering (afbeelding 2)

Besturingspaneel

ON/OFF

Het lasapparaat is met een ON/OFF
toevoerschakelaar uitgerust (afb. 2/a).

Instellen van de lasstroom

Het lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A heeft een wisselschakelaar
waarmee 2 lasstroominstellingen gekozen
kunnen worden. Op basis van de gewenste
prestatie te kiezen (afb. 2/b).

Instellen van de snelheid van de draadtoevoer



Stel de snelheid van de draadtoevoer met de
potentiometer in. De draaiknop bevindt zich op
de voorkant van het apparaat. Deze
potentiometer wordt samen met de
wisselschakelaar gebruikt, die de stroomsterkte
regelt zodat een gelijkmatige vlamboog ontstaat
(afb. 2/c).

Bescherming tegen oververhitting

Het lasapparaat is met een thermische
beveiliging uitgerust die de toevoer van de
lasstroom onderbreekt zodra een hogere
temperatuur bereikt wordt. In dit geval licht een
waarschuwingslampje op (afb. 2/d). Zodra de
temperatuur weer tot een voor het bedrijf
geschikte waarde zakt, schakelt het
waarschuwingslampje uit. De stroomtoevoer
wordt automatisch weer ingeschakeld en het
lasapparaat is weer bedrijfsklaar.

Inbouw van de draadspoel en het

slangenpakket

Voor het apparaat kunnen draadspoelen van 0,2-
0,4 kg gebruikt worden.

Motor voor de draadtoevoer

Overtuigt u zich er van dat de groef van de
draadtoevoer dezelfde doorsnede heeft als de
draad. De lasapparaten zijn van een draadspoel
voor draad met een diameter van 0,6 en 0,8
uitgerust. Indien een draad van 0,9 doorsnede
gebruikt moet worden, kan de meegeleverde
spoel zonder grote problemen gebruikt worden.
Op het zijvlak van de spoel is de te gebruiken
doorsnede aangegeven. Het lasapparaat voor
het lassen met gevulde draad SG 120 A is met
gekartelde rollen, voor het lassen met gevulde
draad zonder beschermgas, uitgerust.

Invoeren van de draad

De eerste 10 cm van de draad moeten zodanig
afgesneden worden dat een rechte snee, zonder
bramen, verbuiging en vervuiling ontstaat. Til de
rol, die met de bewegelijke arm is verbonden, op
door de overeenkomstige schroef los te maken.
Plaats de draad in de kunststofgeleiding door
deze door de groef te trekken en deze weer terug
in de geleiding te plaatsen. Er moet op gelet
worden dat de draad niet gespannen is maar los
geplaatst is. Laat de bewegelijke arm weer naar
beneden zakken en stel de druk met de
stelschroef in. Een juiste druk brengt een
regelmatige voeding van de draad tot stand. Zelfs
als de draad zou gaan klemmen, drijft hij het
aandrijfwiel zodanig aan dat het zonder
moeilijkheden verder glijdt. Op de as van de
draadspoel moet de weerstand van de draad
ingesteld worden. De weerstand moet zodanig
ingesteld zijn dat de draad makkelijk afrolbaar is
maar zich niet van zelf gaat afwikkelen. Indien de
koppeling een te sterke wrijving zou oproepen en
het aandrijfwiel zou beginnen te glijden, is het
beslist noodzakelijk de koppelingskracht naar
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beneden te brengen tot het uiteindelijk tot een
regelmatige draadgeleiding komt.

Verbinding van het slangenpakket

Het lasapparaat voor het lassen met gevulde
draad SG 120 A heeft een direct aangesloten
slangenpakket en is daardoor gebruiksklaar.
Eventuele vervanging moet met extreme
voorzichtigheid, of beter direct door een vakman,
uitgevoerd worden. Om het gasmondstuk te
vervangen is het voldoende deze los te
schroeven of naar buiten te trekken. Het
gasmondstuk moet er telkens uitgenomen
worden als het stroommondstuk vervangen moet
worden. Er moet op gelet worden dat de diameter
van het mondstuk altijd gelijk is aan de diameter
van de draad. Het gasmondstuk moet regelmatig
schoon gehouden worden.

Veiligheidsinstructies voor de

bediening

e Alle veiligheids- en beschermingsinrichtingen
moeten behoorlijk aangebouwd en op hun
plaats zijn voordat het apparaat ingeschakeld
mag worden.

e  Gebruik het apparaat pas nadat u de
gebruiksaanwijzing aandachtig hebt
gelezen.

e Letop alle, in de gebruiksaanwijzing
aangegeven, veiligheidsinstructies.

e Gedraagt u zich verantwoord tegenover

andere personen.

Storingen — Oorzaken -
Oplossingen

Storing: De draad wordt niet
getransporteerd ondanks een
draaiende rol van het
draadtransport

Oorzaak:

1. Vuil op het stroommondstuk.

2. De koppeling van de
spoeldrager staat te hoog.

3. Beschadigd slangenpakket.

Oplossing:

1. Schoonmaken.

2. Losmaken.

3. Bescherming van de
draadgeleiding controleren.

Storing: Draadtoevoer onderbroken of
los

Oorzaak:

1. Stroommondstuk
beschadigd.

2. Verbrandingen in het
stroommondstuk.

3. Vuil op de gleuf van het
aandrijfwiel.



Oplossing:

Storing:
Oorzaak:

Oplossing:

Storing:
Oorzaak:

Oplossing:

Storing:

Oorzaak:

Oplossing:

4. Groef op het versleten
drijfwiel.

Vervangen.
Vervangen.
Schoonmaken.
Vervangen.

PN PE

Boog is gedoofd

1. Slecht contact tussen
massatang en lasdeel.

2. Kortsluiting tussen
stroommondstuk en
gasgeleiding.

1. De tang aanhalen en
controleren.

2. Stroommondstuk en het
mondstuk van de
gasgeleiding reinigen of
vervangen.

Lasnaad is poreus

1. Onjuiste afstand of hoek van
het slangenpakket
2. Vochtige stukken.

1. De afstand tussen het
slangenpakket en het te
lassen deel moet 5-10 mm

zijn. De hoek niet minder dan

60° ten opzichte van het
werkstuk.

2. Met een warme lucht pistool
of dergelijke drogen.

Het apparaat functioneert

onverwachts niet meer na een
langdurig gebruik

1. Het apparaat is door een te

lang gebruik oververhit en de

warmtebeveiliging heeft zich
ingeschakeld.

1. Het apparaat laten afkoelen.

a7

Inspectie en onderhoud
Neem voor alle werkzaamheden aan de
compressor de netstekker uit.

e  Gebruik voor het schoonmaken van de
kunststofdelen een vochtige doek. Geen
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen of
puntachtige voorwerpen gebruiken.

e Verwijder uit de ventilatieopening en van de
beweegbare onderdelen, na ieder gebruik,
vastzittend stof met een zachte borstel of
penseel.

e Smeer alle beweegbare metaalonderdelen
regelmatig met olie in.

Veiligheidsinstructies voor

inspectie en onderhoud

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid
werkend hulpmiddel zijn. Onderhouds- en
verzorgingsfouten kunnen tot onvoorziene
ongevallen en letsels leiden. Let op alle, in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven,
veiligheidsinstructies.



Vi ringraziamo di aver acquistato I'apparecchio di saldatura Gide SG 120 A, per la saldatura
con filo pieno ed aver dato cosi la fiducia al nostro assortimento.

0 Il Prima di mettere I'apparecchio in funzione, leggere attentamente, per favore, il presente
Manuale d’Uso !!!

A.V.2 Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono I'autorizzazione. Sono riservate le
modifiche tecniche.

Avete le domande del carattere tecnico? Contestazioni? Avete bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’'Uso?
Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica. Ci dareste la mano,

@ per favore, per poter fiutarvi? Nel caso di contestazione, per I'identificazione del Vostro apparecchio, occorre indicare il numero di serie,

disponibili, indicatene qui sotto, per favore.

N° serie: Cod.ord.:

codice dell'articolo e la matricola. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della macchina. Per far diventare tali dati sempre

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

Apparecchio
L'apparecchio di saldatura per la saldatura
con filo pieno SG 120 A.

Il corpo della lamiera d’acciaio verniciata a
polvere; 2 gradi di cambio; protezione al
sovraccarico termico.

L’intervallo d’accensione lungo per causa di
raffreddamento a circolazione forzata. Adatto per
fili pieni fino a 0,9 mm (bobina piccola).

Accessori:

Compresi tubi flessibili ad attacco diretto, cavo a
massa con la pinza, scudo da saldatore e la
spazzola.

Volume della fornitura (figura 1)
1. L’apparecchio di saldatura per la saldatura
con filo pieno SG 120 A.

2. Scudo da saldatore

3. Spazzola

5. Flessibile ad attacco diretto
6. Cavo a massa con la pinza
Premessa

Saldatura con filo pieno:

Come ci dice gia il nome, la saldatura con filo
pieno non richiede alcun gas aggiuntivo. Il
vantaggio di cio, ovviamente, € la vostra mobilita
piu libera e che il gas, contenuto dal filo in forma
polverosa, &€ condotto direttamente all'arco
elettrico, facendo cosi I'apparecchio piu
resistente contro il vento durante lavoro
all'aperto.

In contatto del filo con pezzo lavorato si
forma immediatamente I'arco elettrico. Non &
un difetto!!

Mettendo in funzione il flessibile viene attivato
solo il movimento del filo, non pero il relé oppure
'accensione. Impostare la potenza della
saldatura e la velocita di scorrimento del filo, in
modo tale che venga formato un arco elettrico
uniforme e si senta un rumore di saldatura
~armonico".

Altrimenti vale: ,, Learning by doing“!

L'apparecchio di saldatura SG 120 A per la
saldatura con filo pieno & un apparecchio
compatto, prodotto secondo i nuovissimi
parametri tecnici, grazie ai quali raggiunge un
alta affidabilitd. Per assicuramento della vita
lunga, senza gli eventuali problemi, basta la
minima manutenzione. Nostro Manuale d'Uso
contiene le informazioni sufficienti per
l'installazione e manutenzione di questi
apparecchi di saldatura.

Per ottenere la prestazione migliore
dell'apparecchio di saldatura consigliamo
utilizzare durante lavoro lo spray da saldatura
per la protezione e manutenzione degli ugelli
e dei pezzi da saldare (#24843). Vengono in tal
modo aumentate le caratteristiche di tenuta e
diminuito lo spruzzo attorno.

(D Dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, Glide GmbH & Co. KG
BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany, che la
concezione e costruzione degli apparecchi sotto elencati,
nelle realizzazioni che stiamo introducendo alla vendita, sono
conforme ai requisiti principali delle direttive CE sulla
sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi non
autorizzata, la presente dichiarazione perde la propria
validita.

Identificazione degli apparecchi: Apparecchio di saldatura

Data/firma del costruttore: 25.02.09 / 4
Dati sul sottoscritto: sig. Arnold, Amministratore delegato

Direttive CE applicabili:

Direttiva CE sui macchinari 98/37/CE

Direttiva CE sulla bassa tensione 2006/95/CEE
Direttiva CE sulla compatibilita elettromagnetica
89/336/CEE

Direttiva CE 93/68/CEE

Applicate norme armonizzate:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Luogo di certificazione:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Numero di riferimento:

15019498 001




Garanzia
| diritti di garanzia, secondo la Lista di garanzia.

Istruzioni di sicurezza generali
Prima di utilizzare la macchina occorre leggere
completamente il presente Manuale d’Uso. Nel
caso dei dubbi riferiti alla connessione e manovra
dell'apparecchio rivolgersi al costruttore (Centro
d’Assistenza).

PER MANTENERE UN ALTO LIVELLO DI
SICUREZZA ATTENDERSI ALLE SEGUENTI
ISTRUZIONI:

Provvedere per I'assicurazione sufficiente
secondo lanorma EN 947-3. Consultare
I’elettricista professionale.

Attenzione: E' ammissibile I'esercizio solo
con interruttore di protezione alla corrente
falsa (FI)!

ATTENZIONE!

Mantenere la zona di lavoro pulita ed
ordinata. La zona di lavoro e banchi
disordinati aumentano il pericolo delle ferite.
Attendersi alle condizioni dell’ambiente
dove si lavora. Non utilizzare gli apparecchi
elettrici nel’ambiente umido e/o bagnato.
Assicurare lilluminazione sufficiente. Non
sottoporre gli apparecchi elettrici alla pioggia
oppure all'estrema umidita. Non accendere
gli apparecchi elettrici in vicinanza dei liquidi
e gas facilmente infiammabili.

Non permettere I'accesso all’apparecchio
alle altre persone. | visitatori, soprattutto i
bambini, idem le persone malate, dovrebbero
sostare in distanza sicura dalla zona di
lavoro.

Provvedere per la sicura conservazione
degli attrezzi. Gli attrezzi non utilizzati
devono essere conservati nel luogo asciutto,
piu in alto oppure inaccessibili in altro modo.
Per ogni lavoro utilizzare I'attrezzo giusto.
Non utilizzare gli attrezzi piccoli per i lavori
che richiedono utilizzo degli attrezzi piu
pesanti. Utilizzare gli attrezzi esclusivamente
per scopi, per quali erano costruiti.
Assicurare che gli attrezzi siano sempre puliti
e taglienti.

Badare agli indumenti adatti. Non utilizzare
durante lavoro gli indumenti larghi né gioielli.
Potrebbero essere aggraffati dalle parti
mobili dell’apparecchio. Per i lavori all'aperto
e consigliato utilizzo dei guanti da lavoro e
della calzatura d’antiscivolo. Capelli lunghi
devono essere protetti in modo adeguato.
Utilizzare i mezzi di protezione personale.
E' obbligatorio utilizzare sempre la protezione
dell'udito e degli occhi. E’' necessario
utilizzare anche il respiratore oppure la
maschera.
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Porre attenzione al cavo elettrico. Non
tirare il cavo. Sconnettendo il cavo reggere
solo la spina. Tenere il cavo d’alimentazione
in distanza sufficiente dalle fonti del calore,
dell'acqua, dall'olio e dagli angoli vivi.
Fissare bene il pezzo da lavorare.
Utilizzare le morse, i fermi etc. adatti. Questo
€ sempre piu sicuro che reggerlo con la
mano. Oltre questo le mani rimangono libere
per lavoro.

Attendersi sempre di avere la posizione
fissa ed equilibrata. Inclinarsi mai troppo in
avanti oppure in lato volendo prendere
gualsiasi cosa.

Estrarre la chiave ad anello etc. Prima di
avviare la macchina, devono essere
eliminate tutte chiavi utilizzate durante la
sostituzione dell’'utensile etc.

Evitare I'accensione involontaria. Prima di
inserire la spina nella presa, controllare che
sia spento l'interruttore dell’apparecchio.

Per lavoro all’aperto utilizzare sempre i
cavi di prolunga speciali. Per lavoro
all'aperto occorrono i cavi di prolunga
speciali, adatti per tal scopo ed
appositamente identificati.

Porre sempre I'attenzione. Porre
attenzione a cio, che state facendo.
Utilizzare la razionalita. Mai lavorare con
apparecchi elettrici essendo stanchi.

Porre attenzione alle parti danneggiate.
Controllare I'attrezzo prima di utilizzarlo.
Sono danneggiate alcune parti? Per ogni
piccolo danneggiamento darsi la domanda se
I'apparecchio funzionera sempre
perfettamente. Attendersi alla gusta
registrazione ed aggiustaggio delle parti
mobili. Accoppiano bene? Non sono
danneggiate? E’ tutto installato bene?
Corrispondono tutte altre presupposizioni
necessarie per la perfetta funzione? Nel caso
in cui nel Manuale d'Uso non &
espressamente indicato in modo diverso, tutti
dispositivi di protezione etc. devono essere
riparati e/o sostituiti dalle persone
autorizzate. Gli interruttori difettosi devono
essere sostituiti dal Centro autorizzato. Non
utilizzare I'apparecchio nel caso che non é
possibile accenderlo e spegnerlo
correttamente. Nel caso improbabile,
verificati i guasti sull’apparecchio rivolgersi al
Centro d’Assistenza vicino al luogo del
Vostro lavoro.

Utilizzare solo le parti approvate. Per
manutenzione e riparazioni utilizzare
solamente i ricambi originali. | ricambi
devono essere acquistati dal Centro
d’Assistenza autorizzato.

Avviso! L'applicazione degli accessori e
delle parti aggiuntive, non consigliate
univocamente nel presente Manuale d’Uso,
puod condurre ai danni delle persone e cose.



stoccaggio, non deve essere sottoposto

Istruzioni di sicurezza per prima alla pioggia e all’'umidita.
messa in funzione Comportamento nel caso
Utilizzo degli apparecchi di saldatura e processo d’emergenza

di saldatura proprio possono minacciare la salute
del saldatore e delle altre persone. Vi preghiamo
quindi di leggere attentamente le prescrizioni
sotto indicate per la prevenzione agli infortuni e
rispettarne. Tener conto che utilizzo razionale ed
istruito dell’'apparecchio di saldatura, con

mantenimento di tutte prescrizioni, € una delle Spieg azione dei simboli
migliori sicurezze contro 'infortunio nel lavoro. Sono riportati nel presente Manuale d'Uso

oppure applicati sull’apparecchio, i seguenti

Adottare le misure di pronto soccorso relative al
tipo della lesione e rivolgersi rapidamente al
medico qualificato.

Portare il colpito in calma e proteggerlo agli altri
detrimenti.

1) Indossare la tuta per lavoro adatta. Senza

X : . . simboli:

tasche e pantaloni senza risvolto. Evitare i

materiali sintetici. Sicurezza del prodotto:
2) Utilizzare sempre i guanti di protezione. e
3) Utilizzare la calzatura da lavoro chiusa ed (

alta. Prodotto e conforme alle relative
4) Lavorare sempre usando lo scudo da norme CE

saldatore e gli occhiali con vetri trasparenti e o

con le protezioni laterali. Divieti:

5) Procurare la ventilazione sufficiente dell’'area
di lavoro. Se cio non ¢ possibile, soprattutto

nei locali piccoli deve essere installato

I'impianto di ventilazione. Divieto generale

(unito con altro pittogramma)

6) Pulire i pezzi da saldare togliendo la ruggine,
grassi e le vernici.

7) Accertarsi che il cavo d'alimentazione € nelle Avviso:
perfette condizioni. E' indispensabile che A /Il\
siano sempre disponibili i dispositivi di Awiso alia pericolosa fensione

Avviso/attenzione

protezione a sovraccarico e corti circuiti e di elettrica

messa a terra. Accertarsi che la tensione

nominale dell’apparecchio corrisponde alla Direttive:

pensione della rete della sua fonte =N
. . | |

d'alimentazione. L %

8) Attendersi che attorno non si trovino i cavi ” ,
Utilizzare la protezione

non coperti oppure usurati: cavo Utilizzare la protezione degli occhi dell'udito
d'alimentazione, ventilatore, cavo da a
saldatura; nel caso di necessita sostituirli dei @ '

cavi di norma.

9) Collegare bene il cavo di messa a terra al Prima dell'uso leggere il Manuale | 6 i guanti di protezione

d’Uso
pezzo da saldare.
10) Non avvolgere i flessibili, né il cavo di m .
0) Non avvolgere i flessibili, né il cavo di messa Tutela dell’ambiente:

aterra, al corpo. - A
11) Non sistemare i cavi sul corpo proprio oppure @ VoY

delle altre persone.
12) In nessun caso utilizzare I'apparecchio nei
locali umidi, senza la protezione alla

Il materiale d'imballo di cartone
puo essere consegnato al

Smaltire i rifiuti in modo corretto Centro di raccolta predisposto a

folgorazione. tal scopo
13) Mai saldare senza le serrande di protezione E\/
laterali sull'apparecchio. i — _
14) Durante lavoro mai toccare I'ugello d'aria Gl apparecchi eletticlielettronic
oppure il pezzo da saldare evitando cosi le essere consegnati ai centri
bruciature. autorizzati
15) Non lavorare nei serbatoi facilmente )
infammabili oppure in vicinanza agli stessi. Imballo:
16) L'apparecchio appoggiato sul suolo deve
essere stabile ed in piano.
17) La saldatrice hail grado di protezione IP o , ,
Proteggere all'umidita Orientare I'imballo verso alto

21 e durante lavoro, né durante lo
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Dati tecnici:

A 8

Allacciamento alla rete Peso

—D—

—

Trasformatore di saldatura Protezione della rete

230V

|

Termico Rete — 230V

Uso in conformita alla

destinazione

Saldatura senza gas

L'apparecchio di saldatura con filo pieno
SG 120 A € stato progettato per la saldatura
senza gas (saldatura con filo pieno).

Pericoli residuali € misure di
protezione

Pericoli residuali meccanici

Impalatura, puntura

La mani possono essere puntate del filo.
Utilizzare i guanti di protezione, tenere le mani in
distanza sicura dall'uscita del filo.

Spruzzo dei liquidi

Le gocce formate durante la saldatura
possono causare le bruciature.

Utilizzare la tuta di protezione e lo scudo da
saldatore.

Pericoli residuali elettrici

Contatto elettrico diretto

Il cavo oppure la spina difettosi possono
causare la folgorazione.

La sostituzione del cavo difettoso, oppure della
spina, far fare dal professionista. Utilizzare
I'apparecchio solo sull'attacco con interruttore di
protezione alla corrente falsa (FI).

Contatto elettrico diretto con le mani umide
puo causare la folgorazione.

Evitare il contatto con le mani umide e rispettare
la messa a terra adatta.

Contatto elettrico indiretto

Le ferite possono essere provocate dalle
aperte parti conducenti oppure dagli elementi
elettrici difettosi.

Facendo la manutenzione sconnettere sempre la
spina dalla presa. Utilizzare solo la connessione
dotata dell'interruttore FI.

Pericoli residuali del calore

Ustioni, geloni

Contatto con la canna e con pezzo da
lavorare puo provocare la bruciatura.
Terminato lavoro, far prima raffreddare la canna
e pezzo lavorato.

Utilizzare i guanti di protezione.

Pericolo del rumore

Danneggiamento dell’udito
Lavoro piu lungo con apparecchio puo
danneggiare I'udito.

Utilizzare la protezione dell’'udito.

Pericolo di radiazione

Luce infrarossa visibile ed ultraviola
L'arco elettrico emette laradiazione
infrarossa ed ultraviola.

Utilizzare lo scudo, la tuta ed i guanti di
protezione adatti.

Trascuratezza delle regole
ergonomiche
L'uso incostante dei mezzi di

protezione personale

Manovra dell’apparecchio senza mezzi di
protezione personale adatti puo condurre ai
gravi infortuni esterni ed interni.

Indossare sempre la tuta di protezione prescritta
e lavorare con attenzione.

Minaccia dai materiali lavorati e dalle
altre sostanze

Contatto, inalazione

Una durevole respirazione dei gas da
saldatura pu0 essere nociva per la salute.
Durante lavoro utilizzare un impianto
d’'aspirazione oppure lavorare nei locali ben
ventilati. Evitare la respirazione diretta dei gas.

La scoria calda e/o le scintille possono
costituire la causa dell’incendio e delle
esplosioni.

Mai lavorare con I'apparecchio negli ambienti,
dove puo originarsi facilmente I'incendio.

Altri pericoli

llluminazione locale insufficiente
Illuminazione insufficiente costituisce alto
rischio per la sicurezza.

Lavorando con I'apparecchio assicurarsi sempre
l'illuminazione sufficiente.

Scivolo, inciampata oppure caduta

delle persone

Cavi e flessibili possono rappresentare la
causa delle inciampate e delle cadute.
Mantenere I'ordine nella zona di lavoro.

Smaltimento



Le istruzioni per lo smaltimento sono riportate nei
pittogrammi che sono applicati sull'apparecchio
oppure sullimballo. La descrizione dei singoli
significati riporta il capitolo "Indicazioni
sull'apparecchio”.

Requisiti all'operatore

L'operatore € obbligato, prima di usare
I'apparecchio, leggere attentamente il Manuale
d’'Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista,
per uso dell’'apparecchio non & necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le
persone che hanno raggiunto 16 anni.
L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei
minorenni per lo scopo dell’addestramento
professionale per raggiungere la pratica sotto
controllo dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni
adeguate del professionista. Non sono
necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

Allacciamento/frequenza: 230V~50 Hz

Sicurezza: 32A

Livelli del cambio: 2 (45/90 A)

Intervallo d’accensione: 90A~10%
45 A ~ 60 %

Max. spessore del filo: 0,9 mm

Spessore del mat.consig.: 1,5-5mm

Tens. funzione in bianco: 31V

Tipo di protezione: IP21S

Classe d’isolamento: H

Peso cca: 14 kg

Trasporto e stoccaggio
e Per lo stoccaggio del tempo piu lungo, la
macchina deve essere accuratamente pulita.

Montaggio e prima messa in funzione
Prima di collegare la saldatrice alla presa
occorre controllare che la tensione

corrisponde all’apparecchio e che
I'assorbimento & sufficiente per carico pieno
dell’apparecchio. Occorre inoltre accertarsi

che la linea d'alimentazione dispone del
sistema di messa a terra sufficiente.

Messa a terra

L'apparecchio & connesso tramite il cavo di
messa a terra al morsetto. Accertarsi che tra
pinza e pezzo da saldare esiste un perfetto
contatto. Le parti in contatto devono essere privi
dei grassi, della ruggine e delle impurita, e
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devono essere protette contro tali. Un pezzo da
contatto non funzionante abbassa la capacita
della saldatura e puo causare la qualita
insoddisfacente della saldatura.

Attenzione: Migliore € la messa a terra, migliore
e il risultato della saldatura.
(lucidare ad. es. con la molatrice manuale!)

Manovra (figura 2)

Pannello di controllo

ON/OFF

L’apparecchio di saldatura & dotato
dell'interruttore di potenza con le posizioni
acceso/spento (ON/OFF). (Fig. 2/a)

Impostazione della corrente di saldatura
La saldatrice per saldatura con filo pieno SG
120 A dispone del commutatore alternato che
consente la scelta dalle 2 impostazioni della
corrente di saldatura basata sulla prestazione
richiesta. (fig. 2/b)

Impostazione d'avanzamento del filo
L’avanzamento del filo viene impostata sul
potenziometro che si trova sul lato anteriore
dell’'apparecchio. Questo potenziometro &
utilizzato insieme al selettore che regola la
corrente elettrica, in modo che origina I'arco
elettrico DC. (Fig. 2/c)

Protezione al surriscaldo

L'apparecchio & dotato del dispositivo di
protezione termica, che interrompe
automaticamente l'alimentazione della corrente
per saldatura, non appena € raggiunta la
temperatura piu alta. In tal caso si accende la
lampadina d’allarme (fig. 2/d). Quando la
temperatura scende al valore adatto al
funzionamento, la lampadina d’allarme si spegne.
Viene ripristinata la I'alimentazione della corrente
e I'apparecchio puo funzionare.

Montaggio della bobina del filo e kit

dei flessibili

E’ possibile applicare all'apparecchio le bobine di
cui peso € 0,2-0,4 kg.

Motore d’avanzamento del filo

Accertarsi che la scanalatura della puleggia
d’avanzamento del filo ha il diametro uguale al
filo. Le saldatrici sono destinate per le bobine con
filo avente lo spessore 0,6 e 0,8. nel caso di
necessita lavorare con un filo del diametro 0,9, la
bobina fornita pud essere utilizzata senza grandi
problemi. Il diametro richiesto & indicato sul lato
della bobina.

La saldatrice SG 120 A é dotata delle bobine
rigate per la saldatura con filo pieno senza gas di
protezione.



Inserimento del filo

Primi 10 cm del filo devono essere tagliati per
formare un taglio piano, perché il filo non sporga,
non abbia la freccia e non sia sporco. Allentando
un apposita vite alzare la bobina collegata al
braccio mobile. Inserire il filo alla guida di plastica
tirandolo attraverso una scanalatura. Attendersi
che il filo non sia teso e venga posato libero.
Riabbassare il braccio e regolare la pressione
tramite la vite relativa. La pressione
correttamente impostata influisce allo
scorrimento continuo del filo, e quando il filo
magatri si incunea, la pressione giusta aziona la
motoruota in modo che il filo scorre nuovamente
senza problemi. Sull'asse del filo deve essere
impostata la resistenza. La resistenza deve
essere impostata in modo che sia possibile
sfilare facilmente il filo, ma che questo non si
avvolga spontaneamente. Nel caso in cui il giunto
provochi un forte sfregamento e la motoruota
cominci slittare, € indispensabile avvitare il
giunto, finché la conduzione del filo non sara
uniforme.

Collegamento dei flessibili

La saldatrice per saldatura con filo pieno SG
120 A ha il kit dei flessibili collegato direttamente
ed & cosi pronto all'uso. Un eventuale
sostituzione deve essere fatta con la massima
attenzione oppure, in meglio, direttamente dal
professionista. Per sostituire I'ugello a gas basta
svitarlo e sfilarlo fuori. L'ugello a gas deve essere
sfilato in ogni sostituzione dell’'ugello d’aria.
Occorre badare a cid, che il diametro dell’'ugello
sia identico al diametro del filo. L'ugello a gas
deve essere mantenuto sempre pulito.

Istruzioni di sicurezza per la

manovra

e Prima di attivare I'apparecchio, tutti
dispositivi di sicurezza e di protezione
devono essere correttamente montati al suo
posto.

e  Utilizzare I'apparecchio solo dopo aver letto
attentamente il Manuale d’Uso.

e Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza
riportate nel Manuale d’Uso.

e Comportarsi con cura verso le altre persone.

Guasti — cause -rimozione

(Guasto): Il filo non scorre anche se la
puleggia gira.
(Causa):
1. L'ugello d’aria sporco.
2. Giunto di portabobina é troppo
serrato.
3. Kit dei flessibili danneggiato.
(Rimozione):
Pulire
Allentare
Controllare la superficie di guida
del filo

wn e

(Guasto): L’avanzamento del filo non
continuo oppure saltuario
(Causa):
1. Canna d'aria difettosa
2. Particelle bruciate nell'ugello
3. Sporcizia nella scanalatura della
motoruota
4. Graffi sulla motoruota usurata
(Rimozione):
1. Sostituzione
2. Sostituzione
3. Pulizia
4. Sostituzione
(Guasto): L’'arco si & spento
(Causa):

1. Cattivo contatto tra pinza di
messa a terra e pezzo
2. Cortocircuito tra ugello d’aria e
tubo conducente il gas
(Rimozione):
1. Stringere la pinza e controllare
2. Pulire e/o cambiare l'ugello e
tubo
(Guasto): Giunto di saldatura e poroso
(Causa):
1. Errata la distanza e/o I'angolo
dei flessibili
2. Pezzi umidi
(Rimozione):
1. Ladistanza tra flessibili e pezzo
deve essere 5-10 mm L’angolo
verso il pezzo non deve essere

minore a 60
2. Asciugare con aria calda oppure
in altro modo
(Guasto): L'apparecchio, dopo un
funzionamento piu lungo, non
funziona improvvisamente
(Causa):

1. L'apparecchio é surriscaldato
per uso durevole e sono
intervenuti i termici

(Rimozione):

1. Far raffreddare I'apparecchio

Ispezione e manutenzione

Prima di ogni lavoro sconnettere la spina dalla

presa.

e Per la pulizia delle parti di plastica utilizzare il
panno umido. Non utilizzare i detergenti,
solventi, né gli oggetti appuntiti.

e Dopo ogni uso pulire i fori di ventilazione e le
parti mobili dalla polvere usando la spazzola
morbida oppure la pinzetta.

e Trattate periodicamente dell’olio tutte le parti
metalliche mobili.

Istruzioni di sicurezza per

ISpezioni € manutenzione.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo diventare un aiutante fidabile. La cura
e manutenzione insufficienti possono costituire la
causa degli infortuni e delle ferite improwvisi.
Rispettare tutte le istruzioni di sicurezza riportate
nel Manuale d’Uso.



Vi betakker oss for kjgpet av en GUDE Fylltrad sveiseapparat SG 120 A og tilliten du viser i var

assortiment.

I1IVennligst, les ngye igjennom denne bruksanvisningen, fgr du benytter deg av apparatet!!!

. 2 Ettertrykk, ogsa utdrag, trenger godkjennelse. Forbeholdt tekniske endringer. Avbildninger er eksemplarisk

l >®6

serienummeret:

artikkelnummeret:

Du har tekniske spgrsmal ? En reklamasjon? Trenger reservedeler eller en instruksjon ?

P& var hjemmeside www.guede.com i omréde service hjelper vi deg fort og ubyrakratisk. Veer s& godt og hjelp oss & hjelpe deg. For &
kunne identifisere apparatet ditt i et reklamasjonstilfelle, trenger vi bade serienummeret, artikkelnummeret og byggearet. Alle disse angivelser
finner du p& typeskiltet. For & kunne forfgye alltid over disse angivelser, skriv disse nedenfor i lista.

byggeéetr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Faks:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

Ap parat

Fylltrdd sveiseapparat SG 120 A

Apparatets hus bestar av pulverbesjiktet stalblikk,
2 Skiftetrinn, Termo-overbelastningsbeskyttelse.
Hgy intermittensfaktor pga. Tvangskjgling. Egnet
for fylltrader opp til 0,9 mm (liten spole).

Utstyr:

Inklusive Slangepakke med direkte kobling,
jordforbindelse med festeklemme, sveiseskjold
og bgrste.

Leveringsomfang (bilde 1)
Fylltrad sveiseapparat SG 120 A
Sveiseskjold (gyebeskyttelse)

Barste

Slangepakke (kabler) med direkte tilkobling
Jordforbindelse med festeklemme

o wNE

Innfagring

A sveise med fylltrad:

Som navnet sier, er ved fylltradsveising ingen
tilsettelig gass ngdvendig. Dette har fordelen at
brukeren er vesentlig mobiler og at gassen som
finnes i pulverisert form innenfor tradden, blir
direkte ledes i lysbuen og mht. arbeider som skal
gjennomfares utendgars, blir apparatet ufglsom
mot vinden.

Det oppstar ved bergring av trad og
arbeidsstykke umiddelbart en lysbue.

Det er ikke noe defekt!

Gjennom betjening av slangepakke aktiveres
utelukkende tradfremfaring og ikke noe relé hhv.
tenningen.

Innstill sveisestyrke og tradfremfagringshastighet
slik at det oppstar en jevn lysbue at det kan
hgres en ,harmonisk” sveiselyd.

Videre gjelder: ,Learning by doing“!

Fylltrad sveiseapparatet SG 120 A er et
kompakt trddsveiseapparat som er lagd i
overensstemmelse med en fremskrittlig teknikk —
noe som gjgr det i hgyeste grad palitelig. Med et
minimalt vedlikehold blir det sikret en lang
holdbarhet uten at det opptrer noen
vanskeligheter. Denne bruksanvisningen
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inneholder tilstrekkelig informasjon for & kunne
installere og vedlikeholde dette sveiseapparatet.

For & oppna et bedre resultat blir det
anbefales, & benytte dysebeskyttelsesspray
(#24843) under bruken av apparatet. Pa denne
maten blir det fremhevet
tetningsegenskapene sa vel som det
forminskes at det spruter rundt.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved, Gide GmbH & Co. KG, BirkichstraRe
6, 74549 Wolpertshausen, Germany at de nedenfor
angitte apparater, basert pa deres design og type og i den
utfgring det er blitt av oss i omlgp, tilsvarer de relevante
grunnleggende sikkerhets- og helsefordringer til EU-
direktiver.

Skjer det en endring p& apparatet som vi ikke er blitt
konsultert om, vil denne erkleeringen miste sin
gyldighet.

Betegnelse av apparatene: Fylltrad sveiseapparat
Artikkel-nr.:20070

Dato/Produsentens underskrift: 25.02.09 m
Undertegnedes tittel/forretningsfarer: Hr. Arnold,

Gjeldende EU-direktiver:
EG-Maskinretningslinje 98/37/EG
EG-Lavspenningsretningslinje 2006/95/EC
EG-Retningslinje Elektromagnetisk Kompatibilitet
89/336/EEC

EG-Retningslinje 93/68/EEC

Anvendte harmoniserte normer:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Sertifiseringssted:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein, D-51105 Kéln
Referansenummer: 15019498 001

Garanti
Garantikrav i overensstemmelsen med den
vedliggende garantibevis.

Allmenne sikkerhetshenvisninger
Bruksanvisningen ma leses fullstendig gjennom
far apparatet brukes for farste gang. Hvis det
skulle oppsta tvil omkring bruken av apparatet,
kan du henvende deg til produsenten
(serviceavdeling).




FOR A KUNNE GARANTERE EN H@Y GRAD
AV SIKKERHET, VENNLIGST VAR
OPPMERKSOM PA F@LGENDE
ANVISNINGER:

Sgrg for en tilstrekkelig avsikring som er i
overensstemmelse med EN 947-3.

Spgr i denne sammenhengen fagpersonal fra
elektrohandverket.

ADVARSEL!
Apparatet kan kun tas i drift ved bruk av en
feilstrambryter (FI).

OBS:

e Hold arbeidsomradet ditt rent og
oppryddet. Uordentlige arbeidsplasser og
arbeidsbenker opphgyer faren for uhell og
sarer.

e Veere oppmerksom pa
omgivelsesbetingelsene som pavirker
arbeidene dine. Bruk ingen elektroverktay
og verktaymaskiner i fuktig eller vat
omagivelsen. Ikke utsett elektriske verktay
regn eller hgy fuktighet. Aldri sl& pa
elektriske verktgy i en omgivelse hvor det
finnes lett antennelige veesker eller gasser.
Sarg for tilstrekkelig belysning under
arbeidene.

¢ lkke lafremmede personer p& apparatet.
Besgker og tilskuere, men fgrst og fremst
barn sa vel som syke og skrapelige personer
ber fiernholdes fra arbeidsplassen. Unngar at
andre personer kommer i bergring med
verktgyet.

e Sgrg for en sikker oppbevaring av
verktayet. Verktgyene som ikke brukes, ma
oppbevares pé en tarr og muligst sikker
plass eller utilgjengelig stenges inn.

e Bruk for din arbeid alltid det riktige
verktgyet. Bruk f. e. ikke noe smaverktgy for
arbeider som egentlig bgr utferes med tungt
verktay. Bruk verktgy utelukkende for disse
formal de er laget for. Hold verktayet alltid
rent og skarpe.

e Vaer oppmerksom pé tilsvarende kleer.
Kledningen bar veere hensiktsmessig og ikke
skal hindre ved arbeidene. Unnga lgse kleer
eller smykk fordi begge deler kan trekkes inn
av bevegelige maskindeler. For arbeidene
utendgrs anbefales det sikkerhetshansker og
skotgy som garanterer en fast stand. Lange
har ma beskyttes tilsvarende.

e Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Alltid
ga med beskyttelser for gyene og gehar. Det
er ogsa pakrevd stavbeskyttelsen foran
ansiktet. Ved omgang med skarpe klinger
eller sagblader ma en alltid ta pa seg
stramtsittende hansker.

e Veer oppmerksom pa strgmkabler. Aldri
trekk pa en kabel. For & trekke stikkontakten

bare trekk pa selveste pluggen. Hold kabelen
fiern fra varmekilder, olje og skarpe kanter.

e Sikker arbeidsstykket ditt. Bruk egnete
klemmer, tvinger e. |. Det er alltid sikrer enn a
holde arbeidsstykket med handen. Dessuten
far du slik begge hendene fri for arbeidet.

e Veer alltid oppmerksom pa likevektet ditt
og en fast stand. Hvis du griper til noe, sa
ikke bgy deg for mye eller til side.

e Fjern toppngkler osv. Alle ngkler e. |. ma
fiernes far apparatet settes i gang.

e Unngaér eller forhindrer utilsiktet
innkopling. Far du tilkobler stikkontaktet
(plugg) til stramnettet veer alltid oppmerksom
pa at bryteren pa verktgyet befinner seg i
"OFF-posisjon”.

e Bruk kun forlengelsesledninger som er
tillat. For innsatsen utendgrs trengs den
spesielle forlengelseskabel som er egnet og
som har en tilsvarende markering. Spgr ogsa
din spesialist i elektrohandverk.

e Blir alltid oppmerksom. Pass pa hva du
gjer. Bruk den sunne menneskeforstanden
din. Ikke bruk elektroverktagy nar du er tratt.

e Veer oppmerksom pé skadete deler.
Undersgk verktayet far du bruker det. Er
enkelte deler skadet ? Spgr de selv pa en
alvorlig méate om verktgyet likevel vil fungere
feilfritt. Pass pa den korrekte utrettelsen og
innstillingen av fleksible (bevegelige) deler.
Griper delene riktig i hverandre ? Er deler
skadet ? Er alt korrekt installert ? Passer
de gvrige forutsetningene for en feilfri
funksjon ? Skadete beskyttelsestiltak ma
ordensmessig repareres eller utskiftes av
autoriserte personer, safremt det ikke er
annerledes opplyst i bruksanvisningen.
Defekte bryter ma utskiftes av et autorisert
verksted. Ved oppdukkende reparasjoner
eller i det usannsynlige tilfellet at du finner en
feil p& apparatet, vennligst kontakt ditt lokalt
service-senter. lkke bruk verktgyet nar en
defekt bryter forhindrer at apparatet kan sla
pa eller av pa forskriftsmessig mate.

e Bruk kun deler som har fatt tillatelsen.
Bruk ved vedlikehold og reparasjon kun
identiske erstatningsdeler. Ved bruk av
erstatningsdeler, kontakt et lisensiert Service
Center.A

e ADVARSEL'!

Bruk av tilbehar og pabygningsdeler som ikke

uttrykkelig anbefales, kan utlgse faren for bade

personer og objekter.

Sikkerhetshenvisninger for

farstegangsbruk

Bruken av sveiseapparater og selveste
sveiseprosessen kan bli til en fare for den egne
helsen og den av andre personer. Vi gjgr derfor
vennligst oppmerksom pa at det er uunngaelig a
lese ngye de nedenfor oppfarte forskriftene til



forebygning av ulykker pa arbeidsomrade.
Vennligst tenk pa at den fornuftige og sakkyndige
bruken av sveiseapparatet under ngyaktig fglge
av forskriftene vil veere den beste avsikring mot
hver slags arbeidsulykker.

1) Ga alltid med hensiktsmessig klaer, dvs. uten
vaesker i kledning, bukser uten omslag og
unnga syntetisk material.

2) Ga alltid med isolerende hansker.

3) Ga alltid med fast og hay sikkerhetsskotay.

4) Alltid bruk sveiseskjold og briller med
gjennomsiktig glass som ogséa beskytter fra
siden.

5) Sarg for en tilstrekkelig ventilasjon av
arbeidsrom. Skulle det ikke veere mulig, s&
ma det - spesiell i sma rom - installeres et
ventilasjonsanlegg.

6) Rengjgr arbeidsstykkene du vil sveise, fra
rust, fett og lakkrester for & unngé dannelse
av rgyk.

7) Forvisser deg at nettkabelen befinner seg i
en feilfri tilstand. Videre ma det veere en
beskyttelsesinnretning til stede som sikrer
mot overlastning og kortslutninger og som er
ogsa et egnet jordingsanlegg. Forvisser deg
at apparatets nominell spenning er i
overensstemmelse med nettspenningen.

8) Veer oppmerksom pa at det ikke ligger
udekkete eller slitne kabler rundt
arbeidsplassen: tilfgrselskabler, slanger av
blasemaskin, sveisekabler — hvis det er
ngdvendig, sa skift den med nye kabler som
tilsvarer normen.

9) Jordforbindelsen ma godt festes pa
arbeidsstykket som skal sveises.

10) Slangepakke eller jordforbindelsen ma ikke
vikles rundt kroppen.

11) Slangepakke ma aldri rettes pa den egne
kropp eller pa andre personer.

12) Det ma i hvert tilfelle unngas at apparatet
brukes i vate rom hvor de tikke finnes
beskyttelsen mot elektriske slag.

13) Aldri sveis uten & bruke apparatets sidelige
beskyttelsesklaffer.

14) Unngé under arbeidet & bergre strgmdysen
eller arbeidsstykket som sveises. Slik kan det
forhindres forbrenninger.

15) Ikke bruk apparatet i neerheten av lett
antennelige stoffer eller pa lett antennelige
beholder.

16) Apparatet ma stilles stabilt og jevnt pa
bunnen.

17) Sveiseapparatet har fatt vernegraden IP
21 og ma under driften eller lagring under
ingen omstendigheter utsettes regn og
fuktighet.

Opptreden i ngdstilfelle
Gi personen som er skadet ngdvendig farstehjelp
i overensstemmelse med skadeomfanget, og
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rekvirer kvalifisert legehjelp sa snart som
overhodet mulig.

Beskytt den skadede slik at ikke nye skader
oppstar og hold personen rolig.

Kjennetegninger pa apparatet
Forklaring av symbolene

| denne bruksanvisningen og/eller pa apparatet
brukes det fglgende symboler:

Produktsikkerhet:

€

Produktet er konformt med
gjeldende normer i den
Europeiske Union

Forbud:

Forbud, allmenn
(i forbindelsen med et annet
piktogram)

Advarsel:

A A\

Advarsel mot farlig elektrisk

Advarsel / OBS -
spenning

Pabud:

Bruk gyebeskyttelse Bruk gehgrbeskyttelse

Les bruksanvisningen far Bruk sikkerhetshansker

igangsetting
Miljgvern:
- N
g
L i

Avfall skal ikke bortfraktes i
naturen men til anviste
avfallssteder

Emballasjemateriale av papp
kan bortfraktes til dertil anviste
avfallssteder for resirkulering

X

Skadede og/eller utbrukte
elektriske eller elektroniske
apparater som skal bortfraktes ma
fraktes til dertil anviste
avfallssteder for spesialavfall

Innpakning:
.,;‘-;‘;‘;'; A A
T ||
At I
Hold pakken

Beskytt mot veeske

riktig veg opp




Tekniske data:

&

Nettilkobling Vekt
—(D— —
Sveisetransformator Nettavsikring
E 230V
Termobeskyttelse Nett — 230 V

Bestemmelsesmessig bruk

Sveising uten gass

Fylltrad sveiseapparatet SG 120 A ble lagd
For sveising uten gass (Fylltradsveising).

Bortfrakting

De ulike piktogrammer inneholder alle
bortfraktingshenvisninger som finnes enten
pa apparatet eller pa innpakningen. En
beskrivelse til de enkelte betydningene

finnes i kapitelet ,kjennetegninger pa apparatet”.

Krav til brukeren

Brukeren ma ha lest bruksanvisningen ngye
igjennom far apparatet betjenes.

Kvalifikasjon

Foruten en utfgrlig innfaring av en fagkyndig
person er ingen spesielle kvalifikasjoner
ngdvendig for bruken av apparatet.

Aldersgrense

Apparatet skal kun betjenes av personer som er
fylt 16 &r. Et unntak er hvis personen under angitt
alder er under fagteknisk oppleering. Da kan
personer under 16 ar benytte apparatet, dersom

leerlingen er under oppsikt av en fagleerer.

Oppleering

Brukeren av apparatet behgver tilstrekkelig
undervisning av en sakkyndig person, men en
spesiell skolering er ikke ngdvendig.

Tekniske data

Tilkobling/Frekvens: 230V~50 Hz
Avsikring: 32A
Skiftetrinn: 2 (45/90 A)
Intermittensfaktor: 90A~10%
45 A ~ 60 %
Maks. tradtykke: 0,9 mm
Anbefalt materialtykke: 1,5-5mm
Tomgangslikespenning: 31V
Beskyttelseskategori: IP21S
Isolasjonskategori: H
Vekt ca.: 14 kg
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Transport og lagring
Ved lagring over et lengre tidsrom bgr apparatet
grundig rengjares.

Sikkerhetshenvisninger for

iInspeksjon og vedlikehold

Bare et apparat som underligger et regelmessig
vedlikehold og en omsorgsfull pleie, kan veere et
hjelpemiddel som stilles tilfreds. En mangel av
vedlikehold og kan forarsake uforutsette ulykker
og sar.

Derfor: vennligst vaer oppmerksom pa alle
sikkerhetshenvisninger som oppfares i denne
bruksanvisningen.

Montering og farstegangsbruk

Elektriske Forbindelser

Far sveiseapparatet blir tilkoblet p& en
stikkdase, ma det kontrolleres
overensstemmelse mellom nominell spenning
av apparatet og nettspenningen. Likesa ma

det kontrolleres om utgangseffekten er
tilstrekkelig for den fulle utlastningen av
apparatet. Videre ma brukeren forvisse seg

om tilfgrselsanlegg er utstyrt med et
tilstrekkelig jordingssystem.

Jordforbindelsen

Gjennom en jordingskabel er festeklemme
forbunnet med apparatet. Brukeren ma forvisse
seg at det bestar en perfekt kontakt mellom
klemme og arbeidsstykket som skal sveises.
Kontaktstykkene ma rengjgres og beskyttes fra
smagrefett, rust og forurensinger. Et kontaktstykke
som pga. smuss, rust e. I. ikke er effektiv,
forminsker sveisekapasiteten og
sveiseprosessen fa et resultat som ikke farer til
forngyelse.

A s

Jo bedre jordforbindelsen er, jo bedre blir
resultatet til sveiseprosessen.

(f. e. hjelper det, & gjare kontaktstykkene
blank vha. en vinkelsliper)

Betjening (bilde 2)

Styrepult

ON/OFF : sveiseapparatet er utstyrt med en
bryter for ,EIN/AUS" (ON-OFF) (bilde 2 / pos.a)

Innstilling av sveisestrgmmen
Fylltrad sveiseapparatet SG 120 A forfayer
over en vekselbryter som tillater det & velge
mellom to sveisestrgminnstillinger. Det ma
velges pga. at ulike verkstoffer krever ulike
effektivitet mht. den ngdvendige ytelsen.
(bilde 2/ pos. b)

Innstilling av tradfremfgringshastighet
Tradfremfgringshastigheten blir innstilt med
potensiometeret som befinner seg pa frontsiden



til apparatet. Potensiometeret brukes sammen
med vekselbryteren som regler stramstyrke slik
at det oppstar en jevn lysbue.(bilde 2 / pos. ¢)

Vern mot overoppheting
Sveiseapparatet er utstyrt med en
termobeskyttelsesinnretning som automatisk
avbryter sveisestrgmtilfgrsel nar apparatet har
oppnadd en for hgye temperatur. | dette tilfelle
opplyser det et varsellys (bilde 2 / pos. d). S&
snart temperaturen synker pa en verdi som er
egnet for at det kan fortsettes med driften, blir
varsellyset avslatt igjen. Stramtilferselen blir
gjenopptatt og sveiseprosessen kan fortsettes.

Innbygning av tradspolen og

slangepakke
Pa apparatet kan det brukes tradspoler som har
en vekt fra 0,2 til 0,4 kg.

Tradfremfgringsmotoren

Forvisser deg at rillen av tradfremfaringsspolen
har den samme diameter som traden.
Sveisapparatene er planlagd for trddspoler som
beerer trader med en diameter mellom 0,6 mm og
0,8 mm. Skulle det gnskes a sveise med en trad
som har en diameter av 0,9 mm, s& kan den
medleverte spolen brukes uten stort problem.

Pa sideflate til spolen finnes det en pategning om
diameteren som kan brukes. Fylltrad
sveiseapparatet SG 120 A er utstyrt med riflete
ruller som er for fylltradsveising uten dekkgass.

Innfaring av traden

De farste 10 cm av traden ma kuttes slik at det
oppstar et glatt snitt — uten framspring og
forurensninger. Laft rullen som er forbunnet med
den bevegelige armen i det du lgser den
tilsvarende skruen. Du setter traden inn i
plastfaring i det du trekker den gjennom den
tilsvarende rille og folgelig innlegger i fgringen.
Du ma veere oppmerksom pa at traden ikke er
spent men innlegges lokker. Senk ned den
bevegelige armen igjen og regler trykken for
fremfaring med den tilsvarende skruen. Den
riktige trykken bevirker et jevnt gjennomlgp av
traden. Men selv om trdden skulle forklemme
seg, blir den drives av drevhjul slik at den
videreglider uten vanskeligheter.

P& akselen til trdden ma det innstilles
motstanden. Motstanden ma innstilles slik at
selveste traden kan lett uttrekkes, men ikke skal
oppvikle seg av seg selv. Skulle koblingen
fremrope en for hgy friksjon og skulle drevhjulet
begynne a gli, sa er det ubetinget ngdvendig a
tilpasse koblingen s& lenge til det oppstar en
regelmessig tradfaring.

Forbindelse av slangepakke

Fylltrad sveiseapparatet SG 120 A forfayer
over en direkte tilkoblet slangepakke og er derfor
bruksferdig. Et eventuell ngdvendig skift av
slangepakke ma gjennomfares med ekstrem
forsikt — det er bedre nar den blir gjennomfart av
fagpersonal fra elektrohandverk. For & skifte
gassdysen er det tilstrekkelig at den blir avskruet
eller trekkes ut. Gassdysen ma hver gang tas ut
nar det ma skiftes stramdysen. Vaer oppmerksom
pa at dysens diameter tilsvarer trddens diameter.
Gassdysen ma alltid vaere ren.

Sikkerhetshenvisninger for
betjeningen

e  For apparatet settes i gang, ma alle
sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger
veere innbygd pa en forskriftsmessig mate.

e  Bruk apparatet bare etter du har lest ngye
bruksanvisningen.

e Veer oppmerksom pa alle

sikkerhetshenvisningene som er oppfart i

bruksanvisningen.

Opptrer ansvarsfull mot andre personer.

Inspeksjon og vedlikehold

Far du begynner med vedlikeholds- eller annen
arbeider pa apparatet ma det trekkes
stikkontakten.

e Bruk for rengjering av kunststoffdelene bare
en fuktig lapp. Ikke bruk rense- eller
lgsningsmidler og ikke spisse gjenstander.

e Frigjer ventilasjonsapningen og de
bevegelige delene etter hver bruk — fijern
fastsittende stgv med en myk bgrste eller
med en pensel.

e Smgr alle bevegelige deler regelmessig (ta
olje).

Restfarer og beskyttelsestiltak

Elektriske restfarer:

Fare Beskrivelse Beskyttelsestiltak
Direkte Strgmslag La utskifte defekte kabler eller
elektrisk gjennom en stikkontakter av fagpersonal.
kontakt defekt kabel Bruk feilstrambryter (FI)
eller stikkontakt
Direkte Strgmslag Unngar bergring med fuktige
elektrisk gjennom fuktige | hendene og veer
kontakt hender oppmerksom pa
forskriftsmessig
jordforbindelse
Indirekte Strgmslag eller | Fgr du begynner med
elektrisk sar gjennom vedlikeholdsarbeider ma du
kontakt spenningsfa- trekke stikkontakten.
rende delene Bruk feilstrambryter (FI)
ved apnete
eller defekte
komponenter




Mekaniske

farer:

Farer

Beskrivelsen

Beskyttelsestiltak

Stikk Hendene kan Gar alltid med
bli skadet av sikkerhetshansker hhv. hold
trdden hendene fierne fra tradens
fremkomst
Utspruting av | Sprutende Alltid g& med hensiktsmessig

vaesker

sveiseperler
kan forarsake

forbrenninger

kledning og sveiseskjold

Farer som blir forarsaket av arbeids- og

annen —stoffer:

Farer Beskrivelsen Beskyttelsestiltak

Kontakt, En lengre Arbeid med

Innpusting innpusting av avsugningsanlegg eller i rom
sveisegasser med en god ventilasjon.
kan veere Unnga direkte innpusting av
helsefarlig sveisegasser.

Brann, Glgdende slagg | Bruk apparatet aldri i en lett

Eksplosjon og gnister kan | antennelig omgivelsen.
forarsake brann
og eksplosjon

Termiske restfarer:

Farer Beskrivelse Beskyttelsestiltak

Forbrenninge | Bergringen av | Dysen til slangepakke og

r, Frostknuter | dysen til arbeidsstykket ma etter
slangepakke driften nedkjgles. Bruk
kan fare til sikkerhetshansker

forbrenninger

Farer pga. straling:
Farer Beskrivelse Beskyttelsestiltak
Infrared, Lysbue bestar | Alltid g& med sveiseskjold,
synlig og av infrargd og hensiktsmessig kledning og
ultrafiolett lys | ultrafiolett lys sikkerhetshansker
Farer pga. stgy:
Farer Beskrivelse Beskyttelsestiltak
Skader pa Ubeskyttet Grunnsettelig skal det baeres
hgrsel arbeid med en gehgrbeskyttelse
apparatet over
et lengre
tidsrom kan
fare til skader
pa hgrsel
Farer pga. forsgmmelse av ergonomiske
prinsipper:
Farer Beskrivelse Beskyttelsestiltak
Slurvete bruk | Betjening av Ga alltid med forskriftsmessig
av personlig | apparatet kan bekledning og g& under

beskyttelses-
utstyr

fare til alvorlige
ytre og indre
sar

arbeidet fornuftig fram

@vrige farer:

Beskrivelsen

Farer Beskyttelsestiltak
Urimelig lokal | Mangelaktig Sgrg under arbeidet med
belysning belysning er en | apparatet alltid for en
hgy tilstrekkelig belysning
sikkerhetsrisiko
Gli ut, stolpre | Kabler og Hold orden pa arbeidsplassen
eller fall av slangepakken din
personer kan bli til en
stolprefelle
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FEIL - ARSAK - FEILRETTING

Feil

Arsak

Feilretting

Traden blir ikke
transportert til tross at
tradfremfaringsrulle
dreier seg

Det er smuss pa strgmdysen
Koblingen til spolebeerer sitter for stramm

Slangepakke er skadet

Rengjar stramdysen
Gjear koblingen lokkere

Kontroller hylster til tradfgringen

Tradtilfarsel er
intermitterende eller
utlgsende

Stregmdysen er skadet
Det er forbrenninger i stramdysen
Det er smuss pa drevhjulets rille

Der er furer pa den slitne drevhjulet

Stramdysen ma skiftes
Strgmdysen ma skiftes
Drevhjulets rille ma renses

Drevhjulet ma skiftes

Lysbuen slokner

Det er darlig kontakt mellom festeklemme og
arbeidsstykke

Det er en kortslutning mellom stremdyse og
gasstilfgrselsrar

Festeklemme ma muligens fastes, men den bgr
ogsa kontrolleres

Stremdysen og gasstilfarselsrer ma rengjares eller
skiftes

Sveisesgm er porgs

Feil avstand eller feil skr&ning fra
slangepakke

Arbeidsstykket er vat

Avstanden mellom slangepakke og arbeidsstykke
bgr veere 5 — 10 mm og skraningen ikke under 60°.

Arbeidsstykket ma tarkes med en varmluftpistol e. I.

Apparatet fungerer etter
en lang drift ikke lengre

Apparatet er giennom den lange bruk
overopphetet og termobeskyttelsen har
avslatt det.

La apparatet nedkjgle seg selv
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@ Tack att Ni har kopt svetsmaskin Glide SG 120 A for svetsning med trad utan gas, och tack
@ for visat fortroende for vart sortiment.

Il Innan maskinen tas i bruk las omsorgsfullt genom bruksanvisningen!!!

A.V. 2 Efertryck aven delvis, kraver tillstdnd. Tekniska férandringar forbehalls.

Har ni tekniska fragor? Behover ni reservdelar eller bruksanvisningen?
P& var hemsidan www.guede.com under Service hjalper vi er snabbt utan onddiga byrékratiska vagar. Var ni snalla och hjalp oss for att

@ hjalpa er. For att latt identifiera ert apparaten i fall reklamation, behover vi tillverkningsnummer, serienummer, tillevrkningsar. Alla dessa

Serienummer:

Tillverkningsnummer:

uppgifter hittar ni pa typskylten. For att vara dessa uppgifter star alltid i forfogande, anteckna dessa nedan.

Tillverkningsar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

Maskinen
Svetsmaskin for svetsning med trad utan
gas SG 120 A

Svetskapan tillverkad fran stalplat med
pulverytan.

2 steg, Overtemperaturskydd

Kylningsprocess med ett. Svetsen &r lamplig for
fyllda tréddar upp till 0,9 mm (liten spole).

Utrustning:

Inkluderar slangar med direkt anslutning, jordad
kabel med en jordklamma, svetsmask och
stalborste.

Leveransomfattning
1. Svetsmaskin for svetsning med svetstrad SG
120 A

2. Svetsmask

3. Stalborste

5. Slang med en direkt anslutning
6. Jordad kabel med en jordklamma
Inledning

Svetsning med en svetstrad:

For svetsningen med en fylld trad behovs ingen
gas. Det ar formanligt pa att du ar egentligen mer
mobil och gas som finns in i trdden i pulverform
fors direkt till elektrisk bagen och maskinen star
mot yttre paverkningar.

Vid kontakt med ett arbetsstycke bildas
plotsligt elektrisk bagen. Det ar inte fel!!

For att ta slangen i bruk aktiveras endast
tradframmatningen, dock ej rela eller tandningen.
Stall in svetssteg och tradmatningshastighet sa
att jamn elektrisk bagen bildas och du hor
"harmoniskt“ brusande ljud nar du svetsar.
Annars géller att: ,Learning by doing*“!

Svetsmaskin SG 120 A for svetsning med en
fylld trdd ar en kompakt svets tillverkad enligt de
nyaste tekniska parametrar och tack vare dessa
parametrar uppnas en hog maskinens palitlighet.
For att sakerstalla en lang livslangd utan tillfalliga
problem racker det ett minimalt underhallet. Var
bruksanvisningen innehaller tillrackliga
upplysningar for installation och underhallet av
svetsmaskin.

For att uppna ett battre resultat av
svetsmaskinen, rekommenderas att anvanda
svetsspray som ett skydd och underhallet pa
munstycken och bearbetade stycken nér du
arbetar med en svetsmaskin. (#24843). Pa
detta satt du kan hdja tatningsegenskaper
och minskar spridning.

(® Forsakran om EU-

Overensstammelser

Harmed forsakrar vi, Gide GmbH & Co. KG Birkichstrale 6,
74549 Wolpertshausen, Tyskland, att utseende, typ och
konstruktion av nedan angivna maskiner i de utféranden som
vi sétter i omlopp, 6verensstdmmer med vederbdrande
grundkrav i EG-direktiven for sdkerhet och hygien.

| fall att det gérs ndgon andringar pa maskinen som

inte godkénts av oss slutar denna forsékran att gélla.
Maskinbeteckning: Svetsmaskin

Datum/tillverkarens underskrift: 25.02.09 m
Uppgifter om dem signerade: herr Arnold, ordférande

Tillhérande EU-direktiv:

EU-direktiv fér maskinanlaggningar 98/37/EG
EU-direktiv for 1&g spanning 2006/95/EC
EU-direktiv for elektromagnetisk tolerans 89/336/EEC
EU-direktiv 93/68/EEC

Tillampade harmoniserade standarder:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Certifiering:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kdéln

Referensnummner:

15019498 001

Garantiansprak
Garantiansprak framgar enligt garantiblad.

Allménna séakerhetsanvisningar
Innan forsta anvandningen las omsorgsfullt
igenom denna bruksanvisningen. Om du har inte
rad eller tvivel for anvandningen av
svetsmaskinen kontakta din aterforsaljare
(kundtjanst).

FOR ATT HALLA EN HOG SAKERHETSNIVA,
FOLJ NOGGRANNT NEDANSTAENDE
ANVISNINGAR:




Se till for en noggrann sakerhet enligt EN 947-
3. Radgora dig med en fackkunnig person i
elomradet.

Obs: Du far anvanda svetsen endast med
jordfelsbrytare (FI)!

OBS!

e Hall ordningen pa arbetsplatsen. Ostadad
och rorig arbetsplatsen och arbetsbord
fororsakar risk for personskador.

e Setill pa arbetsforhallandet du arbetar i.
Anvand inte elektriska apparater och
verktygsmaskiner i vat miljo eller nar det
regnar. Se till att arbetsplatsen far ratt och
ordentligt belysningen. Utsétt inte elektriska
apparater for regn eller fukt. Koppla inte
elektriska apparater i narheten av
lattantandliga material.

e Hall maskiner oatkomligt for obehdriga
eller frammande personer. Se till att
bestkarna, askadarna, personer och
framforallt barn befinner sig p& sakert
avstand fran arbetsplatsen.

e FoOrvara maskinen pa ett sakert stalle. Ha
verktygen som inte anvands i ett sakert
forvar. Forvaringsplatsen bor vara torr, last
och utom rackhall fér barn och obehériga
personer.

e Anvénd lampligt verktyget. Anvand inte
verktygen som lampar sig inte for vissa
arbeten dar behdvs annat verktyget. Anvand
verktygen som &r avsedda for visst arbetet.
Hall verktygen rena och vassa.

e Setill att du ar pakladd i lampliga
arbetsklader. Ha inte |6st sittande klader
eller smycken som kan fastna i rorliga delar.
For att arbeta i stdngda utrymmen
rekommenderas att ha arbetshandskar pa sig
och halksakra arbetsskor. Fast upp langt har
eller anvand harnat.

e Anvénd alltid personskyddsutrustning.
Anvand alltid skyddsglasdgon och
hdrselskydd. Det ar nédvandigt att du bar en
respiratorn pa sig eller skyddsmask for
ansiktet. Bar alltid tajta skyddshandskar pa
sig nar du arbetar med vassa blad eller
sagblad.

e Se upp for elkabel. Dra inte i kabeln. Vidror
endast uttaget nar du drar ut kabeln. Se till
att kabeln befinner sig pa sakert avstand fran
vattenkallor, oljan eller vassa kanter.

e Anvand jordning nar du arbetar med ett
arbetsstycke. Anvand lampliga jordklammor,
skruvtvingar etc. Det ar mycket sékrare an att
halla arbetsstycke bara med handen.
Dessutom du har bade hander fria for att
anvanda.

e Setill att du har god arbetsstallning och
balans. Luta aldrig for mycket framat.

e Avlagsnatorxnyckel etc. Avlagsna allt
justeringsnycklar och skiftnycklar innan du
séatter p& maskinen.

e Forhindra oavsiktligt pakopplingen.
Kontrollera om maskinen ar urkopplad innan
du satter stickproppen i vagguttaget.

e Anvand alltid speciella férlangningskablar
nar du arbetar utomhus. Anvéand alltid
forlangningskablar for utomhusbruk som ar
avsedda for dessa andamal och &r markta pa
ett motsvarande satt.

e Hall dig alltid vaksam och koncentrerad.
Tank pa vad du gor. Anvand sunt fornuft.
Arbeta aldrig med verktygen om du kanner
dig trott.

e Undvik skadade delar. Kontrollera
maskinen innan den tas i bruk. Finns
enskilda delar som ar skadade? Stall alltid en
fraga till dig pa allvar om maskinen kommer
att fungera obehindrad och séakert trots allt.
Se till for en ratt centrering och justering av
rorliga delar. Passar enskilda delar ihop? Ar
inte delar skadade? Finns allt ratt
installerade? Overensstammer alla dvriga
forutsattningar vilka ar nédvandiga for att
maskinen fungera pa ratt satt. Allt
skyddsanordningar bor repareras eller bytas
av fackkunniga personer, om inte annat
angetts i bruksanvisningen. Defekt
strobmbrytare bor bytas av en auktoriserad
verkstad. Anvand inte maskinen om det inte
stangs av eller pd med strombrytare. Om
bordinsats ar sliten bor byts ut mot en ny.
Om du hittats fel p& maskinen dven om det
ar oférmodligen (inkl. skyddsanordningar)
kontakta garna lokal "Service Center.

e Anvand endast originalreservdelar.
Anvéand endast originalreservdelar vid
reparationer eller underhall. Du kan fa
originalreservdelar hos din aterfosaljareeller
auktoriserad Service center.

e Obs! Anvandning av tillbehér och
ihopmonterade delar som finns inte
beskrivna uttryckligen i denna
bruksanvisningen, kan leda till allvarliga
personskador och néara arbetsomgivning.

Sékerhetsanvisningar innan

forsta anvandningen

Anvandningen av svetsens komponenter och
sjalvt svetsprocess kan férorsaka risk fér en
halsofara och en fara for tredje part. Darfor vi ber
er for att lasa omsorgsfullt igenom nedanstaende
foreskrifter for halso- och arbetsskydd och
respektera dessa. Var du medveten om att du
maste arbeta koncentrerad och forsiktigt nar du
anvander svetsen och folja noggrannt foreskrifter.
Detta garanterar sakerhetsskydd mot
personskador och olyckor.



1) Anvéand skyddsklader: utan fickor. Undvik
syntetiska material.

2) Anvand alltid isolerade skyddshandskar nar
du anvander svetsen.

3) Anvand fasta, langa arbetsskor.

4) Anvand alltid skyddsmask eller svetshjalm
och anvand &ven skyddsglasdégon med
transparenta glas och sidoskydd nar du
arbetar med svetsen.

5) Se till att utrymmet har ordentligt ventilation.
Om det gar inte att sékerstélla installera i
slutna utrymmen flaktanordningen.

6) Rengor svetsade arbetsstycken ifran rost och
fett.

7) Kontrollera att natsladden &r i gott skick och
utrustad med 6verbelastningskydd och
kortslutningsskydd och ha en lamplig
jordledningen. Overtyga dig om att
natspanningen éverensstammer med den
spanningen som anger pa markskylt.

8) Se till att det finns inga oskyddade eller slitha
kablar, flakten, anslutningskabelar eller
svetskablar runt arbetsplatsen. Om det ar
nddvandigt byt ut kabeln mot en ny.

9) Fast ordentligt jordledningen péa
arbetsstycket

10) Slingra inte slangar och kablar runt kroppen.

11) Slat inte ut slangen pa egen kropp eller
andras kropp.

12) Anvéand inte svetsen i fuktiga utrymmen utan
att vara utrustad med skydd mot elstét.

13) Svetsa inte utan att ha aterledareklammor pa
svetsen nar du arbetar.

14) Vidror ej strommunstycket eller arbetsstycket
under svetsningen for att forhindra
brannskador.

15) Svetsa inte foremal som &r lattantandliga
eller i narheten av explosiva amnen.

16) Placera svetsen pa ett jamnt underlag.

17) Svetsen ar utrustad med kapslingklass IP
21 och utsatt aldrig svetsen for regn eller
fukt vid forflyttning eller lagring av
svetsen.

Forsta hjélp

Vidta alla erforderliga atgarder och ge forsta hjalp
om en olycka har intraffat. Kontakta lakare sa
snart som mojligt.

Skydda skadade personen fore andra averkan
och lugna ner honom.

Symbolforklaring
| denna bruksanvisningen och/eller pa maskin
finns nedanstaende symboler:

Produktsakerhet:

C€

Produkt ar framstalld enligt EU-
standarder
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Forbud:

Forbud, generellt
(i sammanhanget med en annan

symbol)
Varning:
Varning/Obs Varning for miljéfarlig spanning

Order:

Anvand skyddsglaségon

Anvand horselskydd

o

Las noga igenom bruksanvisning
innan anvanandet

Anvand skyddshandskar

Livsmiljoskydd:
[ ]

| L &D
Slang inte sopor i vaniigt Pappmaterial bor samlas for en
hushéllsavfall utan sortera pa ett &tervining

miljévanligt séatt

X

Elektriska eller elektroniska
apparater som &r defekta eller
bristfalliga bor samlas for en
atervinning i atervinningscentraler
som &r avsedda for

Forpackning:

,..,I’..

v

Skydda fore fuktighet

Forpackning Ovan

Tekniska specifikationer:

a

Elnatet Vikt
Qo —E
Svetstransformator Produkt innehaller sakring

|

230V

Overhettningsskydd

Néatspanning — 230 V




Tillampningsomradet

Svetsning utan gas

Svetsmaskin for svetsning med fylld trad
SG 120 A varit framstalld for svetsningen utan
gas. (svetsning med fylld trad).

Risk for fara och skyddsatgard

Mekanisk averkan

Skar- och sticksar

Traden kan fororsaka skarséar pa handerna.
Anvand alltid skyddshandskar ev. hall handerna
pa sakert avstand vid tradmatningen.

Sprutande vatska

Sprutande doppar kan férorsaka brannsar vid
svetsningen.

Anvand skyddsklader och skyddsmask.

Elfara

Direkt elkontakt

Defekt kabeln eller stickproppen kan
fororsaka risk for elstot.

Lat alltid reparera defekt kabeln eller
stickproppen fackkunnig elektriker. Anvand
maskinen endast med jordfelsbrytare (FI).

Direkt elkontakt genom vata hander kan
fororsaka elstot.

Undvik kontakt med vata handerna. Se till att du
har motsvarande jordkontakt.

Indirekt elkontakt

Defekta eller oskyddade kablar kan férorsaka
personskador genom delar som leder
elstrommen.

Dra alltid stickproppen ur vagguttagget innan
underhallet. Anvand maskinen endast med
jordfelsbrytare FI.

Brannsar

Brannsar, frostskador

Kontakt med slangmunstycket och
arbetsstycket kan leda till brannséar. Lat
slangmunstycket och arbetsstycket svalna efter
driften. Anvand skyddshandskar.

Bar alltid skyddshandskar pa sig.

Buller

Horselskada

Langre drift med en maskin kan leda till en
hérselskada.

Anvand alltid horselskydd.

Stralning
Infrarod, synligt och IR-stralning

Elektrisk ljusbagen fororsakar ultrarod-
strélningen.
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Anvand alltid lamplig svetshjalm, skyddsklader
och skyddshandskar.

Férsummelse av ergonomiska
principer
Otillrackligt anvandningen av

skyddsutrustningen

Anvandningen av maskin utan att ha pa sig
motsvarande skyddsutrusningen kan leda till
inre och yttre personskador.

Ha alltid pa sig foreskrivna skyddsklader och
arbeta forsiktigt.

Arbetsstycket och dvriga amnen

Kontakt, inandning

Langvariga inandningar av svetsgaser kan
vara halsoskadligt.

Anvand suganordningen vid svetsarbetet eller
arbeta i val ventilerade utrymmen. Undvik direkt
inandningen av gasroker.

Heta slagg och gnistor kan férorsaka brand
eller explosion.

Undvik utrymmen dar finns risk for brand eller
explosion.

Andra risker

Otillrackligt lokal belysning
Otillfredstallande belysningen kan innebéra
en hog sakerhetsrisk.

Se till att du har ordentligt lokal belysningen vid
arbetet med svetsen.

Halkning, snubblande,

Kablar och slangar kan vara en risk for
halkningen och snubblande.

Hall redan och ordningen pé arbetsplatsen.

Avveckling

Anvisningar for avfallshanteringen framgar av
symboler som finns placerade pa maskinen resp.
forpackningen. Forklaring fér betydelse av
enskilda symboler hittar du i kap. “Beteckning pa
produkten”.

Anvandarkrav

Anvandare skall lasa noga igenom denna
bruksanvisningsinstruktioner innan maskinen tas
i drift.

Kvalifikationskrav

Det krévs inga specifika krav for att anvénda
maskinen utom ingdende instruktioner av en
fackkunnig person.

Minimi alder
Maskinen far inte anvandas av en person som ar
under 16 ar. Undantaget galler fér personer som



utbildar sig i syftet for att uppna kunnighet under
tillsyn av en fackkunnig person.

Skolning
Det kravs ingen speciell omskolning utom for att
anvanda maskinen utom tillhérande instruktioner.

Tekniska data

Spéanning/Frekvens: 230V~50 Hz
Sakring: 32A
Spanningssteg: 2 (45/90 A)
Intermittens: 90 A ~10%
45 A ~ 60 %
Max. traddiameter: 0,9 mm
Transp. trddiameter: 1,5-5 mm
Tomgangsspanning: 31V
Kapslingsklass: IP21S
Isoleringsklass: H
Vikt cca: 14 kg

Transport och lagring
e Vid langre uppehall rengdr svetsen
noggrannt.

Montering och forsta idrifttagande
Innan svetsens anslutningen i elnatet se till att
natspanningen éverensstammer med den
spanningen som anges pa svetsens
maérkskylt. Se till ocksa att det finns tillrackligt
jordledningssytem.

Jordledning

Svetsen ar ansluten med jordkabeln i klamman.
Se till att mellan aterleddarklamman och
arbetsstycket ar perfekt kontakt. Avlagsna ifran
arbetsstycket fett, rost och orenligheter.
Fororenat arbetsstycket minskar svetseffekt och
kan leda till otillfredstéllande svetskvalitet.
Kontrollera anslutningen mellan kabeln och
klamman.

Obs: Ju béttre jordad kontakt desto battre
svetsresultat.
(t ex anvand vinkelslipmaskin!)

Anvandning (bild 2)

Installningspanel

ON/OFF

Svetsen ar forsedd med en strémbrytare
ON-OFF(bild 2/a).

Installning av svetsstrém

Svetsmaskinen for svetsningen med fylld trad
SG 120 A ar forsedd med en stegomkopplare
dar du kan far valja 2 valjbar svetsstrom pga
erforderlig effekt (bild 2/b)

Installning av svetstradhastighet
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Installningen av svetstradhastighet utfors genom
att stalla in potentiometern som finns pa svetsens
framre sidan. Denna potentiometern anvands
tilsammans med en véxelriktare som reglerar
elstrommen sd att bildas en regebunden elektrisk
ljusbagen. (bild 2/c)

Overhettningsskydd

Svetsen ar utrustad med en dverhettningsskydd,
som kopplar automatiskt av en svetsstrom om
hogre temperatur uppnatts. Detta indikerar
kontrollampan (bild 2/d). Om temperaturen
sjunkit ner pa ett rejalt driftvarde kontrollampan
lejtar lysa. Stromforsorjningen aterstallas och
svetsen kan tas i drift tillbaka.

Montering av tradspole och

slangsatser

Man kan anvanda tradspolar med en vikt cca 0,2-
0,4 Kg.

Motor for tradmatning

Overtyga dig om att det finns ratt spar pa spolen
for trddmatningen lika som traddiamtern.
Svetsmaskiner ar avsedda for tradspolar med
diametern 0,6 och 0,8 mm. Om det &r nédvandigt
att anvanda med tradiametern 0,9 mm kan
levererad spolen brukar anvanda utan storre
besvar.

Svetsmaskin SG 120 A ar foérsedd med rafllade
spolar for svetsningen med fylld tradd utan
skyddsgas.

Svetstrad

Forsta 10 cm av svetstrad skall justeras s& att
den &r rak och inte sticker ut. Den kan inte sitta
I6st och férorenad. Lyft rullen upp som ar kopplad
till rérliga armen genom att skruva loss
fastskruven. Lagg in svetstrad till plast tradledare
genom att dra igenom tillhérande spar och satt
den tillbaka i tradledare. Se till att svetstrad &r
inte fastspand. Slapp rorliga armen ned och stéll
in tryck med hjélp av en motsvarande skruv. Ratt
installt tryck paverkar regebunden trddmatningen.
Om tréden har fastnat pa ett slumpmassigt satt
matningshjulet drivs av ett ratt installt tryck s att
traden glider in tilloaka. Du maste stélla in
tradmotstand pa trddaxeln. Stall in motstand sa
att det gar enkelt att dra ned trdden men
samtidigt att traden lindar inte ihop sjalv. Om
matningshjulet bérjar slira skruva fast kopplingen
genast tills tradledningen &r regebunden.

Slanganslutning

Svetsmaskin for svetsning med fylld trad SG
120 A har en direkt anslutning med slangsatser
s& att svetsen kan tas i drift genast. Tillfalliga
utbyten eller reparationer far utféras av en
fackkunnig person och med en stor forsiktighet.
For att byta ut gasmunstycket skruv loss
munstycket och dra ut. Gasmunstycket tas ut
nddvandigt vid varje utbyte av strémmunstycket.



Se till att munstyckets diametern
overensstammer med den traddiametern. Hall
gasmunstycket rent och i gott skick.

Sékerhetsanvisningar for

anvandning

e Innan svetsen tas i drift skall vara all
sékerhets- och skyddsanordningar
monterade pa ett ratt satt.

e Anvand svetsen efter att du har last
ordentligt igenom bruksanvisningen.

o Respektera all sdkerhetsanvisningar
uppgivna i bruksanvisningen.

e Du ar ansvarig mot tredje part nar du
anvander svetsen.

Problem-Orsak-Atgérd

(Problem): Svetstrdden matas inte fram,
trots matningshjulet vrids.
(Orsak):

1. Orenlighet som finns pa
strommunstycket

2. Kopplingen ar installd for
mycket.

3. Slangsatser ar skadade

(Atgard):

1. Rengor

2. Lossna av

3. Kontrollera tradledare

(Problem): Tradmatning ar oregebunden
(Orsak):

1. Skadat strommunstycket

2. Orenligheter i
strommunstycket

3. Fororenat drivhjul

4. Réfflor som finns pa slitet
drivhjul

(Atgéard):

1. Bytut

2. Bytut

3. Rengor

4. Bytut

(Problem): Ljusbagen slackt
(Orsak):

1. Daligt kontakt mellan
jordklamman och
arbetsstycket

2. Kortslutning mellan
strommunstycket och
gasrdrledning

(Atgard):

1. Dra at jordklamman och
kontrollera den

2. Rengodr strommunstycket och

gasrdrledningen eller byt ut
mot en ny

(Problem):
(Orsak):

(Atgard):

(Problem):

(Orsak):

(Atgard):

Svetsfog ar porost

1. Fel avstand fran slangar
2. Véta arbetsstycken

1. Avstand mellan slangar skall
vara 5-10 mm. Vinkel skal
inte vara mindre &n 60° mot
arbetstycket.

2. Torka ut med hjalp av en
luftvarmepistol eller med
annat medel.

Svetsen slutade fungera efter

langre drift.

1. Svetsen har dverbelastats
och dverhettningsskydd slas
automatiskt pa

1. L&t svetsen svalna

Inspektion och underhallet

Dra ut stickproppen innan du bérjar arbeten runt

svetsen.

e Anvand fuktig trasan for att rengéra
plastdelar. Anvand inga rengéringsmedel,
I6sningsmedel eller skarpa foremal.

e Efter varje anvandningen av svetsen
avlagsna damm fran ventilationséppningar
och rorliga delar.

e  Skot val om rérliga delar med hjalp av en

olja.

Sékerhetsanvisningar for
inspektion och underhallet

Du kan uppna en hog sédkerhetsniva och
palitigheten genom att hélla regebunden
maskinen i gott skick. Forsummelse vid underhall
och skotsel kan leda till oférutsagbara olyckor
och personskador.



@ Készonjik, hogy Gilide SG 120 t6ltédrotos hegeszté berendezést vasarolt, s ezzel termékeink iranti
bizalméat fejezte ki.

@ I A késziilék izembehelyezése elétt, kérem, figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast!!!

A.V.2. Utannyomast és részutannyomast is jova kell hagyatni. M{iszaki valtozasok fenntartva.

Gyértasi szam:

Szortiment tételszam:

Vannak kérdései? Reklamacio? Sziksége van potalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Honlapunkon a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan, burokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem, segitsen, hogy

@ segithessiink. Hogy gépét reklamacié esetén identifikalhassuk, sziikségiink van a gyartasi szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi
évre. Ezek az adatok fel vannak tuintetve a tipus cimkén. Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az alabbiakban.

Gyartasi év:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

Gép

SG 120 A toltédrétos hegesztd berendezés

Acélpléh anyagu, por felliletld burkolat, 2
kapcsolasi fokozat, talhevilés elleni védelem.
Hosszu bekapcsolasi idd, kényszeritett
aramlassal bebiztositott hités miatt. Ajanlatos
egész 0,9 mm-es drétokhoz (kis tekercs).

Kellékek:

Kozvetlen csatlakozasu csovek, szoritd
kapoccsal ellatott féldeld kabelek, hegesztépajzs
és kefék.

A szallitmany tartalma
(1.4bra)

. SG 120 A t6lt6drétos hegesztd berendezés
Hegesztdpajzs

Kefe

Kozvetlen csatlakozasu csovek

Szorité kapoccsal ellatott foldeld kdbelek

oOwN

Bevezetés

Hegesztés dréttal:

Az elnevezésbdl kitlinik, hogy a toltédrétos
hegesztésnél nincs szilkkség semmiféle
poétgazra.Ennek az elénye, hogy a berendezés
mozgékonyabb. A drétban, a por formajaban
eléfordul6 gaz, kézvetlenil az elektromos ivbe
van vezete, s igy a berendezés, kiilsé munka
esetén, ellendll a szélnek.

Az esetben, ha a drét a megmunkalandé
darabbal érintkezésbe Iép, azonnal
elektromos iv alakul ki. Ez nem defekt!!

A csOvek mikddésbe hozdsaval sem a relé, sem
a gyujtas nem aktivalédik, kizardlag a drothizé
lesz aktivalva. Allitsa be a hegesztési varrat
vastagsagat és a dréthlizas sebességét ugy,
hogy egyenletes elektromos iv keletkezzen,

s hogy hallhat6 legyen a ,harmonikus" hegesztési
zugas.

Ervényes a: ,Learning by doing“!

SG 120 A toltédrétos hegesztd berendezés
kompakt szerszam, mely kivalé technikai

paramérterekkel rendelkezik, s ennek
kdszonhetéen nagyon megbizhaté. Annak
érdekében, hogy bebiztositsa a szerszam
magas, problémak nélkiili ,élettartamat” elég
minimalis karbantartas. A hasznalati utasitas
elegend6 informacidt tartalmaz a hegesztd
berendezés szereléséhez és karbantartasahoz.

Annak érdekében, hogy a hegeszté
berendezéssel a legjobb eredményeket érje
el, ajanlatos munka kdzben védelemre
hegeszté sprej hasznalata, s a szoréfejek és
hegesztendd darabok karbantartasara
(#24843). Ezzel néveli a tomitd tulajdonsag
javulasat és csokkenti a szétszorast.

&Y Azonossagi nyilatkozat EU
Ezzel kijelentjuk mi, a Gude GmbH & Co. KG
BirkichstraRe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
hogy a lentiekben megjeldlt gépipari termék,
koncepciotja és tervezése, az altalunk forgalomba
kerulé kivitelezésben, megfelel az EU illetékes
biztonsagi és higiéniai szabalyzatok
alapkdvetelményeinek.

A gépen, a velink valé konzultaci6 nélkil végzett
valtozasok esetén, a jelen nyilatkozat
érvényességeét veszti.

Gép: Hegeszt6 berendezés

Datum/gyart6 alairasa: 2008.6.25.02.09 m
Az alairé adatai: Arnold Ur, ligyvezetd igazgaté

llletékes EU elirasok:

98/37/EG EU eléiras gépi berendezésekhez
2006/95/EC EU eléiras alacsony fesziltséghez
89/336/EEC EU Elektromagnetikus kompatibilitas
93/68/EEC EU elbiras

Hasznalt harmonizalt normak:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 Kéln

Ref. szam:

15019498 001




Jotallas
Jotallasi igények a mellékelt jotallasi levél szerint

Altalanos biztonsagi utasitasok
A hasznalati utasitast a gép els6 hasznalata el6tt
figyelmesen el kell olvasni. Az esetben, ha a gép
bekapcsolasaval és hasznéalataval kapcsolatban
kétségeik lesznek forduljanak a gyartohoz
(szerviz osztaly).

A MAGAS SZINVONALU BIZTONSAG
ERDEKEBEN TARTSA BE AZ ALABBI
UTASITASOKAT:

Gondoskodjon az EN 947-3 szerint a gép
megfelel6 bebiztositasarol.

Vigyazz: Kizarolag hiba aram elleni (FI)
kapcsoléval szabad Gizemeltetni!

VIGYAZZ!

Munkahelyét tartsa tisztan és rendben.
Rendetlenség a munkaasztalokon
balesetekhez és sebesilésekhez vezethet.
Vegye figyelembe munkahelye
sajatossagait. Tilos elektromos gép
hasznalata nedves kdrnyezetben, esében,
vagy magas légnedvességben. Tilos a gépet
tlzveszélyes folyadékok, vagy gazak
kozelében hasznalni.

A géphez ne engedjen idegen
személyeket. Latogatdk, gyerekek,
legyengllt, beteg személyek maradjanak a
géptdl biztonsagos tavolsagban.

Biztositsa be gépe biztonsagos
elhelyezését. A berendezéseket, melyet
nem hasznal, tartsa szaraz, biztonsagos
helyen, lehetéség szerint magasan, hogy ne
legyen hozzéaférhetd.

Minden munkéahoz megfelelé szerszamot
hasznaljon. Ne hasznaljon kis berendezést
ott, ahol erés, nagy berendezésre van
szilkség. A gépeket kizardlag arra a
munkakra hasznalja, melyre konstrualva
voltak. Ugyeljen arra, hogy gépe mindig
tiszta és éles legyen.

Viseljen megfelel6 munkaruhét. Tilos b6
Oltozetet, ékszereket, s mas targyakat viselni,
melyeket a gép forgod részei bekaphatnak.
Kiilsé kdrnyezetben ajanlatos munka
keszty(ik és cslszas elleni talppal ellatott
cipd viselése. Hosszu hajat megfeleléen
védje.

Viseljen védo felszerelést. Viseljen védd
szemuveget és fulvédét. Fontos respirator,
vagy arcvédé maszk hasznélata. Ha éles
targyakkal, vagy flirészlemezzel dolgozik,
hasznéljon feszes védo kesztyiiket.
Gondoskodjon a villanyvezet6 kabelrdl.
Ne hlizza a kabelt, ne hizza ki a dugvillat a
kabelnél fogva. A kabelt nem szabad
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héforras, olajok és éles targyak kézelében
tartani.

A megdolgozandé darabot rogzitse le.
Hasznaljon megfelel6 szoritékat, satut, stb.
Biztonsagosabb, mintha a munkadarabot
kézzel tartana. Raadasul mindkét keze a
munkahoz szabadon marad.

Ugyeljen arra, hogy teste mindig
egyensulyban és szilard poziciéban
legyen. Ne hajoljon tulsagosan elére, vagy
oldalra, ha valamit el akar érni.

A gépben ne hagyjon semmiféle kulcsot
és szabalyoz6 szerszamokat

A gép bekapcsolasa el6tt minden esetben
ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a kulcsokat és a
szabdlyoz6 szerszamokat.

Akadalyozza meg a gép véletlen
beindulasat. Ne tartsa az aramkorbe kapcsolt
szerszam kapcsoldjan az ujjat. Miel6tt a gépet
bekapcsolja, bizonyosodjon meg arrél, hogy a
kapcsol6 kikapcsolt allapotban legyen.
Hosszabbité kabelek a kiills6
kdrnyezetben. A kilsé kdrnyzetben
kizarolag erre a célra jovahagyott és
megfeleléen megjeldlt hosszabbitd kabeleket
hasznaljon.

Legyen sziintelenil figyelmes! Ugyeljen
arra, amit csinal. Nagy figyelemmel és 6vatosan
viselkedjen munka kézben. Ne hasznalja a gépet,
ha nem eléggé dsszpontosdlt.

Ellenérizze az alkatrészek &llapotéat.
Hasznalat el6tt ellendrizze a berendezést.
Néhany alkatrész elromlott? Ha nem nagy a
hiba, fontolja meg, hogy a berendezés igy is
fog — e hiba nélkil és biztonsagosan
mdkodni. Forditson figyelmet a mozgé
alkatrészek megfelel§ szabélyozéaséra és
bedllitasadra. Egyméasba illenek-e az egyes
alkatrészek? Nincsenek megrongalédva?
Minden helyesen van felszerelve? Be van
biztositva a zavar nélkili mikédés minden
feltétele? Ha a hasznalati utasitasban nincs
kizarolag mas eljaras emlitve, az elromlott
védéberendezést, stb. meg kell javittatni,
vagy autorizalt személyekkel kicseréltetni. A
berendezés elromlott kapcsold6it autorizalt
javitémiihelynek kell kicserélnie. A
berendezést ne haszndlja, ha a be — és
kikapcsol6  berendezés nem  mikddik
rendesen. Az elhasznalt asztalbetétet ki kell
cserélni. Nem  valdszin(, hogy a
berendezésen hibat taldlna (a
védéberendezést és a  flrésztarcsat
beleértve), de ha igen, kérem, forduljon a
székhelyiikh6z legkozelebb Iévd szervizhez.
Kizarélag a gyarto altal atadott, vagy ajanlott
alkatrészeket szabad hasznalni. Mas
alkatrészek hasznalata a gépkezeld
veszélyeztetéséhez vezethet.

Figyelmeztetés! Més alkatrészek hasznéalata
a gépkezel® veszélyeztetéséhez vezethet.



Biztonsagi utasitasok elsé

Uzembehelyezéshez.

A hegeszték hasznalata, s maga a hegesztési
folyamat, karos lehet a hegeszt6, vagy a tovabbi
személyek egészségére. Ezért fontos, hogy az
alabbi egészségvédelmi eldirasokat figyelmesen
attanulmanyozza és betartsa. Tartsa szem elétt,
hogy a hegeszt6 berendezés megfontolt és
pontos haszndlata a biztonsagi eléirdsok
betartdsa mellett a baletek megel6zésének
legmegbizhatébb médszere.

1) Viseljen megfeleld, zsebek nélkiili védé
Oltézetet, felhajtas nélkili nadragot. Ne
hasznaljon szintetikus anyagokat.

2) Viseljen szigetel® kesztyiket.

3) Viseljen zéart, magas munkacipdket.

4) Munka kdzben hasznaljon védépajzsot,
oldalellenzékkel ellatott véddészemiiveget.

5) Biztositsa be a munkatérség megfeleld
szell6ztetését. Ha nincs lehetéség
természetes szell6ztetésre, féleg kisebb
helyiségekben, szell6ztetd berendezést kell
bebiztositani.

6) A hegesztendd feliiletet tisztitsa meg,
tavolitsa el réla a rozsdat, zsiradékot és a
lakkot.

7) Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a
villanyvezet6 kabel sértetlen allapotban
legyen. A tllterhelés és a rovidzarlat elleni
biztositék, tovabba a megfeleld foldelés
elengedhetetlen. Gy6z&djon meg arrél, hogy
a gép nomindlis fesziiltsége megegyezik-e a
tapforras aramkori fesziiltségével.

8) Ugyeljen arra, hogy munkahelyén ne
fekldjenek fedetlen, vagy hasznalhatatlan
kabelek; sziikség esetén cserélje ki norma
szerinti kabelre.

9) A foldeld kabelt erésitse hozza a
hegesztendé munkadarabhoz.

10) Se a csovet, se a foldel6 kabelt ne tekerje
teste koré.

11) Tilos a csdvet sajat, vagy mas személyek
testén egyengetni.

12) A gépet tilos nedves kdrnyezetben hasznalni.

Aramiités veszélye fenyegethet! A
munkahely, s kérnyéke, minden targyat
beleértve, magat a gépet is, mindig szaraz
legyen.

13) Tilos hegeszteni olyan géppel, mely nincs
oldalellenzékkel ellatva.

14) Munka kdzben tilos megérinteni a
szoréfejeket, vagy a hegesztett darabot,
égési sebek veszélye fenyeget.

15) Tilos kénnyen gyullad6 edényekben, vagy
kdzelukben dolgozni.

16) A gépet egyenes fellletre, stabilan kell
elhelyezni.

17) A hegesztdé védelmi fokozata IP 21, tilos
mikddés, vagy tarolas alatt esé, vagy
nedvesség hatasanak kitenni.
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Viselkedés kényszerhelyzetben
Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsé
segélyt nyujtani, s minél hamarabb biztositson be

orvosi segitségét.

A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi

balesettdl.

A szimbélumok magyarazata:
Ebben az utasitasban és/vagy a gépen az aldbbi
szimbdlumok vannak feltiintetve:

A gyartmany biztonsaga:

€

A gyartméany megfelel az
illetékes EU normak
kovetelményeinek

Tilalmak:

Altalanos tilalom
(més piktogrammal egyiitt)

Figyelmeztetés:

A

/\

Figyelmeztetés/vigyazz

Figyelmeztetés a veszélyes
magas feszultségre.

Utasitasok:

Viseljen védészemiiveget

Viseljen fllvedét

O

Hasznélat el6tt olvassa el a
hasznélati utasitast

Viseljen védokesztyt

Kérnyezetvédelem:
[ ]

{ 14

N
co

A hulladékot gy semmisitse meg,

hogy ne artson a természetnek.

A karton csomagolast at lehet
adni megsemmisitésre
hulladékgyjtébe.

X

Hibéas és/vagy tonkrement villany,

vagy elektromosgépeket at kell
adni az illetékes hulladékgyjté
telepre.

Csomagoléas:

,.ﬂllu,'

~

A A

Védje nedvesség ellen

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa




Miiszaki adatok:

A 8

Dugvilla Sualy

——

—E

Hegeszt6é transzformator Aramkér bebiztositasa

|

230V

Aramkér — 230 V

Hévédelem

Rendeltetés szerinti hasznalat
Hegesztés gaz nélkul

SG 120 A toltédrotos hegeszté berendezés
gaz nélkili hegesztésre lett kidolgozva
(hegesztés tolt6 dréttal).

Maradékveszélyek és
ovintézkedések

Mechanikus maradékveszély
Szuras, atszuras

A kezét a drdt atszarhatja

Viseljen védé kesztyiket, s kezeit tartsa
megfelel6 tavolsagban a kilépé drottdl.

Folyadékok kifroccsenése

A hegesztés kdzben kifroccsend folyadékok
égési sebeket okozhatnak. Viseljen védé
munkaruhat és hegeszt6 pajzsot.

Elektromos maradékveszély
Sértett kabel, vagy konektor aramitést
idézhet elo.

A defektes kabelt és a konektort kizardlag
elektro- szakember javithatja meg.
Kizarélag hiba aram elleni kapcsoléval (FI)
ellatott berendezést szabad hasznalni.

Kozvetlen kapcsolat villanyarammal

nedves kézzel aramitést idézhet el6.

Ugyeljen arra, hogy a gép megfelelen foldelve
legyen. A gépet ne érintse meg nedves kézzel.

Nem kozvetlen kapcsolat

villanyarammal

Sebesiilést a nyitott, vagy defektes vezetd
alkatrészek megérintése idézhet elé.
Karbantartas el6tt kapcsolja ki a gépet az
aramkorbél.

Kizarolag hiba aram elleni kapcsoldval (FI)
szabad hasznalni.

H6 maradékveszély
Egési sebek, fagyas
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A csé szérofeje, vagy a hegesztett darab
érintése égési sebeket valthat ki.

A cs6 szorofejét és a megdolgozott darabot
hegesztés utan el6szor hagyja kihilni.
Viseljen védé kesztyiket.

Zajveszély

Hall6szervek karositasa

A géppel valé hosszabb munka a
hall6szervek karositdsdhoz vezethet.
Viseljen filvédot

Sugarzasveszeély

Infravoros, lathatd és ultraibolya
sugarzas

Az elektromos ivfény infravoros és ultraibolya
sugarzast produkal.

Viseljen megfelelé hegeszté pajzsot, védd
kesztylket és védé munkaruhat.

Az ergoldgiai kdvetelmények
elmulasztasa
A személyi védokellékek viselésének

elhanyagolasa

A géppel val6 munka megfelelé védoékellékek
viselése nélkiil sulyos belsé és kiils6
sebesililésekhez vezethet.

Viselje az el6irt védd munkaruhét és dolgozzon
Ovatosan.

Veszélyeztetés
munkadarabokkal és mas

anyagokkal

Kontaktus,belélegzés

Hosszl ideig tarté belélegzésekor a
keletkezett hegesztési gaz megkarosithatja
tudejét.

Munka k6zben szell6ztessen, vagy hasznaljon
porszivo berendezést. Ugyeljen arra, hogy a
keletkezett kdros gazokat ne Iélegezze be.

izz6 salak és szikrak gyulladast és robbanast
okozhatnak.

Tilos a géppel olyan kérnyezetben dolgozni, ahol
gyulladas veszélye fenyeget.

Mas veszeélyeztetések

Elégtelen helyi megvilagitas

Elégtelen helyi megvilagitas nagy veszéllyel
jar.

Ugyeljen arra, hogy munkahelye mindig
megfeleléen meg legyen vilagitva.

Személyek elcsuszésa, botlasa,
leesése.

Kabelek, csovek személyek elbotlasét, vagy
leesését idézhetik el6



Tartsa rendben munkahelyét

Megsemmisités

A megsemmisitési utasitasok a gépen, resp. a
csomagolason elhelyezett piktogramokbdl
olvashatok le. Az egyes jelzések magyarazata a
.Jelzések a gépen* fejezetben talalhatok.

Kovetelmények a gép kezeldjére
A gép kezel6je hasznalat el6tt figyelmesen
olvassa el a hasznélati utasitast.

Szakképesités

A gép haszndlatahoz, szakemberrel valé
felvilagositason kivil nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatér

A géppel kizarélag 18 éven felili személyek
dolgozhatnak.

Kivételt képez a fiatalkortak foglalkoztatasa
szakképzés alatt az oktaté feliigyelete mellet
szakképzettség elsajatitasa érdekében.

Képzés

A gép hasznalatdhoz elegendd szakember
felvilagositasa, resp. a hasznalati utasitassal valo
megismerkedés. Specialis képzés nem
sziikséges.

Miszaki adatok

Csatlakozéas/frekvencio: 230V~50 Hz

Biztositék: 32A

Kapcsolasi fokozat: 2 (45/90 A)

Bekapcsol6 idé: 90 A ~10%
45 A ~60 %

A drdt max. vastagsaga: 0,9 mm

Az anyag ajanlott

vastagsaga: 1,5-5mm

Uresjarati fesziiltség: 31V

Védelemtipus: IP21S

Izolacids osztaly: H

Suly cca: 14 kg

Szallitas és raktarozas

e Hosszabb ideji raktarozas elétt a gépet ki
kell tisztitani

Szerelés és elso

Uzembehelyezés

Miel6tt a gépet bekapcsolja az aramkorbe,
ellendrizze, hogy az aramkoér feszultsége
megegyezzen a gép tipuscimkéjén feltlintetett
feszlltséggel, s az erésziikséglet elegendé-e
a gép teljes terheléséhez. Tovabba meg kell
gy6zdédni arrél, hogy a vezeté berendezés el
van-e latva megfeleld foldeléssel.
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Foldelés

A gép a foldel6 kabellel kapcsok segitségével
van 6sszekotve. Biztositsa be, hogy a kapocs éa
a hegesztendd darab k&zott tokéletes legyen a
kontaktus. Az érintkezé darabokat meg kell
tisztitani, eltavolitani a kenéanyag, rozsda és
szennyez6dés maradékait, s védeni kell ezek
ellen. A megfelelStlen kontakt darab csdkkenti a
hegesztési kapacitast és megfelelétlen
hegesztési varrathoz vezethet.

Vigyazz: Minél jobb a kontaktus, annal jobb a
hegesztés eredménye.
(pl. reszelje siméara szdgreszeldvel!)

Kezelés (2. abra)

Hegesztd asztal

ON/OFF

A hegeszt6 asztal j6 teljesitmény
be/kikapcsoldval van ellatva (ON-OFF). (2/a
abra)

Hegeszté aram beadllitdsa

SG 120 A t6ltédrotos hegeszté berendezés
valtékapcsoloval van ellatva, mely lehetévé
teszi, a sziikséges teljesitmény alapjan, a
hegeszté aram 2 fokozatu beallitasat (2/b
abra)

A dréthuzas sebességének a bedllitasa

A drothizas sebességét potenciéméterrel allitja
be, mely a gép homlokzati oldalan van
elhelyezve. A potenciéméter egyiitt makaodik a
valté kapcsoldval, mely reguldlja az aramkori
terhelést, s igy egyenletes elektromos iv
keletkezik (2/c abra).

Hévedelem

A hegesztd hévédelemmel van ellatva, mely
magasabb hémérsékletnél automatikusan
megszakitja a hegeszté aram bevezetését. Ez
esetben felvillan a vészfény (2/d abra). Ha a
hémérséklet Ujra lecsokken a kivant lizemeltetési
hémérsékletre, a vészfény kialszik. Az dram
bevezetését meguijitja, s a hegeszté készen all
Uzemeltetésre.

A drottekercs és a cségarnitura

szerelése

A gépre 0,2 -0,4 kg. sulya tekercs szerelhetd.
Dr6thdz6 motor

Ellenérizze, hogy a drottdlté csigan a vajatok
megegyeznek-e a drot atmérdjével. A hegesztd
berendezés 0,6 és 0,8 atmérdji dréttekercsekre
van tervezve. Az esetben, ha 0,9 atméretl drottal
dolgozik, a meglévé tekercset probléma nélkdl
hasznalhatja. A tekercs oldaléan fel van tiintetve a
tekercs megfelelé atméret.

SG 120 A toltédrotos hegeszté berendezés
toltédrétos gaz nélkili hegesztéshez

bordazott tekercsel van ellatva.



Hegesztd drét bevezetése

Az els6 10 cm drétot ugy kell elvagni, hogy
nyulvany, deformécié és szennyezddés mentes
felllet keletkezzen. Az adott csavar
meglazitasaval felemeli a mozg6 karral
kapcsolatban allé hengert. A drétot hizza at az
illetd vajaton keresztil, s ezzel egyuttal a
mianyag vezetSrészre helyezi. Ugyeljen arra,
hogy a drét ne legyen feszes, hanem
természetes helyzetben fekiidjon. A mozgo6 kart
ismét engedje le, s allitsa be a nyomast az adott
csavar segitségével. Megfelel6 nyomas
eredményeként a drot egyenletesen halad, s ha
beakadna, a hajtokerék tovabb fogja hajtani, s a
drot probléma nélkil fog tovabb haladni. A
hegesztékésziiléken tovabba regulalni lehet a
tekercsel6 kapcsoldjat is. Ha a tekercseld Uresen
fut, a kapcsolot fel kell emelni, hogy a tekercs
allanddan feszes allapotban legyen. Az esetben,
ha a kapcsol6 tulsagos dorzsolést valtana ki, s a
hajté kerék csuszni kezdene, a kapcsolét csavar
segitségével alacsonyabb helyzetbe kell allitani,
melyben a drét haladasa egyenletes lesz.

A csdvek 6sszekapcsolasa

SG 120 A t6ltédrotos hegesztd
berendezéshez kdzvetlenul csékészlet van
szerelve, tehat tzemképes allapotban van. Az
esetleges cserét rendkiviili 6vatossaggal kell
végezni, legjobb, ha szakemberhez fordul. Az
esetben, ha a gaz szordfejet akarja kicserélni,
elég kicsavarozni és levenni. A g4z szorofejet az
aramlasi szoréfej minden cseréjénél ki kell
emelni. Ugyeljen arra, hogy a szoréfej atmérete
megfeleljen a drot &tméretének. A gaz szordfejet
allanddan tisztan kell tartani.

Kezelési biztonsagi utasitasok

o Miel6tt a gépet izembe helyezi, miinden
biztonsagi berendezésnek felszerelve és
helyén kell lennie.

e Haszalat el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznélati utasitast.

e Tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

o Viselkedjen felelésségteljesen méas
személyekkel szemben.

Hibak - okok - eltavolitasuk

(Hiba): A dr6t nem halad annak
ellenére, hogy a dréthizo
csiga forog.

(Okok):

1. Az aramlasi sz6rofej
szennyezett

2. A tekercs tartoja nagyon
leerbsitése nagyon szilard.

3. A cslOkészlet meg van
rongélva.
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(Eltavolitas):
1. Tisztitsa ki
2. Lazitsa meg
3. Ellendrizze a dréthtzé

paléastjat
(Hiba): A drothazas rendszertelen,
vagy szakitott
(Okok):

1. Az aramlasi sz6réfej meg
van rongalodva
2. Az &ramlasi szérofejben
égéstermékek maradtak
3. A hajtékerék vajata
szennyezett
4. A hajtokerék kopasaval vajat
keletkezett rajta
(Eltavolitas):
Csere
Csere
Tisztitsa ki
Csere

rPONPE

(Hiba): Az iv elaludt
(Okok):

1. Afoldels fogok és a
munkadarab k6z6tti rossz
kontaktus

2. A gazvezetd csé és az
aramlasi szorofej kozotti
rovidzérlat

(Eltavolitas):

1. Afogodkat szoritsa be és
ellendrizze

2. A gézvezet6 csovet és az
aramlasi szordéfejet tisztitsa
ki, vagy cserélje ki

(Hiba): A hegesztési varrat porozus
(Okok):

1. A csovek hibas tavolsaga,
vagy hajlata
2. Nedves munkadarab

Eltavolitas):

1. A csovek és a munkadarab
kozotti thvolsag 5-10 mm
kell, hogy legyen. A hajlat a
munkadarabbal nem lehet
60-nal kisebb.

2. Szaritsa ki a szoropisztolyt
meleg levegdval, vagy mas
készitménnyel.

(Hiba): A gép hosszabb hasznalat
kdzben varatlanul megallt
(Okok):



1. A gép ahosszl hasznélat
alatt atforr6sodott, s ezért

bekapcsolddott a hévédelem.

(Eltavolitas):
1. Hagyja a gépet kihilni

Gépszemle és karbantartas
A gépen folyé minden munka és karbantartas
elétt kapcsolja ki a gépet az aramkorbdl.

e A milanyag alkatrészek tisztitasahoz
hasznaljon megfelelé nedves ruhat. Tilos
béarmiféle tisztitoszerek, oldoszerek és éles
targyak hasznalata.

e Minden hasznalat utan tavolitsa el puha
kefével, vagy pinzettaval a szell6z6
nyildsokbol és a mozgo részekrél a
letlepedett port .

e Minden mozg6 fém alkatrészt rendszeresen
olajozzon.

Szemlére és karbantartasra

vonatkozo6 biztonsagi utasitasok
Kizardlag rendszeresen karbantartott €s kezelt
gép lehet megbizhatd segédeszkoz. Elégtelen
karbantartas és kezelés elére nem lathat6
balesetekhez és sériilésekhez vezethet.
Feltétlenil tartsa be a manudlban lerbgzétt
biztonsagi utasitasokat.
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Zahvaljujemo Vam se na kupnji aparata za zavarivanje Giide SG 120 A za zavarivanje punom
Zicom i napovjerenju prema nasim proizvodima.

Il Prije prvog stavljanja stroja u rad neophodno je pro€itati sve informacije i upute
navedene u Naputku za uporabu!!!

A.V. 2 Dodatno tiskani materijali, i u skraéenoj verziji, podloZzni su odobrenju. Pridrzano pravo na
tehni¢ke izmjene.

raspolaganju.

Imate li pitanja tehni€ke prirode? Reklamacije? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na nasem home page www.quede.com u poglavlju , Servis“ ¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne birokracije. Pomozite nam
kako bismo Vam mogli pomoc¢i. Radi identifikacije VaSeg uredaja u slu€aju reklamacije trebamo serijski broj, broj proizvoda i godinu
proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj plocici. Ove podatke upiSite, molim, u odgovarajuce stupce tako da budu stalno na

Serijski broj: Proizvodni broj: Godina proizvodnje:
Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
Uredaj Inaée, uvijek vazi pravilo: ,Learning by

Aparat za zavarivanje punom zZicom SG
120 A

Cahura od &eli¢nog lima s presvlakom od
praSkaste boje,

2 stupnja brzine, zastita od toplotnog
preoptereéenja.

Dugo vrijeme uklju€ivanja zbog hladenja s
prinudnom cirkulacijom. Prigodno za pune Zice
do 0,9 mm (mali namotaj).

Oprema:

Uklju€ujuéi crijeva sa direktnim prikljuckom,
kablom za uzemljenje sa stezaljkom, Stitom za
zavarivanje i cetkom

Opseg isporuke (Slika 1)
Aparat za zavarivanje punom zicom SG 120
A

2. Zastitna maska

3. Cetka

5. Crijevo s direktnim priklju¢kom

6. Kabel za uzemljenje sa stezaljkom
Uvod

Zavarivanje punom zicom:

Iz naziva aparata proizlazi da za zavarivanje
punom Zicom nije potreban dodatni plin. Prednost
se naravno sastoji u tome da ste u takvom
slu€aju puno mobilniji i da plin koji je u Zici
sadrZan u obliku praska, se dovodi direktno u
elektriéni luk i aparat je zahvaljujuéi tome
otporan na vjetar kod rada u vanjskoj sredini.
Prilikom dodira Zice sa obradivanim
komadom se odmah stvara elektriéni luk. Ovo
nije defekt!!

Stavljanjem crijeva u rad se aktivira samo
izvlagenje Zice za zavarivanje, ali ne i relej niti
paljenje. Podesite snagu zavarivanja i brzinu
izvlaCenja Zice za zavarivanje kako bi aparat
stvorio ravnomjeran elektri¢ni luk i da se Cuje
sharmoni¢an“ Sum kod varenja.
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doing“!

Aparat za zavarivanje SG 120 A za zavarivanje
punom zicom je kompaktni aparat konstruiran
prema najsuvremenijim tehni¢kim parametrima
koji osiguravaju visoku tehni¢ku pouzdanost
aparata. Radi osiguranja dugog radnog vijeka
aparata bez eventualnih problema dovoljno je
samo minimalno odrZzavanje. Ove upute za rad
sadrZe sve informacije o pustanju ovog tipa
aparata za zavarivanje u rad i o njihovom
odrzavaniju.

U svrhu postizanja boljeg rezultata
zavarivanja preporuéljivo je koristiti pri radu
zaStitni sprej za zasStitu i odrzavanje mlaznica
i varenih dijelova (#24843). Time ¢ete
poboljSati brtvljenje i smanjiti prskanje
materijala.

Izjava o sukladnosti EU

Poduzec¢e Gide GmbH & Co, Birkichstral3e 6, 74549
Wolpertshausen, Germany, ovim proglaSava,
proglaSavamo da dole navedeni uredaji, u pogledu njihove
koncepcije i konstrukcije kao i u pogledu izvedbi koje smo
uveli u promet, ispunjavaju odgovarajuée osnovne zahtjeve u
vezi sigurnosti i zdravlja prema smjernicama ES.

Ako dode do izmjene uredaja bez naSe suglasnosti,

ova lzjava postaje nevazeéom.

Oznaka uredaja: Aparat za zavarivanje

Datum/Potpis proizvodaca: 25.02.09 m
Podaci o potpisanoj osobi gospodin Arnold, Direktor

Primjenjive smjernice EU:

smjernice EU o strojnim uredajima 98/37/EG
Smjernice EU za nizak napon 2006/95/EC
Smjernica o Elektromagnetnoj kompatabilnosti
89/336/EEC]

Smjernica EU 93/68/EEC,

Primijenjeni harmonizirani standardi:

- EN 60974-1:2005

- EN 60974-10:2003

Mijesto certifikacije:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 KélIn




Referentni broj:
15019498 001

Pruzanje jamstva
Jamstvo je u skladu sa jamstvenim listom, koji je
priloZen uz proizvod.

Opée upute za sigurnost na radu
Prije prve uporabe uredaja procitajte ove upute
za uporabu. U slu¢aju bilo kakve sumnije ili
problema s priklju€ivanjem ili rukovanjem s
aparatom obratite se proizvodacu (klijentski
servis).

RADI OCUVANJA VISOKOG STUPNJA
SIGURNOSTI APARATA POSVETITE
POZORNOST SLIJEDECIM UPUTAMA:

Osigurajte da budu ispunjeni uvjeti norme EN
947-3. Posavjetujte se sa struénjakom za
instalacije elektriénih aparata.

Upozorenje: Aparat smje biti prikljuéen samo
na utiénice koje su opremljene zaStitom od
struje greske (FI)!

UPOZORENJE!

e Odrzavajte radno mjesto u urednom i
€istom stanju. Nered na radnom mjestu i
radnom stolu povecéava opasnost od ozljeda.

e Vodite raéuna o uvjetima na mjestu rada.
Ne upotrebljavajte elektri¢ne uredaje i druge
aparate u vlaznoj ili mokroj okolini. Radno
mjesto mora biti dobro osvetljeno. Ne
ostavljajte elektri¢ne uredaje napolju, ukoliko
pada kiSa. Nikada ne ukljucujte elektricne
aparate u blizini lako zapaljivih tekucina ili
plinova.

e Sprije€ite neovlaStenim osobama pristup
stroju. Osobe u okolini i «posetioci» i
«gledatelji», a posebno djeca, kao i bolesne
osobe moraju se zadrZavati na dovoljnoj
udaljenosti od uredaja prilikom rada.

o Cuvajte aparate na sigurnom mjestu. Alati
koje upravo ne koristite pohranite na suhom
visoko poloZzenom mjestu ili na drugi nacin
zaSticenom nedostupnom mijestu.

o Koristite ispravne alate za svaku vrstu
rada. Ne koristite male alate za radove koji
zahtijevaju primjenu alata vecih dimenzija.
Uredaje i alate koristite isklju€ivo u svrhe za
koje su namijenjeni. Osigurajte da Vasi alati
budu uvijek Cisti i naostreni.

e Nosite odgovarajuéu odjeéu. Pri radu nikad
ne nosite Siroku odjecu niti nakite. Dijelovi
odjece i nakiti mogu biti namotani na
pokretne dijelove stroja. Za rad u vanjskoj
sredini preporu€ujemo koriStenje zastitnih
rukavica i obucu zasti¢enu od klizanja.
Dugacka kosa mora biti na odgovarajuci
nacin prekrivena i zasti¢ena.
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Upotrebljavajte osobnu zaStitnu opremu!
Pri radu uvijek nosite zastitne naocale i
zastitu sluha. Neophodno je Kkoristiti i
respirator ili masku za zastitu lica. U kontaktu
s ostrim predmetima neophodno je
upotrebljavati sigurnosne rukavice.

Pazite na elektriéni kabao. Ne vucite uredaj
za kabao. Ne izvladite utikag iz utiCnice za
kabao. Prikljuéni kabel za napajanje mora biti
uvijek smjeSten u dovoljnoj udaljenosti od
izvora topline i oStrih ivica.

Osigurajte vareni komad. Koristite
odgovarajuce stezaljke, stezace i sli¢no. To
je u svakom slu¢aju sigurnije nego drzZati
obradak rukom. Zahvaljujuéi tome imate
obje ruke slobodne i mozete ih koristiti pri
radu i rukovanju aparatom.

Pri radu uvijek zauzmite stabilan poloZzaj.
Pri radu se nikad nemojte previSe naginjati
unaprijed niti na strane ako hocéete uhvatiti
neki predmet.

Uklonite sve kljuéeve i sli€no. Prije
uklju€ivanja stroja neophodno je ukloniti iz
stroja sve klju¢eve koje ste prije koristili za
zamjenu alata odnosno kruznog lista pile itd..
Sprijeéite sluéajno nenamjerno
uklju€ivanje pile. Prije stavljanja utikaca
prikljuénog kabla u uti¢nicu provjerite da li je
isklju€en glavni prekida¢ aparata.

Kod rada u vanjskoj sredini koristite
specijalan produzni kabel. Za vanjsku
upotrebu uredaja su neophodni produZzni
kablovi koji su prikladni za ovu primjenu a
koji su na odgovarajuéi nacin oznaceni.
Budite uvijek paZljivi i koncentrirani.
Uvijek pazite Sto radite. Razmisljajte o
tome, Sto radite. Nikada ne radite s aparatom
ako ste umorni.

Pazite na oStec¢ene dijelove uredaja. Prije
upotrebe aparat provjerite. Dali su neki
dijelovi uredaja oSteceni? U slu€aju manijih
oStecenja razmisljajte da li je osigurano
besprijekorno i sigurno funkcioniranje uredaja
i s ovim oStecenjima. Osigurajte ispravan
poloZaj i podeSenost pokretnih dijelova
aparata. Ne poklapaju li se neki dijelovi?
Jesu neki od njih mozda oSteceni? Da li sve
ispravno instalirano? Da li su ispunjeni svi
ostali preduvjeti za besprijekorno
funkcioniranje i rad aparata? Ako nije u
naputku za upotrebu drukgcije utvrdeno, svi
zastitni elementi itd. moraju biti zamijenjeni ili
popravljeni od strane ovlastenih stru¢nih
osoba. U slu¢aju kvara gumba uredaja
odnesite uredaj na popravak u autorizirani
servis. Ne upotrebljavajte uredaj, ukoliko mu
je oSte¢en gumb za uklju€ivanje i
isklju€ivanje. Zamijenite uloZak stola kao je
istroSen. Ako nije vjerojatno da éete utvrditi
kvarove i mane VaSeg aparata (uklju€ujuci
zasStitne elemente kruznog lista pile), obratite



se, molim, servisnom centru u blizini Va3eg
radnog mjesta.

e Koristite samo odobrene dijelove. Kod
odrzavanja i popravaka uredaja koristite
samo originalne rezervne dijelove. Rezervne
dijelove nabavljajte u ovlastenim servisnim
centrima.

e Upozorenje! KoriStenje pribora i priklju¢nih
dijelova koji nisu u ovom naputku izriito
preporuéeni za upotrebu, moZe ozbiljno
ugroziti osobe i objekte.

Sigurnosne upute za prvo

stavljanje u rad

KoriStenje aparata za zavarivanje kao i sam
proces zavarivanja mogu biti opasni po zdravlje
zavarivaca i drugih osoba. Stoga vas molimo da
pazljivo procitate dole navedene propise za
prevenciju ozljeda i da ih se pridrzavate. Vodite
racuna o tome da razumno koriStenje aparata za
zavarivanje, uz strogo postivanje svih propisa, je
najbolja prevencija bilo kakvih ozljeda na radu.

1) Nosite prigodno zastitno odijelo: bez dZzepova
i radne hlage bez savijenih nogavica. Ne
nosite odjecu od sinteti¢kih materijala.

2) Upotrebljavajte zastitne rukavice.

3) Priradu uvijek nosite zatvorene visoke
zastitne cipele.

4) Priradu uvijek koristite masku za zastitu lica i
zaStitne naocale s prozirnim staklima i
bo¢nom zastitom.

5) Osigurajte dovoljno provjetravanje radnog
mjesta. Ukoliko to nije moguce osigurati,
neophodno je instalirati uredaj za
provjetravanije, i to posebno u manjim
prostorijama.

6) Ocistite dijelove koje Zelite variti i uklonite
rdu, masnocu i lak za apsorbiranje dima.

7) Stalno provjeravajte da je dovodni kabel
napajanja u besprijekornom stanju.
Neophodno je imati na raspolaganju sve
zastitne elemente za zastitu od
preopterecéenja i kratkih spojeva kao i
odgovarajuce uzemljenje. Provjerite da li
nominalni napon aparata za zavarivanje
odgovara haponu u mrezi.

8) Osigurajte da u okolini aparata ne leze
neprekriveni ili istroSeni kablovi; dovodni
kabel, ventilator za provjetravanje, kabel za
zavarivanje; ako je to neophodno, zamijenite
ih kablovima koji udovoljavaju normi.

9) Kabel za uzemljenje dobro priévrstite na
predmet koji varite.

10) Crijeva niti kabel za uzemljenje ne ovijajte
oko tijela.

11) Kod namatanja ili poravnavanja crijeva nikad
ne prislanjajte crijeva na vase tijelo niti na
tijelo drugih osoba.
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12) Zabranjeno je koristiti aparat za zavarivanje u
vlaznim prostorijama bez zastite od strujnog
udara.

13) Nikada ne zavaruijte bez koriStenja boc¢nih
zastitnih zaklopki na uredaju.

14) Tijekom rada nikad ne dirajte strujne dizne
niti predmet koji varite — time éete sprijeciti
opekotine.

15) Nikad ne varite lako zapaljive posude niti ne
radite s aparatom u njihovoj blizini.

16) Stroj mora stajati stabilno na ravnoj povrsini.

17) Aparat za zavarivanje opremljen je
osiguraéem IP 21 i tijekom rada niti kod
skladiStenja ni u kom slu€aju ne smije biti
izlozen kiSi i vlaznosti.

Postupanje u slu€aju nuzde
IzvrSite neophodne mjere prve pomodi prema
konkretnoj ozljedi i 5to najbrze potraZite ljekarsku
pomoc¢.

Zastitite povrijedenu osobu od daljih ozljeda i
smirite je.

Znacenje simbola
U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijedeci
simboli - ideogrami:

Sigurnost proizvoda:

C€

Proizvod je u skladu s
odgovaraju¢im normama
Europske zajednice.

Zabrane:

Opca zabrana
(zajedno sa drugim ideogramom)

Upozorenje!

A /N

Upozorenje na opasnost od

Upozorenje/Paznja ozljeda uslijed strujnog udara

Naredbe:

Koristite Stitnik za oci. Koristite Stitnik za sluh.

()

Prije rada sa strojem paZzljivo

procitajte ovaj naputak za uporabu. Koristite zaStitne rukavice.

Zastita okolisSa:

g - A
&n iiga

Otpad ne bacajte u okolini radnog AmbalaZu od kartona mozete
mjesta, nakon sortiranja osigurajte predati centru za reciklazu
struénu likvidaciju otpada. otpada.




X

Elektri¢ni ili elektronski aparati za
zavarivanje koji su osteceni ili
namijenjeni za likvidacijju moraju
biti likvidirani na mjestima
odredenim za likvidaciju otpada
ove vrste.

Ambalaza:

Pys I

v

Smijer na ambalazi

Cuvajte od utjecaja vlage prema gore

Tehniéki podaci:

A 8

Prikljuéenje na mrezu TezZina

—D—

—

Transformator za varenje Osiguranje mreze

230V

|

Mreza — 230 V

Toplotna zastita

KoriStenje uredaja sukladno
njegovoj namjeni

Zavarivanje bez plina

Aparat za zavarivanje za zavarivanje
punom Zicom SG 120 A namijenjen je za

zavarivanje bez plina (zavarivanje punom
Zicom).

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

Mehani€ka sekundarna opasnost
Probijanje, ubod

Moze doéi do probadanje ruku zicom za
varenje.

Koristite zaStitne rukavice odnosno Cuvajte ruke
na dovoljnoj udaljenosti od izlaza Zice.

Prskanje te€énosti

Kapi prskajuéeg metala kod zavarivanja mogu
uzrokovati opekotine.

Nosite zastitnu odjeéu i masku za zastitu lica.

Sekundarna opasnost elektriénog
udara
Neposredan kontakt sa dijelovima pod

naponom
OSteéen kabao ili utikaé moze dovesti do
udara elektriénom strujom.

Ostecene kablove i uti¢nice moze popravljati
samo strucnjak-elektri¢ar. Uredaj koristite samo
priklju€en na utinicu i sa zastitnim prekidac¢em
za prekostrujnu zastitu (FI).

Direktan kontakt sa vlaznim rukama moze
uzrokovati ozljede uslijed strujnog udara.
Sprijecite dodir vlaznim rukama i osigurajte dobro
uzemljenje uredaja.

Neposredan kontakt sa el. strujom.
U sluéaju dodira s provodljivim dijelovima
otvorenih elektriénih dijelova ili elektriénih
dijelova u kvaru.

Prilikom odrZzavanja uvijek izvucite utika¢ iz
uti¢nice. Koristite samo priklju¢ke sa strujnom
zaStitnom sklopkom FI.

Toplotna sekundarna opasnost

Opekotine, smrzotine

Kontakt s mlaznicom crijevaili obratkom
odnosno varenim predmetom moze
uzrokovati opekotine.

Nakon zavarivanja pri¢ekajte dok se mlaznica
crijeva i vareni predmet ne ohlade.
Upotrebljavajte zastitne rukavice

Opasnost od buke

OSteéenje sluha

Dulji rad sa pilom moZze uzrokovati oSteéenje
sluha.

Uvijek koristite zastitu za sluh.

Opasnost od zraéenja
Infra crveno i ultra ljubi€asto svijetlo u

vidnom spektru

Elektriéni luk zraéi infracrvene i UV zrake.
Kod zavarivanja uvijek koristite odgovaraju¢u
masku za zastitu lica, zastitno odijelo i zaStitne
rukavice.

NepoStivanje ergonomskih naéela
Nemar kod koriStenja sredstava za

osobnu zaStitu na radu.

Kod rada sa glodalicom bez koriStenja
sredstava za osobnu zaStitu na radu moze
doéi do ozbiljnih unutarnjih i vanjskih ozljeda.
Pri radu uvijek nosite odgovarajucu zastitnu
odjecu i radite vrlo oprezno.

Opasnosti od materijala i ostalih tvari

Dodir udisanje

Dugotrajno udisanje plinova nastalih kod
zavarivanja moze biti Stetno po zdravlje.
Pri radu koristite odgovarajuc¢e postrojenje za
odsisavanje prasine i plinova ili radite u
prostorijama s dobrim provjetravanjem.
Izbjegavajte direktno udisanje plinova.



Usijani vruéi komadié¢i Sljake i varnice mogu
predstavljati uzrok pozara i eksplozije.
Aparat za zavarivanjem nikad ne koristite u
potencijalno eksplozivnoj sredini.

Ostale opasnosti

Nedovoljno osvjetljenje radnog mjesta
Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki
sigurnosni rizik.

Pri radu s aparatom za zavarivanje uvijek
osigurajte dovoljno osvjetljenje radnog mjesta.

Klizanje, spotaknuée ili pad osoba
Kablovi i crijeva mogu predstavljati uzrok
spotaknuéa i padova.

Odrzavajte €istocu na radnom mjestu.

Likvidacija

Upute za likvidaciju navedeni su posredstvom
piktograma koji se nalaze na postrojenju odnosno
na ambalazi. Popis pojedinih znacenja pojedinih
ideograma cete naci u poglavlju «Oznake na
uredaju».

Preporuke prije upotrebe
Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo
procitati ove upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi
koriStenja ovog uredaja nije potrebna druga
kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja stroja
Sa crpkom smiju raditi samo osobe koje su
napunile 16 godina. I1znimka kod koriStenja
aparata za zavarivanje maloljetnim osobama jest
primjena aparata u pripremi u okviru stru¢ne
spreme radi postizanja praktiénog znanja pod
nadzorom voditelja prakti¢ne obuke.

Obuka

KoriStenje aparata za zavarivanje je moguce
samo nakon odgovarajuce obuke. Specijalna
obuka nije neophodna.

Tehniéki podaci

Prikljuéak/frekvencija: 230V~50 Hz

Osigurac: 32A

Broj brzina: 2 (45/90 A)

Vrijeme ukljuéenja: 90A~10%
45 A ~ 60 %

Maks. debljina zice: 0,9 mm

Preporuéena debljina

materijala: 1,5-5mm

Radni napon

u praznom hodu: 31V

Tip zaStite od prekostruje: IP21S

Klasa izolacije: H
Tezina priblizno: 14 kg
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Prijevoz i skladiStenje
e Prije duljeg ¢uvanja neophodno je stroj
temeljito ocistiti.

Montaza i prvo stavljanje u pogon
Prije spajanja aparata na mrezu neophodno je
provjeriti da li napon u mrezi odgovara
nazivnom naponu aparata te dali je ulazna
struja dovoljna za potpuno radno optereéenje
aparata za zavarivanje. Osim toga je
neophodno provjeriti da li je dovodni sistem
dovoljno uzemljen.

Uzemljenje

Aparat je prikljuéen na stezaljku preko kabla za
uzemljenje. Uvjerite se da je izmedu dijela koji se
zavaruje i klijeSta nastao savrSen kontakt. Dijelovi
koje ¢ete variti moraju biti o¢iS¢eni od maziva, rdi
i necistoca i zasti¢eni od kontakta s ovim tvarima.
Nefunkcionalan kontaktni komad smanjuje
kapacitet zavarivanja i moze smanijiti kvalitetu
zavarivanja.

Upozorenje: Sto bolje je uzemljenje, to bolji je
rezultat zavarivanja.
(npr. ispolirati ruénom brusilicom!)

Rukovanje (slika 2)

Upravljaéki pult

ON/OFF

Aparat za zavarivanje je opremljen
prekidacem s pozicijama uklju¢enof/isklju¢eno
(ON-OFF). (Slika br. 2/a)

Odabir struje zavarivanja

Aparat za zavarivanje punom Zicom SG 120 A
opremljen je naizmjeni¢nim regulatorom za
odabir odnosno prebacivanje 2 struje za
zavarivanje prema konkretnoj potrebi. (Slika
br. 2/b)

PodeSavanje brzine pomicanja Zice

Brzina dodavanja Zice za zavarivanje podeSava
se pomocu potenciometra koji se nalazi na
prednjoj strani aparat za zavarivanje. Ovaj
potenciometar se koristi zajedno s
naizmjeni¢nom sklopkom za prebacivanje koja
sluzi za reguliranje elektriCne struje za stvaranje
ravnomjernog elektricnhog luka. (Slika br. 2/c)

Zastita od pregrijavanja

Aparat za zavarivanje je opremljen toplothom
zastitom koja automatski prekida dovod
elektri¢ne struje ¢im je postignuta visSe
temperatura. U tom slucaju se upali Zuto svjetlo
za upozorenije (slika 2/d). Cim temperatura opet
opadne na vrijednost koja je odgovarajuc¢a za
rad, svjetlo za upozorenje se ugasi. Cim je aparat
ponovo spreman za rad, sklopka ponovno
uspostavlja dovod elektriCne struje.



Montaza bobine za zicom i paketa
crijeva

Aparat za zavarivanje je namijenjen za namot sa
Zicom presjeka 0,2-0,4 Kg.

Motor za dodavanje Zice

Provjerite da li Sirina utora namota za dodavanje
Zice odgovara presjeku zice za zavarivanje.
Aparat za zavarivanje je namijenjen za hamot sa
Zicom presjeka 0,6 i 0,8. Ako Zelite raditi sa
Zicom presjeka 0,9, mozete koristiti isporuceni
namot bez vecih problema, Na boc¢noj povrsini
namota otisnut je traZzeni promjer Zice.

Aparat za zavarivanje SG 120 A ima namotaje
sa utorima za zavarivanje punom Zicom bez
zastitnog plina.

Postavljanje Zice

Prvih 10 cm Zice potrebno je odsjeéi tako da
nastane ravan rez i da Zica ne viri preko rubova
izlaza, da ne visi i nije oSte¢ena. PopusStanjem
odgovarajuceg vijka podignite bobinu koja je
spojena s pokretnim ramenom. Stavite Zicu u
plasti¢ne vodilice provlacenjem kroz odgovarajudi
utor i ponovo ga stavite u vodilice. Pazite da zice
na bude napeta; Zicu treba polagati slobodno,
bez naprezanja. Ponovo spustite pokretno rame i
podesite tlak pomoc¢u odgovarajuceg vijka.
Ispravno podesen tlak utjeCe na ravnomjerno
pomicanje i leZanje Zice u vodilicama — ukoliko
ipak dode do blokade Zice u vodilicama, ispravan
tlak pogonskog kotaca ponovno vrac¢a zicu na
njeno mjesto. Na osi Zzice mora biti podeSen otpor
Zice. Otpor mora biti podeSen tako da se Zica
moZze lako skinuti, ali da se sama ne namata.
Ukoliko spojka uzrokuje prejako struganje i u
slu¢aju proklizavanja pogonskog kotaca
neophodno je uvijati spojku sve dok se ne
postigne ravnomjerno provlaéenje Zice.

Spajanje crijeva

Aparat za zavarivanje punom zicom SG 120 A
opremljen je kompletom crijeva tako da je odmah
spreman za upotrebu. Eventualna zamjena mora
biti izvedena s maksimalnom paznjom - zamjenu
bi trebao izvoditi struénjak. Za zamjenu plinske
dizne dovoljno je diznu oduviti i izvaditi prema
vani. Plinsku diznu je potrebno izvaditi kod svake
zamjene strujne dizne. Provijerite da li promjer
dizne odgovara promijeru zice. Plinska dizna
mora hiti stalno u ¢istom stanju.

Sigurnosne upute za osoblje

stroja
e Prije uklju€ivanja aparata za zavarivanje
neophodno je montirati i namjestiti sve
sigurnosne i zastitne elemente aparata.
e Prije uporabe uerdaja obavezno procitajte
upute navedene u Uputama za uporabu.
e PridrZzavajte se svih sigurnosnih uputa
navedenih u naputku za uporabu.
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e Priradu se ponaSajte odgovorno prema
ostalim osobama.

Kvarovi — uzroci — otklanjanje
kvarova

(Kvar): Zica se ne pomiée jer se
okreée kolotur za dodavanje

Zice.

(Uzrok):

1. Necisto¢a unutar strujne
dizne

2. Spojka nosa¢a namota je
previSe zategnuta.

3. Komplet crijeva je oStecéen.

(RjesSenje):

1. Ocistiti.

2. Popustiti

3. Provijeriti omot voda Zice.

(Kvar): Dovod Zice je neredovan ili
isprekidan.
(Uzrok):

1. Dizna je oSte¢ena.

2. Spaljeni materijal unutar
strujne dizne.

3. Nedistoca u Zlijebu
pogonskog kotaca.

4. Ogrebotina na povrsini
istroSenog pogonskog
kotaca.

(RjeSenje):

1. Zamijena

2. Zamijena

3. Ciscenje

4. Zamijena

(Kvar): Luk se ugasio
(Uzrok):

1. Neispravan kontakt izmedu
klijeSta za uzemljenje i
obratka.

2. Kratak spojizmedu
kontaktne mlaznice i cijevi za
vod plina

(RjeSenje):

1. Dotegnuti klijesta i provjeriti.

2. Ocistiti ili zamijeniti strujnu
diznu i cijev za dovod plina.

(Kvar): Poroznost zavarenog Sava.
(Uzrok):

1. Neodgovarajuc¢a udaljenost
od crijeva ili neodgovarajuéi
kut

2. Mokri obratci

(Rjesenje):
1. Udaljenost izmedu crijeva i
obratka mora biti 5-10 mm.



Kut nagiba u odnosu na
obradak ne smije biti vec¢i od
60.

2. Osusiti piStoljem za strujanje
vruceg zraka ili na drugi
nacin.

(Kvar): Neoéekivan ispad aparata
nakon duljeg vremena rada.

(Uzrok):

1. Stroj se zbog suviSe dugog
koriStenja pregrijao i ukljucila
se toplotna zastita

(RjeSenje):

1. Pri¢ekajte dok se aparat ne
ohladi.

Inspekcija i odrzavanje

Prije bilo kakvih radova na aparatu za
zavarivanje izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz
uti¢nice.

e Za CiS¢enje plasti¢nih dijelova koristite vlaznu
krpu. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje,
otapala niti oStre Siljaste predmete.

o Nakon svakog rada s aparatom o istite
otvore za ventilaciju i pokretne dijelove
aparata od taloga praSine pomocéu mekane
Cetke ili pincetom.

e Sve pokretne dijelove aparata redovito
podmazujte uljem.

Sigurnosne upute za tehnicke

preglede i odrzavanje

Samo redovito odrzavanje aparata za zavarivanje
¢e Vam osigurati nesmetan rad. Nedovoljna
njega i odrzavanje moZze biti uzrok nepredvidivih
ozljeda i povreda.

PridrZavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih
u naputku za uporabu.
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@ Cestitamo Vam ob nakupu varilnega aparata Giide SG 120 A za varjenje s polnjeno Zico in
0 se Vam zahvaljujemo, ker ste naSim izdelkom izkazali zaupanje.

Il Preden vkljuéite aparat, natanéno preberite priloZzena navodila za uporabo.

A.V. 2 Dodatne kopije, pa €e prav le delnih ali skrajSanih razli€ic, zahtevajo odobritev. Tehniéne
spremembe pridrZzane.

Ali imate tehni€na vprasanja? Reklamirate blago? Ali potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku Servis hitro in operativho pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo lahko mi

@ pomagali vam. Za identificiranje VaSe naprave v primeru reklamacije potrebujemo serijsko Stevilko, Stevilko izdelka in leto izdelave. Vse

Serijska Stevilka:

Stevilka izdelka:

navedene podatke boste nasli na tipski etiketi. Te podatke prosim vnesite v ustrezna polja, da bodo vedno na voljo.

Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 e-posSta: support@ts.guede.com

Naprava
Varilni aparat za varjenje s polnjeno Zico
SG 120 A.

Ohisje aparata je izdelano iz jeklene ploCevine s
praskastim filmom; aparat obratuje na 2 hitrostni
stopniji; aparat je zaSciten proti toplotni
preobremenitvi.

Visok Cas vklopa zaradi hlajenja s prisilnim
krozenjem. Ustrezno za polne Zice do 0,9 mm
(mala tuljava).

Oprema:

Vkljuéno s cevmi z neposrednim prikljuckom,
kablom za ozemljitev s sponko, s priloZzeno
varilsko masko in S¢etko za ¢is¢enje.

Obseg dobave (slika 1)

Varilni aparat za varjenje s polnjeno Zico SG
120 A.

2. Varilska maska

3. Scetka

5. Cev z neposrednim priklju¢kom.
6. Kabel za ozemljitev s sponko
Uvod

Varjenje s polnjeno Zico:

Kot je nakazano Ze v naslovu, za varjenje s polno
Zico ni potreben noben dodaten plin. Prednost
tega varjenja je v tem, ker je dosti bolj mobilen in
plin, ki ga Zica vsebuje v obliki praska, je
napeljan neposredno v elektricen lok, tako da je
aparat odporen proti vetru, npr. pri delu v
zunanjem okolju.

V stiku z Zico in obdelovanim komadom
nastaja takoj elektriéni lok. To ni napaéno!!!

Z uvedbo mehazima Zice v pogon se aktivira le
premikanje Zice, medtem ko naprava ali rele
mirujeta.

Nastavite zmogljivost varjenja in hitrost podajanja
Zice tako, da nastane enakomeren elektri¢en lok
in da zasliSite »harmoni¢en« Sum varjenja.

Sicer velja: »Ugite se v praksil«

Varilni aparat SG 120 A za varjenje s polno
Zico je kompaktna naprava, izdelana na podlagi

najnovejsih tehni¢nih parametrov, zahvaljujo¢
katerim je aparat zelo zanesljiv. Za dolgo
Zivljenjsko dobo in preprecevanje morebitnih
okvar aparata ni potrebno posebej vzdrZevati. Ta
navodila za uporabo vsebujejo vse informacije za
zagon, uporabo in vzdrZevanje teh varilnih
aparatov.

Za doseganje boljSih rezultatov pri varjenju s
tem aparatom, priporo€amo da pri delu
uporabljate zaséitni varilni razprSilec za
za8€ito in vzdrZzevanje Sob ter varjenih delov
(#24843). Na ta naéin boste poveéali tesnilne
lastnosti in znizali razprSitev.

(8D Izjava o ustreznosti EU

Firma GUDE GmbH & Co. KG BirkichstraRe 6, 74549
Wolpertshausen, Germany s tem izjavlja,

da koncepcija in zgradba spodaj navedenih naprav v
izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic ES za varnost in higieno.

V primeru spremembe naprave, o kateri se niste
posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.
Oznacitev naprav: Varilni aparat

Datum/podpis proizvajalca: 25.02.09 m
Podatki o podpisniku: Gospod Arnold, direktor

Uporabne smernice EU:

Smernice EU o strojih 98/37/EG,

Smernice EU za nizkonapetostne naprave 2006/95/EC
Smernica EU Elektromagnetna skladnost 89/336/EEC
Smernica EU 93/68/EEC,

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Zavod za certificiranje:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 KélIn

Referenéna Stevilka:

15019498 001

Garancijski pogoji
Garancijski pogoji so opisani v prilozenem
garancijskem listu.

SploSna varnostna navodila
Pred prvo uporabo naprave natanéno preberite
celo navodilo za uporabo. Ce dvomite glede
prikljucitve in rokovanja z napravo, se prosim




posvetujte s proizvajalcem (na servisnem
oddelku).

ZARADI USTREZNE STOPNJE VARNOSTI,
PROSIM DA POSVETITE POZORNOST
SLEDECIM NAPOTKOM:

Poskrbite za ustrezno varnost v skladu s
standardom EN 947-3. Posvetujte se z
elektriéarjem.

Opozorilo: Napravo uporabljajte le s
prikljuéki, ki so opremljeni s stikalom proti
nihanju toka (FI)!

POZOR!

e Mesto, kjer delate mora biti vedno ¢éisto in
pospravljeno. Nepospravljen prostor in
delovna miza povecajo nevarnost poskodb.

e UposStevajte napotke v okolju, v katerem
delate. Ne uporabljajte elektri¢nih naprav in
obdelovalnih strojev v vlaznem ali mokrem
okolju. Poskrbite za dobro razsvetljavo pri
delu. Ne izpostavljajte elektriénih naprav
dezju ali preveliki vlagi. Ne vklju€ujte
elektricnih naprav v blizini lahko vnetljivih
tekocin ali plinov.

e Preprecite tujim osebam dostop do
aparata. Vse prisotne osebe, predvsem pa
otroci, kot tudi bolne in Sibke osebe, morajo
biti v varni razdalji od delovnega mesta.

e Aparat mora biti pospravljen na varnem
mestu. Ce aparata ne uporabljate, ga
shranite na suho in viSje polozeno oz.
nedostopno mesto.

e Zavsako vrsto opravila uporabljajte
primerno orodje oz. nastavek. Ne
uporabljajte manjSega orodja za dela, za
katera je potrebno vecje orodje. Aparat
uporabljajte samo v namene, za katere je bil
skonstruiran. Skrbite za svoje orodje:
temeljito ga Cistite in brusite.

e Uporabljajte primerno obleko. Pri delu ne
uporabljajte ohlapne obleke ali nakita. Deli
ohlapne obleke se lahko se ujamejo v gibljive
dele naprave. Za delo na prostem Vam
priporo¢amo, da uporabljajte delovne
rokavice in obutev, ki ne drsi. Ce imate dolge
lase si jih pokrijte s kapo ali ruto.

e Uporabljajte zaS€itno osebno opremo!
Vedno uporabljajte tudi zaS¢itna ocala in
zaScito za sluh. Pomembna je tudi dihalna
naprava in zaS¢itha maska za obraz. Pri delu
z ostrimi predmeti uporabljajte zaS¢itne
varnostne tesno se prilegajoCe rokavice.

e Pazite, da ne posSkodujete elektriénega
kabla. Ne vlecite za kabel. Kabel iz vti¢nice
izvlecite za vti€. Preprecite stik kabla z vodo
in vlago, mazivi in ostrimi robovi.

e Obdelovan komad trdno fiksirajte. Pri delu
uporabljajte primerne pritrdilne sponke,
primez, itd.. V vsakem primeru je delo
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varnejSe, kot ¢e bi obdelovan material drzali
z golo roko. Razen tega boste imeli obe roki
prosti za delo.

e Vedno stojte trdno in v ravnoteZju. Nikoli
se pri delu ne nagibajte naprej ali v stran z
namenom, da doseZete doloCen predmet.

¢ Montazno orodje shranite. Preden vklopite
aparat, pospravite vse montazne kljuce, ki
ste jih uporabili za zamenjavo, montaZzo itd..

e Prepreéite sluéajnemu vklopu. Preden
vtaknete vti€ v vti€nico preverite stikalo za
izklop, e je aparat izklju€en.

e Zunaj vedno uporabljajte ustrezne
podaljSevalne kable. Na prostem
potrebujete posebne podaljSevalne kable, ki
S0 primerni za zunanjo uporabo in so
ustrezno oznaceni za zunanjo uporabo.

e Pridelu vedno bodite zbrani. Pazite, kako
delate. Sklepajte logi¢no in premisljeno.
Nikoli ne uporabljajte elektri¢nih naprav, ¢e
ste utrujeni.

e Pazite na poskodovane dele. Se pred
uporabo aparat preglejte, ¢e ni poSkodovan.
Ali so deli aparata poSkodovani? Tudi
neznatne poskodbe lahko vplivajo na varnost
pri delu in na pravilno delovanje naprave.
Pravilno nastavite gibljive dele naprave. Ali
se deli med seboj ujemajo? Ali so deli
brezhibni in celi? Ali so vsi deli pravilno
sestavljeni? Ali so vsi ostali pogoji, ki so
potrebni za varno delovanje naprave,
izpolnjeni? V kolikor v navodilih ni navedeno
drugace, morajo biti vsi zas¢itni elementi
naprave neposkodovani 0z. zamenjani z
novimi; popravila opravlja izkljuéno servis.
Tudi poSkodovana stikala mora zamenjati
strokovnjak. Ne uporabljajte naprave, ¢e
stikalo za izklop ne deluje pravilno.
Zamenjajte vloZzek mize, Ce je obrabljen. V
kolikor na napravi odkrijete napako (velja tudi
za varnostne elemente in druge dele
naprave), se prosim obrnite na najblizji
servis.

e Uporabljajte le originalne rezervne dele.
Dotrajane dele in opremo zamenjajte z
novimi, originalnimi. Nadomestne dele v
trgovini, kjer ste napravo kupili ali v
pooblaséenem servisu.

e Opozorilo! Uporaba opreme in nastavljivih
delov, ki jih proizvajalec ne priporo&a v teh
navodilih za uporabo je nevarna; lahko
poSkoduje osebe in povzroci materialne
Skode.

Varnostni napotki pri prvi

uporabl naprave v pogon

Uporaba varilnih aparatov, kot tudi samoten
proces varjenja lahko negativno vpliva na zdravje
varilca pa tudi drugih oseb. Zato vas prosimo, da
natancno preberete in upoStevate naslednja
navodila za preventivno preprecevanje nezgod in



jih upostevate. Pred nezgodami se boste najbolje
za&citili, ¢e boste zbrano in premisljeno delali ter
natan¢no upoStevali predpise.

1) Uporabljajte ustrezno zasc¢itno obleko: brez
Zepov in hlag, brez laclja. 1zogibajte se
sinteticnim materialom.

2) Vedno uporabljajte zaScitne rokavice.

3) Uporabljajte zaprte in visoke delovne Cevlje.

4) Vedno uporabljajte zasc€itno varilsko masko
in uporabljajte oCala s prozornimi stekli ter
stransko zas¢ito.

5) Poskrbite da okoli aparata kroZi pravilno
zrak. Ce to ni mozno, potem morate
predvsem v manjSih prostorih namestiti
prezragevalni sistem.

6) Ocistite zavarjene dele in odstranite rjo ter
mazivo in star lak.

7) PodaljSevalni kabel redno pregledujte in
skrbite zanj, da bo v brezhibnem stanju.
Zascitni elementi proti preobremenitvi in
kratkemu stiku, ter pravilna ozemljitev morajo
biti vedno na voljo. Prepri¢ajte se, ¢e
nominalna napetost naprave ustreza
parametrom omreZja in viru elektri¢nega
toka.

8) Pazite na morebitne razrezane ali
poskodovane kable; elektri¢ni kabel, kabel
ventilatorja, varilni kabel itd.. Ce so
poskodovani jih takoj zamenjajte z novimi.

9) Kabel za ozemljitev dobro pritrdite na varjen
material.

10) Ne ovijajte gibkih cevi ali kabla okoli telesa.

11) Ne ravnaijte gibkih cevi neposredno na
svojem telesu ali telesu drugih oseb.

12) Nikoli ne uporabljajte naprave v vlaznih
prostorih brez ustrezne zascite proti
elektricnemu udaru.

13) Nikoli ne varite brez uporabe stranskih
zaScitnih loput na aparatu.

14) Pri delu se nikoli ne dotikajte tokovne Sobe
ali varjenega predmeta, da se ne opecete.

15) Ne varite lahko vnetljivih posod ali drugih
predmetov v njihovi bliZini.

16) Stroj mora stati na tleh trdno in ravno.

17) Varilni stroj je opremljen z varovalko IP
21; nikoli ga ne izpostavljajte dezju in
vlagi, kadar deluje.

Ravnanje v zasilnih primerih
Ukrepajte na ustrezen nacin in nudite ustrezno
prvo pomo¢ posSkodovanim osebam; ¢imprej
pokli¢ite zdravnika na pomog.

Zavarujte poskodovanca pred nadaljnjimi
poskodbami in ga pomirite.

Legenda simbolov
V tem navodilu za uporabo in/ali na stroju se
nahajajo sledeci ideogrami:
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Varnost naprave:

C€

I1zdelek je v skladu z ustreznimi
standardi Evropske skupnosti

Prepovedi:

SploSna prepoved
(skupaj z drugim ideogramom)

Opozorilo:

A\

[\

Opozorilo/Previdno

Nevarnost elektri¢nega udara

Ukazi:

Uporabljajte za3¢ito za oci.

Uporabljajte za3¢ito za sluh

,

Pred uporabo natan¢éno preberite
navodilo za uporabo

Uporabljajte zaS¢itne rokavice.

Varovanje bivanjskega okolja:
®

#n

A
cD

Ne mecite odpadkov kamorkoli:
odnesite jih na ustrezno mesto.

Ovitek iz kartona lahko oddate
v surovino za reciklaZo ali na
ustrezna mesta.

)

Elektri¢ne ali elektronske naprave,
ki so poSkodovane ali namenjene
za odstranjevanje, odnesite na
mesta, ki so za to namenjena.

Ovitek:

,,,,,,

A A

Zavaruijte pred vlago.

Smer, v kateri lahko ovitek stoji:

navzgor
Tehniéni podatki :
| ‘
Prikljucitev na omrezje Teza
CD —

Varilni transformator

Zascita mreze

|

230V

Temperaturna zascita

Elektricna mreza — 230 V




Uporaba v skladu z namenom
Varjenje brez plina

Varilni aparat za varjenje s polno Zico SG
120 A je bil skonstruiran za varjenje brez
prisotnosti plina (za varjenje s polno Zico).

Sekundarne nevarnosti in varnostni
ukrepi

Sekundarne nevarnosti — mehanske
poSkodbe

Poskodbe zaradi vboda, vbod

Vbod v roke: s konico Zice.

Uporabljajte zaS¢itne rokavice, oz. roke imejte v
varni razdalji od Zice.

Vbrizganje teko€in

Brizgajo€e kapljice pri varjenju lahko
povzrocijo opekline.

Uporabljajte zaS¢itno obleko in zaS&itno masko.

Sekundarna nevarnost elektriénega
udara

Neposreden stik z elektri€énim tokom
PoSkodovani kabli ali vtiéi lahko povzroéijo
elektriéni udar.

Popravilo elektricnega kabla ali vti¢a vedno
prepustite strokovnjaku. Uporabljajte samo na
elektricnem priklju¢ku z varnostnim stikalom proti
nadtoku (FI).

Neposreden elektriéen stik z vlaznimi ali
mokrimi rokami lahko povzroéi poSkodbe
zaradi elektriénega udara.

Ne dotikajte se naprave z vlaznimi rokami in
poskrbite, da bo dobro ozemljena.

Posredni stik z elektri€nim tokom
Prevodni deli odprtih ali poSkodovanih
elektriénih delov naprave lahko povzrogéijo
poSkodbe.

Pred vzdrzevanjem naprave vedno izvlecite vti¢
iz vtiCnice na zidu. Vedno uporabljajte le
prikljuek s stikalom FI..

Sekundarna nevarnost zaradi visoke
toplote

Opekline, omrzline

V stiku s Sobo na gibki cevi in obdelovanim
materialom lahko nastanejo opekline.
Cevno Sobo in obdelovan material se mora
ohladiti, preden zapustite delovni prostor.
Nosite zaS¢itne rokavice

Nevarnost zaradi hrupa
PoSkodbe sluha
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Predolga uporaba Zage lahko povzroéi
poSkodbe sluha.
Vedno uporabljajte zaS¢ito za sluh.

Nevarnost zaradi sevanja
Infrarde€a, vidna in ultravijoli€na

svetloba.

Elektriéni lok povzro€a infra-rdece in
ultravijoliéno Zaréenje.

Vedno uporabljajte ustrezno varilsko masko,
nosite zascitno obleko in zaS€itne rokavice.

Zanemarjanje ergonomskih nacel
Malomarnost pri uporabi osebne
zasScéitne opreme

Uporaba stroja brez primernih zaséitnih
sredstev lahko pripelje do zunanjih in
notranjih posSkodb.

Vedno uporabljajte predpisano obleko in ravnajte
previdno.

Nevarnosti v stiku z obdelovanim
materialom in drugimi snovmi

Stik, vdihavanje.

Vdihavanje produktov varjenja (plinov) dalj
€asa, je lahko Skodljivo za zdravje.

Pri delu uporabljajte sesalno napravo ali aparat
uporabljajte na mestu, ki je dobro prezraceno.
Izognite se neposrednemu vdihavaniju plinov.

Razbeljeni kovinski delci in iskre lahko
povzroéijo poZar in eksplozijo.

Nikoli ne uporabljajte naprave v okolju, kjer lahko
nastane pozar.

Druge nevarnosti
Nepravilna osvetlitev delovnega

prostora

V premalo osvetljenem prostoru obstaja veéja
nevarnost poskodb.

Vedno poskrbite, da bo mesto, kjer delate,
pravilno in dobro osvetljeno.

Drsenje, spotikanje ali padec oseb
Kabli in gibke cevi so lahko vzrok za spotiko
in padec pri delu.

Delovno mesto mora biti vedno pospravljeno.

Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje odpadkov izhajajo iz
ideogramov, ki so nameS&eni na napravi 0z. na
ovitku. Razlaga njihovega pomena je opisana v
poglavju »Oznake na aparatu ali stroju«.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati

uporabnik
Uporabnik je dolzan pred uporabo naprave
natanéno prebrati ta navodila za uporabo.



|lzobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen napotkov glede uporabe
naprave.

Minimalna starost

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko
dopolnijo 16. leto starosti. Izjema so osebe, ki
aparat uporabljajo pod nadzorom strokovno
izobraZene odrasle osebe z namenom, da se
sami izucijo oz. izurijo.

Solanje

Uporaba naprave zahteva le ustrezno spretnost.
Posebno Solanje zato ni potrebno.

Tehniéni podatki

Prikljuéitev/frekvenca: 230V~50 Hz

Varovalka: 32A

Menjalne prestave: 2 (45/90 A)

Cas vklopa: 90A~10%
45 A ~60 %

Najve€ja debelina Zice: 0,9 mm

Prip. sila materiala: 1,5-5mm

Napetost pri delovanju

na prazno: 31V

Tip zaS¢ite: IP21S

Razred izolacije: H

Teza priblizno: 14 kg

Transport in skladiS€enje
e Temeljito ocistite napravo, preden jo shranite
za dalj Casa.

Montaza in prva uvedba v pogon

Se pred prikljugitvijo naprave na omrezje
prevetrite, e se parametri napetosti uiemajo s
parametri naprave in ¢e zmogljivost ustreza
polni zmogljivosti delujo€e naprave. Hkrati se
prepricajte, Ce je elektricni prikljucek
opremljen z ustreznim sistemom za
ozemljitev.

Ozemljitev

Aparat je priklju¢en na kabel za ozemljitev s
sponko. Prepricajte se, da je med varjenim
elementom in kleS€ami vzpostavljen dober stik.
Deli, ki se med seboj dotikajo, morajo biti
razmasceni, o€is€eni od rje in umazanije; pazite
da ne pridejo v stik z umazanijo. NeociS¢en sticni
kos zmanjSuje varilno zmogljivost in lahko
povzroCi nekvalitetno izdelan zvar.

Opozorilo: BoljSa ko je ozemljitev naprave, boljSi
je rezultat varjenja.

(npr. polirajte z roénim kotnim brusilnikom!)

Rokovanje (slika 2).

Komandna ploSéa
ON / OFF
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Varilni aparat je opremljen z varnostnim
stikalom za vklop in izklop (ON-OFF). (Slika
2/a)

Nastavitev varilnega toka

Varilni aparat za varjenje s polno zico SG
120A je opremljen z izmeni¢nim stikalom, z
dvema vrstama varilnega toka; odvisno od
tega, kaksno zmogljivost delovanja
potrebujete. (slika 2/b)

Nastavitev hitrosti pomika Zice

Hitrost podajanja Zice nastavimo s
potenciometrom, ki se nahaja na sprednji strani
naprave. Omenjen potenciometer se uporablja
skupaj z funkcijskim stikalom, ki reagira na
elektrien tok tako, da ustvari enosmerni
elektriéni lok. (Slika 2/c)

Zascita proti preobremenitvi

Aparat je opremljen s toplotno varovalko, ki
samodejno prekine varilni tok, ¢e temperatura
preseZe dolo¢eno vrednost. V tem primeru
zasveti opozorilna lucka (slika 2/d). Takoj, ko
temperatura zopet pade pod varnostno mejo,
opozorilna lu¢ka ugasne. Elektri¢ni tokokrog se
sklene in aparat je ponovno pripravljen za
uporabo.

MontaZa koluta z Zico in kompleta cevi
Na stroju lahko uporabite tuljave s tezo med 0,2
in 0,4 Kg.

Motoréek za podajanje Zice

Prepri€ajte se, e ima utor tuljave za podajanje
Zice enak premer z Zico. Varilni aparati so
namenjeni za tuljavo z Zicami s premerom 0,6 in
0,8. Uporabna pa je tudi zica s premerom 0,9 in
sicer brez vecjih tezav. Na stranski povrsini
tuljave je napisan ustrezen premer.

Varilni aparat SG 120 A je opremljen z
oZlebljenimi tuljavami za varjenje s polno Zico
brez vsebnosti zaS¢itnega plina.

Napeljava Zice

Prvih 10 cm Zice obrezemo tako, da nastane
raven rez, ki ne presega oz. da ni zvit ali
onesnazen. Dvignite tuljavo, ki je povezana s
premiénim nosilcem: pred tem popustite ustrezen
vijak. Zico napeljite v plastiéno vodilo tako, da jo
povlecete skozi ustrezen zlebi¢; nato jo ponovno
napeljete skozi vodilo. Pazite, da Zica ne bo
napeta, vendar vlioZzena neovirano. Premicni
nosilec ponovno spustite in fiksirajte z ustreznim
vijakom. Pravilna nastavitev vpliva na
enakomerno pomikanje zice; v kolikor se Zica
slu¢ajno zatakne, jo pogonsko kolo potisne spet
nazaj tako, da se Zica nemoteno premika napre;.
Na osi Zice mora biti nastavljen upor Zice. Upor
nastavimo tako, da lahko Zico brez teZzav
zategnemo, a pazimo da se samodejno
neovirano navija. V kolikor sponka prevec¢ drgne
in pogonsko kolo spodrsava, je brezpogojno



nujno, da sklopko privijemo, dokler Zica ne tece
neovirano.

Povezava gibkih cevi

Varilni aparat za varjenje s polno zico SG 120
A ima neposredno prikljuéen komplet cevi in je
tako pripravljen za uporabo. Morebitno
zamenjavo izvrSite zelo previdno - najbolje da to
prepustite nesporedno strokovnjaku. Da
zamenjate plinsko Sobo, zadostuje, ¢e jo odvijete
in potegnete ven. Plinsko Sobo vzemite ven pri
vsaki zamenjavi tokovne Sobe. Premer Sobe in
premer Zice se morata vedno ujemati. Plinska
Soba mora biti vedno Cista in nepoSkodovana.

Varnostni napotki za uporabnika

e Se pred vklopom naprave, morajo biti vsi
varnostni in zaS¢itni elementi pravilno
namesceni in montirani na svojih mestih.

e Napravo uporabljajte Sele, ko v celoti
preberete priloZzeno navodilo za uporabo.

e  UpoStevajte varnostne napotke, ki so
navedeni na ovitku.

e Do drugih oseb se vedno obnaSajte
odgovorno.

Okvare — vzroki — nacin
odpravljanja

(Okvara): Zica se ne premika, kljub temu,
da se Skripec za podajanje Zice
vrti.

(Vzrok):

1. Tokovna Soba je umazana.

2. Sponka vodila tuljave ni
pravilno nastavljena.

3. Komplet gibkih cevi je
poSkodovan.

(Resitev):

1. Ocistite.
2. Popustite.
3. Preverite plas¢ vodila Zice.

(Okvara): Napeljevanje zice ni
enakomeren ali prekinjen.

(Vzrok):

1. Tokovna 3oba je
poSkodovana.

2. Opekline v tokovni Sobi

3. Umazanija v Zlebu
pogonskega kolesa.

4. Poskodba na obrabljenem
pogonskem kolesu.

(Resitev):

1. Zamenjava.
2. Zamenjava.
3. Cisgenje.

4. Zamenjava.

(Okvara): Oblok je ugasnil.
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(Vzrok):

1. Slab stik med kleS¢ami za
ozemljitev in varjenim delom.

2. Kratek stik med tokovno
Sobo in cevko za vodenje
plina.

(Resitev):

1. KleSce stegnite in preverite.

2. Tokovno Sobo in cev
napeljave za plin odistite ali
zamenjajte z novo.

(Okvara): Zvar je porozen
(Vzrok):

1. Napacna razdalja ali nagib
od gibkih cevi.

2. Mokri komadi.

(Resitev):

1. Razdalja med cevmiin
varjenim delom mora biti 5-
10 mm. Nagib ne sme biti
man;jSi od 60 napram
varjenemu komadu.

2. Posusite s pistolo na topli
zrak ali z drugim preparatom.

(Okvara): Aparat se je po dolgem
uporabljanju nenadoma
ustavil.

(Vzrok):

1. Aparat se je zaradi dolge
uporabe pregrel nakar je
reaglirala toplotna varovalka.

(Resitev):

1. Pocakajte, da se aparat
ohladi.

Pregled in vzdrZzevanje
Pred vsakim poseganjem v aparat vedno izvlecite
vti¢ iz vti¢nice.

e Plasti¢ne dele Cistite le z navlazeno krpo.
Plastike ne cistite s Cistilnimi sredstvi,
raztopili ali ostrimi predmeti.

e Po vsaki uporabi ocistite zracnike in
premicne dele in odstranite prah z mehko
Sc¢etko ali pinceto.

e Vse kovinske gibljive dele aparata redno
Cistite s strojnim oljem.

Varnostni napotki za preglede in

vzdrzevanje

Le redno vzdrZzevan in pravilno negovan aparat je
lahko uginkovit delovni pripomocek. Malomarna
nega in vzdrzevanije sta lahko vzrok nezelenih in
nenadnih poskodb.

UpoStevajte varnostne napotke, ki so navedeni v
priloZenih navodilih za uporabo.



Va multumim ca ati cumparat aparatul de sudura Gude SG 120 A pentru sudare cu sarma
o plina, manifestand astfel si incredere in sortimentul nostru.

Il Tnainte de a pune aparatul in functiune, cititi va rog cu atentie acest manual de utilizare!!!

A.V. 2Completari, chiar i partiale necesita aprobare. Schimbari tehnice rezervate.

Aveti intrebari de caracter tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de piese de schimb sau manual de utilizare?
Pe site-ul nostru www.guede.com Tn sectia Service Va ajutam rapid si pe cale nebirocratica. Va rugam ajutati-ne sa Va ajutam. Pentru

identificarea aparatului Tnh cazul reclamatiei avem nevoie de numarul de serie, numarul produsului si anul fabricatiei. Toate aceste informatii le

Numarul de serie:

Numarul produsului:

gasiti pe tablita de identificare. Inscrieti aceste date in coloanele corespunzétoare pentru a putea fi mereu la dispozitie.

Anul fabricatiei:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

Aparatul
Aparat de sudura pentru sudare cu sarma
plina SG 120 A

Carcasa din tabla de otel cu strat de vopsea
pulbere, 2 trepte de reglare, protectie impotriva
suprasolicitarii termice.

Durata lunga de pornire din cauza racirii cu circuit
fortat. Potrivit pentru sarme pline de pana la 0,9
mm (bobina mica).

Dotare:
Inclusiv cablurile cu racord direct, cablul de masa
cu cleste, masca de sudura si perie

Continutul lotului de livrare
(figura 1)

1. Aparat de sudura pentru sudare cu sarma
plina SG 120 A

Masca de sudura

Perie

Furtun cu racord direct

Cablu de masa cu cleste

o gwnN

Introducere

Sudare cu sarma plina:

Cum este evident din denumire, pentru sudare cu
sarma plina nu este nevoie de nici un gaz
suplimentar. Aceasta are desigur acel avantaj ca
sunteti semnificativ mai mobil si ca gazul care
este continut ih s&rma sub forma de praf este
dus direct n arcul electric, iar astfel aparatul este
la lucru in aer liber rezistent la vant.

La atingerea sarmei de bucata prelucrata
apare imediat arcul electric. Aceasta nu este
un defect!!

Prin punerea furtunului in functiune se activeaza
doar avansul sarmei nu si releul sau aprinderea.
Reglati puterea de sudare si viteza de avans a
sarmei in asa fel Incat sa se creeze un arc
electric uniform si sa se auda un sopot ,armonic”
de sudare.

Altfel este valabil: ,Learning by doing*“!

Aparatul de sudura SG 120 A pentru sudare
cu sarma plina este un aparat compact fabricat

conform celor mai noi parametrii tehnici, datorita
carora atinge o fiabilitate mare. Pentru asigurarea
durabilitatii lungi, fara eventuale probleme este
indeajuns o intretinere minima. Manualul nostru
de utilizare contine informatii suficiente pentru
instalarea gi intretinerea acestor aparate de
sudura.

Pentru obtinerea rezultatului mai bun a
aparatului de sudura recomandam sa utilizati
la lucru spray protector de sudare, pentru
protejarea gi intretinerea duzelor si a pieselor
sudate (#24843). In acest fel se maresc
proprietatile de etangare si se micgoreaza
imprastierea.

Declaratie de conformitate EU

Firma noastra, Gide GmbH & Co. KG BirkichstralRe 6,
74549 Wolpertshausen, Germany, prin aceasta declara,
ca conceptia si constructia dispozitivelor mentionate mai jos
in modelele pe care le punem in circulatie, sunt conforme cu
cerintele de baza aferente ale directivelor UE privind
siguranta si igiena.

In cazul modificarii aparatului, care nu a fost

consultata cu noi, aceasta declaratie igi pierde
valabilitatea.

Insemnarea masinii: Aparat de sudura

Data/semnatura producatorului: 25.02.09 m
Date despre semnatar: Domnul Arnold, administrator

Directivele UE aferente:

Directiva UE privind masinile 98/37/EG
Directiva UE privind joasa tensiune 2006/95/EG
Directiva UE privind suportare electromagnetica
89/336/EEC

Directiva EU 93/68/EEC

Norme armonizate aplicate:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Locul de certificare:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 KélIn

Numarul de referinta:

15019498 001

Acordarea garantiei
Drepturile de garantie conform certificatului de
garantie anexat.




Instructiuni generale de

securitate

Tnainte de prima folosire a aparatului este
necesar sa cititi integral acest manual de
utilizare. Daca apar indoieli privind instalarea sau
deservirea aparatului, adresati-va producatorului
(departamentul service).

PENTRU MENTINEREA UNUI GRAD DE
SECURITATE RIDICAT ACORDATI ATENTIE
INDICATIILOR URMATOARE:

Asigurati securitate suficienta conform EN
947-3. Sfatuiti-va cu un specialist in domeniul
electric.

Atentie: Utilizarea este permisa doar cu
intrerupatorul de protectie (FI) impotriva
curentului de defect!

ATENTIE!

e Pastrati lalocul de munca curétenie gi
ordine. Locurile de munca si mesele de lucru
neordonate maresc pericolul de accidente si
raniri.

e Acordati atentie conditiilor mediului in
care lucrati. Nu folositi aparate i magini-
unelte electrice Tn mediul umed sau ud.
Asigurati iluminare suficientd. Nu expuneti
masginile electrice ploii sau umiditatii ridicate.
Nu porniti aparatele electrice in spatiul cu
lichide si gaze usor inflamabile.

¢ Nu permiteti accesul persoanelor straine
la aparat. Vizitatorii si spectatorii, indeosebi
copii si persoanele bolnave sau slabe
mentineti la o distantad de siguranta fata de
locul d-voastra de lucru.

e Asigurati o depozitare sigura a
ustensilelor. Ustensile care nu folositi
trebuie sa fie depozitate la un loc uscat
plasat cat mai sus, sau inaccesibil Tn alt mod.

e Pentru fiecare munca folositi unealta
potrivita. Nu folositi unelte mici pentru lucrari
a caror executia necesita masini grele.
Utilizati uneltele exclusiv in scopul pentru
care au fost produse. Aveti grija ca uneltele
dvs. sa fie intotdeauna curate si ascutite.

e Acordati atentie imbracamintei adecvate.
La lucru nu purtati imbracaminte larga si nici
bijuterii. Ar putea sa fie prinse de partile
mobile ale masinii. La lucrul in exterior se
recomanda folosirea manusilor de protectie
si Tncaltamintei de lucru antiderapante. Parul
lung trebuie protejat adecvat.

e Folositi echipamentul personal de
protectie. Ochelari de protectie si antifoane
trebuie sa purtati Intotdeauna. De asemenea
este necesara folosirea respiratorului sau a
mastii de fata. La manipulare cu lame si cu
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discuri de ferastrau ascutite este necesara
purtarea manugilor aderente.

Acordati atentie cablului de alimentare.
Nu trageti de cablu. La decuplarea cablului
atingeti-va doar de fita. Cablul trebuie sa fie
la o distanta de securitate de surse de ap3,
ulei gi muchii ascutite.

Fixati bucata prelucrata. Utilizati cleme,
menghine, etc. potrivite. Este Tntotdeauna
mai sigur decét daca ati tine piesa in mana.
in afara de acest lucru aveti ambele maini
libere pentru lucru.

Aveti grija ca sa aveti intotdeauna
echilibru si o pozitie stabila. Nu va aplecati
de ex. prea mult in fata sau lateral cand vreti
sa ajungeti la ceva.

indepartati cheia tubulara, etc. Inaintea
pornirii masinii trebuie indepartate toate
cheile s.a.m.d. pentru schimbarea sculelor.
Tmpiedica;i pornirea nedorita a masinii.
Inainte de a conecta figa de retea in priza
controlati daca masina este oprita pe
intrerupatorul masinii.

La lucru in aer liber folositi intotdeauna
cabluri de prelungire speciale. Pentru uz in
aer liber aveti nevoie de cabluri de prelungire
speciale, care sunt ih acest scop
recomandate si marcate Tn mod
corespunzator.

Fiti mereu concentrati. Fiti atenti la ceea
ce lucrati. Folositi mintea limpede. Nu lucrati
niciodata cu masinile electrice daca sunteti
obosit.

Acordati atentie pieselor defecte.
Controlati scula Thainte de a o folosi. Sunt
unele dintre componente defecte? La fiecare
defectare mai ugoaréa decideti cu seriozitate,
daca cu toate acestea masina o sa
functioneze in siguranta si impecabil.
Acordati atentie echilibrarii si reglarii corecte
a componentelor mobile. Se potrivesc corect
n sine aceste componente? Nu sunt aceste
componente defecte? Este totul instalat
corect? Corespund toate celelalte cerinte
pentru functionarea corectd? Daca in acest
manual de utilizare nu este altfel indicat,
schimbarea componentelor si a instalatiilor
de siguranta sau repararea acestora trebuie
sa fie efectuata de persoane autorizate.
Intrerupatoarele defecte trebuie s fie
schimbate de un punct autorizat. Nu utilizati
masina daca nu se poate porni i opri
reglementar de pe intrerupator. Schimbati
insertia mesei daca aceasta este uzata. Cu
toate ca este putin probabil, dar daca gasiti
defectiuni la masina (inclusiv la instalatiile de
siguranta si discul de ferastrau) atunci
adresati-va va rog service-ului central de pe
raza locului dvs. de munca.

Folositi doar componentele aprobate. La
intretinere si la reparatii folositi doar piese de



schimb echivalente. Cumparati piesele de
schimb ntr-un centru service autorizat.

e Avertizare! Folosirea accesoriilor si a
pieselor montate care nu sunt recomandate
concret Tn acest manual de utilizare pot avea
ca consecinta amenintarea persoanelor si a
obiectelor.

Instructiuni de siguranta pentru

prima punere in functiune
Folosirea aparatelor de sudura si de asemenea
procesul de sudare propriu zis poate pune in
pericol sanatatea sudorului si a celorlalte
persoane. De aceea va rugam ca sa cititi cu
atentie normele mentinute mai jos care servesc
la prevenirea accidentelor si sa le respectati.
Retineti, ca utilizarea rationala gi instruita a
aparatului de sudura, prin respectarea stricta a
tuturor normelor, este cea mai buna asigurare
impotriva oricarui accident de munca.

1) Purtati imbracaminte de protectie potrivita:
fara buzunare, iar pantalonii fara mansete.
Evitati materiale sintetice.

2) Purtati intotdeauna manusi izolatoare.

3) Purtati pantofi de lucru inchigi si inalti.

4) Lucrati intotdeauna cu masca de sudura de
protectie gi folositi ochelari cu sticla
transparenta cu protectie laterala.

5) Asigurati aerisire suficienta a spatiului de
lucru. Daca aceasta nu se poate asigura,
indeosebi Tn Tncaperi mici trebuie instalata o
instalatie de aerisire.

6) Curatati piesele sudate si eliberati-le de
rugina, grasime si vopsea pentru absorbirea
fumului.

7) Asigurati faptul ca, cablul de racordare este
n stare impecabila. Elementele de protectie
Tmpotriva suprasolicitarii si scurtcircuitarii,
totodata si pamantarea adecvata trebuie sa
fie neconditionat la dispozitie. Convingeti-va,
ca tensiunea nominala a aparatului
corespunde cu tensiunea din retea de la care
acesta este alimentat.

8) Auveti grija ca In jur sa nu fie cabluri
descoperite sau uzate; cablul de racordare,
ventilatorul de aerisire; daca este necesar
nlocuiti-le cu cabluri normate.

9) Cablul de masa fixati bine pe piesa sudata.

10) Furtunurile si nici cablul de masa nu
infasurati in jurul corpului.

11) Nu Tndreptati furtunurile pe corpul propriu sau
pe corpul altor persoane.

12) Nu utilizati aparatul de regula in spatii umede
fara protectia impotriva electrocutarii.

13) Nu sudati niciodata fara utilizarea clapelor
laterale de siguranta pe aparat.

14) Tn timpul lucrului nu atingeti niciodatd duza
de tensiune sau bucata sudata, astfel va feriti
de arsuri.
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15) Nu lucrati pe recipiente usor inflamabile sau
in apropierea acestora.

16) Aparatul trebuie sa stea pe podea stabil si
drept.

17) Aparatul de sudura are clasa de protectie
IP 21 si nu are voie sa fie expus ploii sau
umiditatii in timpul utilizarii gi nici a
depozitarii.

Comportare in caz de urgenta
Acordati primul ajutor corespunzator accidentului
si chemati cat posibil de repede ajutor medical
calificat.

Feriti persoana accidentata de alte vatamari si
stabilizati-o.

Explicarea simbolurilor
In aceste instructiuni si/sau pe aparat sunt
folosite aceste simboluri:

Siguranta produsului:

Ce

Produsul corespunde normelor
aferente ale Comunitatii
Europene

Interdictii:

Interdictie generala
(in legatura cu o alta pictograma)

Avertizare:
A\ [\
Avertizare/Atentie Avertizarepl)zrtiizls(i)l;r;ga electrica
Obligatii:

Folositi protectia ochilor Folositi protectia auzului

() 0

Cititi manualul de utilizare Tnaintea

utilizarii Folositi manusi de protectie

Protejarea mediului inconjurator:
[ ]

= A
i Ll iiga

Deseul nu aruncati liber, lichidati-I Ambalajul din carton se poate
profesional dubé seI’ectare ; preda la centrele de colectare

destinate acestui scop.

Aparatele electrice sau electronice
deteriorate si/sau spre lichidare
trebuie predate spre reciclare la
centrele destinate acestui scop.




Ambalaj:

II

~

Feriti de umezeala Orientarea ambalajului n sus

Date tehnice:

A 8

Racordare la retea Greutate

—

—D—

Transformator de sudare Protejarea retelei

230V

|

Protectie termica Retea — 230 V

Folosire in concordanta cu
destinatia

Sudare fara gaz

Aparatul de sudura pentru sudare cu

sarma plina SG 120 A a fost construit pentru
sudare fara gaz (sudare cu sarma plina).

Alte pericole si masuri de prevenire

Alte pericole mecanice

Perforare, intepare

Mainile pot fi perforate cu sarma

Purtati manusgi de protectie, eventual tineti
mainile la o distanta de securitate de la iegirea
sarmei.

Tasgnirea lichidelor

Picaturile tagnite la sudare pot provoca
arsuri.

Purtati imbracaminte de protectie si masca de
sudura.

Alte pericole electrice

Contact direct cu curentul electric
Cablul sau figa defecta poate duce la
electrocutare.

Schimbarea cablului si a figei defecte lasati sa fie
efectuate Tntotdeauna de specialist. Utilizati
aparatul doar la retea cu intrerupatorul de
protectie (FI) impotriva curentului de defect.

Contactul direct cu méinile umede poate
cauza accident prin electrocutare

Evitati contactul cu méinile umede si acordati
atentie pamantarii corespunzatoare.

Contact indirect cu curentul electric

Accidentele pot fi provocate de piese
conductibile ale componentelor electrice
deschise sau defecte.

La intretinere scoateti intotdeauna figa din priza.
Exploatati doar la racord cu intrerupatorul Fl.

Alte pericole termice

Arsuri, degeraturi

Contactul cu duza furtunului si piesa
prelucrata poate provoca arsuri.

Duza furtunului gi piesa prelucrata lasati dupa
terminarea lucrului mai intai sa se raceasca.
Purtati manusi de protectie.

Pericol la zgomot

Vatamarea auzului

Lucrul indelungat cu masina poate afecta
auzul.

Folositi permanent antifoane.

Pericol de radiere

Lumina infrarosie, vizibila si
ultravioleta

Arcul electric provoaca radiatii infrarosii gi
ultraviolete

Folositi intotdeauna scut de sudare protector,
imbracaminte de protectie si manusi de protectie.

Neglijarea principiilor ergonomice
Folosirea neglijabila a echipamentului

de protectie personal

Exploatarea aparatului fara echipamentul de
protectie corespunzator poate produce raniri
grave interne si externe.

Purtati Tntotdeauna imbracamintea de protectie

prescrisa si lucrati cu atentie.

Pericol la materialul prelucrat si la alte
substante

Contact, inspirare

Inspirarea de lunga durata a gazelor de
sudura poate fi daunatoare sanatatii.

La lucru utilizati instalatii de aspirare sau lucrati
n Incaperi cu aerisire buna. Evitati inspirarea
directa a gazelor.

Zgura incandescenta si scanteile pot fi cauza
incendiilor sau exploziilor.

Nu lucrati niciodata cu aparat in mediul in care se
poate ajunge usor la incendiu.

Alte pericole

lluminare locala insuficienta
lluminarea necorespunzatoare prezinta un
risc de securitate ridicat.

La lucru cu aparatul asigurati intotdeauna
iluminare suficienta.



Alunecarea, impiedicarea sau caderea

persoanelor

Cablurile si furtunurile pot fi cauza
Tmpiedicarii gi caderii.

Pastrati ordine la locul de munca.

Lichidare

Indicatiile de lichidare reies din pictogramele
amplasate pe aparat, respectiv ambalaj.
Descrierea semnificatiilor a simbolurilor in parte
gasiti in capitolul ,insemnari pe aparat*.

Cerinte la deservire
Deservitorul, Tnainte de a utiliza aparatul trebuie
sa citeasca cu atentie manualul de utilizare.

Calificare

Pentru deservirea masinii nu este necesara nici o
calificare speciala n afara instruirii de catre un
specialist.

Varsta minima

Cu aparat au voie sa lucreze doar persoanele
care au implinit varsta de 16 ani. Exceptie de
utilizare a aparatului de cétre o persoana tanara
este cazul cand este vorba de exersare in cadrul
instruirii pentru obtinerea Tndeletnicirii, sub
supravegherea instructorului.

Instruiri

Utilizarea aparatului necesita doar un instructaj
corespunzator. Nu este necesara instruire
speciala.

Date tehnice

Racordare/frecventa: 230V~50 Hz

Protectie: 32A

Trepte de selectare: 2 (45/90 A)

Durata de pornire: 90 A ~10%
45 A ~ 60 %

Grosimea max. a sarmei: 0,9 mm

Grosimea rec. a mat.: 1,5-5mm

Tensiunea la mers in gol: 31V

Tipul protectiei: IP21S

Clasa de izolare: H
Greutate cca.: 14 kg

Transport i depozitare
e In cazul unei depozitari mai indelungate
aparatul ar trebui bine curatat.

Asamblare si prima punere in

functiune

Inaintea racordarii aparatului la retea trebuie
verificat daca tensiunea este identica cu cea a
aparatului si daca puterea este suficienta
pentru solicitarea maxima a aparatului. Mai
departe trebuie sa va convingeti ca instalatia
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de alimentare este echipata cu sistem de
pamantare suficient.

Masa

Aparatul este racordat prin cablul de masa la
cleste. Asigurati-va, ca intre cleste si bucata
sudata este un contact perfect. Piesele in contact
trebuie sa fie curatate de lubrifianti, rugina si
impuritati, si trebuie sa fie ferite impotriva
acestora. Bucata de contact nefunctionala
micsoreaza capacitatea de sudare si poate duce
la o sudare de calitate nesatisfacatoare.

Atentie: Cu cat mai bun contact, cu atat mai bun
rezultatul sudarii

(de ex. lustruire cu polizor unghiular de
mana!)

Deservire (figura 2)

Panoul de comanda

ON/OFF

Aparatul de sudura este dotat cu ntrerupator
de putere cu pozitiile pornit/oprit (ON-OFF).
(Fig. 2/a)

Reglarea curentului de sudare

Aparatul de sudura pentru sudare cu sarma
plina SG 120 A dispune de intrerupator
alternativ cu care se pot selecta 2 trepte a
curentului de sudare pe baza puterii
necesare. (fig. 2/b)

Reglarea vitezei de avans a sarmei

Viteza de avans a sarmei puteti regla cu
potentiometrul care se afla pe partea frontala a
aparatului. Acest potentiometru se folosegte
fmpreund cu intrerupatorul de alternare, care
regleaza solicitarea de curent, deci se creeaza
un arc electric uniform. (Fig. 2/c)

Siguranta Tmpotriva supraincalzirii

Aparatul este dotat cu instalatie de protectie
termica care Tntrerupe automat alimentarea cu
curentul de sudare Tn momentul cand este atinsa
temperatura mai mare. in acest caz se aprinde
lampa de avertizare (fig. 2/d). ITn momentul cand
temperatura scade la valoarea potrivita de
exploatare lampa de avertizare se stinge din nou.
Alimentarea cu curent se reinnoieste iar aparatul
este din nou functionabil.

Montarea bobinei cu sarma si a

setului de furtunuri

Pe aparat se pot utiliza bobine cu greutatea de
0,2-0,4 Kg.

Motorul de avansare sarma

Convingeti-va ca canalul bobinei de avans a
sarmei acelasi diametru cu sarma. Aparatele de
sudura sunt destinate pentru bobine cu diametrul
sarmei de 0,6 si 0,8. Daca ar fi necesar sa se
lucreze cu sarma de diametru 0,9 bobina livrata



se poate utiliza fara probleme mari. Pe suprafata
laterala a bobinei este imprimat diametrul
necesar.

Aparatul de sudura SG 120 A este dotat cu
bobine striate pentru sudare cu sarma plina, fara
gaz de protectie.

Introducerea sarmei

Primii 10 cm de sarma trebuie taiati in asa fel
Tncat sa apara taietura dreapta si sdrma sa nu fie
Tn exces, sa nu atarne si sa nu fie impurificata.
Ridicati bobina care este cuplata prin brat mobil
asa, ca slabiti surubul corespunzator. Introduceti
sarma in ghidajul de plastic n asa fel ca il trageti
prin canalul corespunzator si din nou il puneti in
ghidaj. Aveti grija ca sdrma sa nu fie intinsa dar
sa o puneti liber. Lasati din nou bratul mobil si
reglati presiunea cu ajutorul surubului
corespunzator. Presiunea reglata corect
influenteaza trecerea regulata a sarmei si chiar
daca sarma se blocheaza din intamplare
presiunea corecta antreneaza roata n asa fel ca
s&rma este dusa mai departe fara probleme. Pe
axa sarmei trebuie reglata rezistenta sarmei.
Rezistenta trebuie reglata in asa fel ca s&rma sa
se poata trage usor, dar sa nu se infasoare de la
sine. Daca ambreiajul ar provoca o retinere prea
tare si daca roata de antrenare ar incepe sa
alunece atunci trebuie neconditionat sa se
Thsurubeze ambreiajul pana ce avansul sarmei
nu va fi regulat.

Racordarea furtunurilor

Aparatul de sudura pentru sudare cu sdrma
plina SG 120 A are setul de furtunuri direct
racordate si astfel este pregatit pentru utilizare. O
eventuala schimbare trebuie efectuata cu o foarte
mare atentie sau cel mai bine de un specialist.
Pentru schimbarea duzei de gaz este Tndeajuns
desurubarea ei si tragerea in afara. Duza de gaz
trebuie scoasa la fiecare schimbare a duzei de
curent. Trebuie avut in vedere ca diametrul duzei
sa corespunda diametrului sarmei. Duza de gaz
trebuie mentinuta permanent in curatenie.

Instructiuni de siguranta pentru

deservitor

e Inainte de a putea porni aparatul, toate
instalatiile de securitate si protectie trebuie
sa fie montate reglementar la locul lor.

e Folositi aparatul doar dupa ce ati citit cu
atentie manualul de utilizare.

e Respectati toate indicatiile de securitate
mentionate Th manual.

e Purtati-va responsabil fatd de alte persoane.

Defecte - cauze - eliminari
(Defectul): Sarma nu avanseaza desi rola
de avans se roteste
(Cauza):
1. Impuritate pe duza de curent.

Ambreiajul suportului bobinei
este reglat prea strans.

Setul de furtunuri este
defect.

Curatare

Slabire

Controlul mantalei ghidajului
sarmei

Avansul sarmei este neregulat

sau cu Intreruperi

2.

3.
(Remediere):

1.

2.

3.
(Defectul):
(Cauza):

1.

2.

3

4,
(Remediere):

1.

2.

3.

4,

5.
(Defectul):
(Cauza):

1.

2.
(Remediere):

1.

2.

(Defectul):
poroasa
(Cauza):
1.
2.
(Remediere):
1.
2.

(Defectul):

Duza de curent este defecta
Arsuri in duza de curent
Impuritati in canalul rotii de
antrenare

Sant pe roata de antrenare
uzata

Schimb
Schimb
Curatare
Schimb

S-aintrerupt arcul

Contact prost intre cleste de
masa si piesa

Scurtcircuit intre duza de
curent si teava de ghidare a
gazului

A se strange clestele si a se
controla

A se curata duza de curent gi
teava de ghidare a gazului
sau a se schimba

Cusatura de sudura este

Distanta necorespunzatoare
sau inclinarea de la furtunuri
Piese umede

Distanta intre furtunuri si
piesa trebuie sa fie de 5-10
mm. Inclinarea nu are voie
sa fie mai mica de 60 fata de
piesa.

A se usca pistolul cu aer cald
sau alt mijloc.

Aparatul dupa o functionare

mai Indelungata a incetat dintr-
o data sa functioneze

92



(Cauza):

1. Aparatul s-a incalzit prin
folosirea indelungata si de
aceea s-a pornit protectia
termica.

(Remediere):

1. Lasati aparatul sa se

raceascal!

Revizii gi intretinere
Inaintea fiecarei lucrari pe aparat scoateti fisa din
priza.

e La curatarea partilor din plastic folositi o
carpa umeda. Nu folositi mijloace de
curatare, dizolvanti si nici obiecte ascutite.

¢ Dupa fiecare folosire, indepartati cu perie
moale sau penseta praful depus pe orificiile
de aerisire si partile mobile.

e Gresati regulat cu ulei toate componentele
metalice mobile.

Instructiuni de securitate la

revizii gi intretinere

Numai aparatul intretinut si ingrijit regulat poate fi
o ustensila de incredere. Intretinerea si ingrijirea
insuficienta poate duce la accidente si raniri
neprevazute.

Respectati toate indicatiile de siguranta
mentionate in manual.
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Bnarogapum, Ye cu KynuxTe 3aBapb4Husa ypep Giide SG 120 A 3a 3aBapsiBaHe C NbJiHA TeN u
3a goBepueTo, KOeTo npoeBsaBaTe KbM HalwuUsa COPTUMEHT.

Il Mpean nyckaHe Ha y-BOTO B eKcnnoaTauus, Mons, npoyetete Aobpe ToBa pbLKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauus!!!

A.V.

2 3a pasneyaTku, 4OPM U Ha YaCT OT TEKCTa, € HeobxoanMo paspelueHue. MpaBoTo 3a TEXHUYECKM
NPOMEHM 3anaseHo.

MmaTte TexHunyeckn Bbnpocn? Peknamaummn? Heobxoanmum ca By pesepBHM YacTu unv ynbTBaHe 3a ekcnnoaTtaums? Ha Hawata uHTepHeT
cTpaHunua www.guede.com B pasgen CepBu3 we Bun nomorHem 6bp3o 1 6e3 6topokpaumu. Monum Bu aa HM nomorHeTe, 3a ga
moxem aa Bu nomorHem. 3a aa moxem aa naeHtTudmumpame Bawus ypen npu eBeHTyanHa peknamauus, HA € Heo6Xo4UM HEroBUAT
NpPou3BOACTBEH HOMEp, KaTanoXeH HOMep U rogvMHaTa Ha Npou3BoACTBO. Bcnyuku AaHHM We HamepuTe Ha naeHTMdUKaLMOHHaTa
Tabenka. 3a Aa umaTe JaHHWUTE NoA pbKa, MOMIMM, 3anuLweTe rv nNo-Aony.

Mpon3BoaCcTBEH HOMEP: KaTanoxeH Homep: ognHa Ha Npoun3BOACTBO:
Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360 Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
. H H “ I
ypeﬂ. WHaue Baxu: ,Learning by doing“!

Ypepn 3a 3aBapsiBaHe ¢ nbnHa ten SG 120

A

KyTna ot ctomaHeHa fiamapuHa ¢ npaxoB Criou,
2 NpeBKIoYBaLLM CTeNeHN, 3amTa OT TEPMUYHO
npeToBapBaHe.

[Obnbr nepuog Ha BkrtouBaHe nopaaum
oxnaxgaHe ¢ NpuHyaeHa uupykynaums.
Moaxogsaw 3a nbnHa ten 0,9 mm (manka
606u1Ha).

3aBapbyHMAT ypep SG 120 A 3a 3aBapsiBaHe
C M'bNHa Ten e KOMMNakTeH ypen, nponssenex
crnopen Han-HoBUTE TEXHUYECKU NapameTpu,
BrarogapeHue Ha KOMTO Ce MOCTUra B1UCOKa
CUrypHocT. 3a ocurypsiBaHe Ha ObAroTpanHoCT
0e3 eBeHTyanHu 3aTpygHeHNs e JocTaTbyHa
MUHUManHa nogapbkka. Haweto pbkoBOACTBO
3a eKkcnnoartaumsi Cbabpxa [OCTaTbYyHO
WH(OpMaLMK 3a MHCTanauus 1 noaapbkka Ha
Te3un 3aBapbyHU ypeaun.

O6opyaBaHe:

BknitounTtenHo MapKy4u C NpsAKo CBbp3BaHe,
3a3eMsiBall kaben ¢ knema, WuT 3a 3aBapsdBaHe

3a nocTuraHe Ha no-goGbLP pe3ynTaTt Ha
3aBapb4HUTE ypeau npenopbyBamMe no
BpeMe Ha paboTa Aa ce u3nonssa 3alWunTeH

N 4eTKn .
3aBapb4€eH cnpeun 3a 3aluTta Ha Oo3nTe U

P 1 3aBapsiBaHUTe YacTu (#24843). Mo To3mn HauuH

aSMep Ha AOCTaBKaTa (KapT' ) Cce yBenu4yaBaTt ynnbTHABaLWUTe CBOMCTBa U
1. 3aBapbqu ypea 3a 3aBapsaBaHe C NbJiHa ce HamansiBa NpPbLCKaHeTo.
Ten SG 120 A

2. UT 3a 3aBapsiBaHe

2 g oa 3asap BG [leknapaums 3a CbOTBeTCTBUE

5. Mapky4 ¢ npsiko cBbp3BaHe Ha EC

6. Sa3eMﬂBaLU, Ka6en c Knema C HacToswoTo, He, dupma Glide GmbH & Co. KG Birkichstralie 6,
74549 Wolpertshausen, lepmaHus, feknapupamMe, 4e MapKMpaHusT
OT Hac ypef, KOUTO e MycHaT OT Hac B npoAaxba, oTroBaps CbC

YBO Jil CBOSITa KOHCTPYKLMS 1 MOAMCUKALINA Ha BCUYKW U3VNCKBaHUS 3a
6e30nacHOCT 1 xurMeHa Ha EBponerickus cbos.

3aBapﬂBaHe C NbJTIHA Ten: B cnyyait Ha KOHCTPYKTMBHa NPOMSiHA, 3a KOSITO He cme bunu

KaKTO MOXe ﬂa ce BUaun oT Ha3BaH|/|eTO, 3a MHOPMMpPaHK, Aeknapauusita cTaBa HeBanvaHa.

3aBapsBaHe C NbfHa Ten He € Heobxoamm
HUKaKbB OOMNbIMHUTES1EH ras. ToBa e N3rogHo,
3aLL0TO Taka CTe No-MOOUITHU 1 ra3bT, KOWTO € B
TenTta noj popmarta Ha npax, € BOAEH Nnpsiko B

O603Ha4eHne Ha ypeaa: 3aBapbyeH ypea

[ata/nognuc Ha npouseoguTens: 25.02.09 /
[aHHu 3a nognucanns: r-H ApHong, MEHUIKBbP

enekTpuyeckata gbra u no To3u HaumH ypeabT ChoTBeTCTBaWM HopMM Ha EC:

no Bpeme Ha paboTa Ha OTKPUTK NPOCTPaHCTBa € Hopwma Ha EC 3a mawwHHu ypeau 98/37/EG
yc-roﬁqMB Ha Bﬂpr HOpMa Ha EC 3a Hucko HanpexeHue 2006/95/EC
Mpu gonup Ha TenTa ¢ 06paboTBAHUAT g;;/gglg”gégc EnekromarHutHa cbBMeCTMMOCT
AeTaun BegHara Bb3HUKBa efieKTpuyecka Hopma Ha EC 93/68/EEC

Abra. ToBa He e gedexrt!! AnNnukKMpaHu XxapMOHU3UPAHW HOPMU:

Ypes nyckaHeTo Ha MapKyya B AeNCTBUE ce EN 60974-1:2005

aKTMBMpa camo NOAaBaHETO Ha TenNTa, HO He 1 EN 60974-10:2003

peneTo unu 3ananeaHeTo. Hactponte cunarta OpraH 3a npeAocTaBAHe Ha CepTUGMKAT.

Ha 3aBapABaHETO U CKOPOCTTa Ha nogaBaHETOo

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

Ha TenTa Taka, 4Ye Ja Bb3HMKHE NMOCTOAHHAa D-51105 Kéln
efeKTpunyecka abra n a ce 4yyBa Howmep:
+XAPMOHUYHUAT" LyM Ha 3aBapsABaHETO. 15019498 001
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npe,D,OCTaBFIHe Ha rapaHuus
apaHuusiTa Baxu CbInacHo npunoxeHaTa
rapaHLUMoHHa KapTa.

O6LWKM MHCTPYKLMM 3a

©0e3onacHocT

Mpean nbpBOTO M3NonN3BaHe Ha ypena Tpabea
Oa ce npo4yete uAnoTo pbKOBOACTBO 3a
eKkcnmnoaTtauuns. AKo umarte CbMHEHUA, CBbpP3aHUn
C NpucbeanMHEHNETO N eKcnioaTaundaTa Ha
ypena, obbpHeTe ce KbM npoussogutens (
cepBUCeH omen).

3A CMNA3BAHE HA BUCOKO HUBO HA
BE3OMNACHOCT, MPOYETETE CNEOHUTE
MHCTPYKLUN:

OcurypeTte goctaTtby4Ha 3awmTa no EN 947-3.
NMocbBeTBaNTe Ce CHC cneunanucT B
ob6nacTra Ha eNneKkTpoTexHMKaTa.

BHumaHue: Ekcnnoatauusita e gonyctuma
caMo CbC 3allUuTeH BKoYBaTen NpoTus
norpetueH ToK (FI)!

BHUMAHMUE!

e Ha pab. mAcTo nogabpxanTe YNCTOTA U
nopsaAabK. HenouncteHo pab. mscTo u pab.
Macu NoBULLIABAT pMUCKa OT 3MOMOSYKM U
HapaHsiIBaHwusI.

e BHumaBanTe 3a ycnoBusiTa Ha cpegara, B
KOATO paboTute. He nsnonaeavite en.
ypean n malumHu 3a obpaboTBaHe BbB
BMnaxHa unu mokpa cpega. Ocurypete
JocTtaTb4HO ocBeTneHne. He ocraesnTe ern.
ypeauv Ha AbXA4 unm Bucoka Bnara. He
BKIHOUBaWTe en. ypean B 6nn3ocT Ha neko
3ananMMy TeYHOCTU UMK ra3oBe.

e He npepocraBainTe MalwMHaTa Ha YyXau
nuua. MNMoceTntenu n aputeny, NPeaMMHO
aeua, nnun 6onHM n cnabu nuua Tpsbea aa
ce HamupaT Ha be3onacHo pascTosiHMe OT
pab. msacTo.

e OcurypeTte 6e30nacHO cKknagupaHe Ha
ypeauTte. VIHCTpyMeEHTUTE, KOUTO He
nsnonseaTte, TpsibBa ga 6baaT CbXpaHeHn Ha
CYXO0, KOJIKOTO Ce MOXe NO-B1COKO U NO
OPYr HA4YMH HE4OCTBIMHO MSACTO.

e 3a Bcska paboTa BUHaArun usnonspante
noaxoasw, UHCTPYMeHT. He nsnonssamnte
Marikm MHCTPYMEHTU 3a paboTa, M3nckealla
TEXKN UHCTPYMEHTU. N3nonseanTe
WHCTPYMEHTU camo 3a Lienu, 3a KouTo ca
ovnn npounseegeHn. CTpemeTe ce
WHCTPYMeHTUTe da 6baat BUHar YnucTtv m
ocTpWu.

e  OcurypeTe nogxoaswo obnekno. o
BpeMe Ha paboTa He HoceTe cBOOOAHO
obnekno unu buwxyta. Moxe ga 6bvaat
3axBaHaTW OT OBWKELLMTE Ce 4YacTu Ha

MawwuHaTa. 3a paboTta Ha OTKpUTU
NpocTpHacTBa npenopbyBaMe paboTHU
pbkaBuuy 1 paboTHM 0ByBKM NPOTUB
xnb3raHe. [lbnraTta koca TpsibBa ga 6bvae no
Nnoaxonsil, Ha4YMH Npeanasexa.
M3nons3BanTe 3alMTHO NMNYHO
obopyaBaHe. TpsabBa BMHarK ga nmaTte
3alUMTHU oYMna 1 3almTa Ha criyxa.
Heobxoaum e n pecnupartop unum sawmuteH
wmT 3a nuue. MNpu paboTta ¢ ocTpueta mnu
neHTn 3a GaHuur TpsidbBa ga ce nuanonsear
TECHU pbKaBuLM.

MaseTe enekTpuyeckns kaben. He
abpnante kabena. MNpu nsBaxagaHe Ha
kabena ce gokocBanTe camo Ao Liencena.
KabenbT TpsbBa ga ce Hamupa Ha
©e3onacHo pas3cTosHME OT U3TOYHULM Ha
BOAA, Macro 1M OCTpU KpauLia.

Ocurypete o6paboTBaHus getann.
M3nonaeaniTe nogxoasiy Knemu, MeHremeTa
1 T.H. ToBa e BUHaru no-6e3onacHo,
OTKOJKOTO [a AbpXUTe Agetanna c pbka.
OcBeH TOBa 1 ABeTe BY pble We bbaar
cBoboaHu 3a paboTa.

BuHaru ce ctapanTe aa nasurte 6anaHc m
[o6pa ctabunHa no3uuums. Hukora He ce
Hanp. HaknaHsanTe npekaneHo aanedye
Hanpea unu BCTpaHu, ako uckaTte ga ce
[oGnmKk1MTe OO HeLlo.

OTctpaHeTe kntoya u nog. MNpean
BKMOYBAHe Ha MaluMHaTa BCUYKU KMOYOBE U
Ap.no. 3a CMsiHa Ha UHCTPYMEHTU U T.H.
TpsibBa ga 6baaT OTCTpaHEHM.
MpenoTBpaTeTe HEYMULLSIEHO BKMIOYBaHe.
Mpean aa nbxHeTe Lencena B KOHTakTa,
npoBepeTe, Aany MHCTPYMEHTBT Ha
BKIOYBATENSA HA MallMHATA € U3KITHYEH.

B OTKpUTO NPOCTPaAHCTBO U3nosn3BamnTe
BMHarv crneuunanHu yaobIDKMTEeNHN Kabenu.
3a BbHLUHO M3non3BaHe BM ca Heobxoanmm
crneumnanin yabmkKUTenHu kabenu, kouto ca
NoAXoAsiLM 3a Tasu Len 1 No OTroBapsiLLms
Ha4MH O3HAYEHM.

BbaeTe NOCTOAHHO CbCPEAOTOUEHN.
BHumaBanTe kakBo npaBute. BbaeTe
pa3ymHun. Hukora He paboTeTe c en.
WHCTPYMEHTU, aKO CTE N3MOPEHM.
BHumaBanTe, ako uMa gedeKTHM YacTu.
Mpeou aa nanonsearte ypeaa, ro NpoBepeTe .
hanu Hama gedektHn. Mpu Besika neka
noepena cv 3agante BbNpocC, Aanu
WHCTPYMEHTBT BbNpekun aedekTa we pabotm
nobpe n 6e3onacHo. CTapaliTe ce BCUYKM
OBWXeLLM ce YyacTu aa 6baaT nobpe
©anaHcupaHu 1 HacTpoeHn. YacTtute gobpe
nv BNu3aT egHa B Apyra? Yactute He ca nu
aedekTHn? Bendko gobpe nu e
MHcTanupaHo? OTroBapsaT N BCUYKK
OoCTaHanu npegnocTaBku, KOUTO ca
Heobxoammun 3a 6esrpeLuHo
(yHKLUMOHUpaHe? AKO B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcronioaTaunsi He € U3pPMUYHO NOCOYEHO



HeLlo Apyro, TpsibBa BCUYKK 3aLLMTHU y-Ba U
T.H. ga 6bOaT nonpaBeHn UM CMEHEHN OT
oTopusnpaHu nuua. fledektHute
BKIHOYBaTeNM TpsibBa Aa 6baaT CMeHeHU B
OTOPU3NPaHO MACTO. NHCTPYMEHTHLT Aa He
Ce U3Mnorna3ea, ako BKITYBATENSAT HE MOXE
nobpe ga ce BkNtoyBa 1 usknovsa. CmeHeTe
BTy/kaTa Ha macara, B crny4an ye e
n3HoceHa. AKO Criy4anHoO HamepuTe aedekTn
BbPXy MalLMHaTa (BKIMIOYUTENHO 3aUTHUTE
y-Ba U KpbroeaTta 6aHUuUrosa neHTa), Mons,
00bpHeTE Ce KbM CEPBU3HNSA LIEHTHP B
MSACTOTO Ha BawleTo MacTo Ha AenHOoCT.

e W3nonsBanTte camo NO3BOJIEHU YaCcTM.
Mpu NnogapbXKKa 1 NONpPaBk/ M3Non3BanTe
CaMoO MOEHTUYHM Pe3epBHM YacTu.
PesepBHUTE YacTu kynyBanTe camo B
OTOpPM3NPaH CEPBU3EH LIEHTHP.

o [pepynpexaeHue! M3nonssaHeTo Ha
obopyaBaHe 1 MOHTa)HM 4YacTu, KOUTO He ca
N3pNYHO NPENOpPBbYaHM B TOBA PbKOBOACTBO
3a ekcnnoaTaums, MoXxe aa npuynHn
3annaxa 3a nuua n ob6ekTun.

UHCcTpyKuMKM 3a 6e3onacHOCT 3a
NbPBOTO NyCKaHe B

eKcnnoartrayusa

M3nonsBaHeTo Ha 3aBapbyHU ypean u camusat
npoLec Ha 3aBapsBaHe MOXe [a 3acTpalum
3[paBETO Ha 3aBapyumka 1 gpyrute nuua.
Mopagu Ta3u npuymHa Bu monvMm BHMUMaTENHO
a npoyeteTe JONYNOCOYMEHUTE NpeanucaHmus,
crnyxewwm 3a npodunakTuka Ha 3rmononyku, u aa
rm pecnektupate. Wmante npensug, ye
BHMMATENMHO M NPOYYEeHO M3MNoN3BaHe Ha
3aBapbyHUS ypea nNpu CTPOro cnas3saHe Ha
BCUYKM NpegnuncaHns € Han-gobpoTto
npegnassaHe OT BCsikakBa TpPyZOBa 3Mnornonyka.

1) Wsnonssante NogxodsLlo 3aWwmuTHO 06NeKno:
6e3 mKkobose 1 naHTanoHn 6e3 NnoaroLBu.
N36sAreanTe CMHTETUYHU MaTepuanu.

2) BwHaru nanonssanTte n3onaunoHHm
pbkaBuuun.

3) HoceTte 3aTBOpPEHN, BUCOKM paboTHN OBYBKN.

4) BwHaru paboTeTe CbC 3alUMTEH LWNT 3a
3aBapsBaHe U U3non3BanTe ouuna c
Npo3payHn CTbKIa U CTpaHU4Ha 3alumTa.

5) OcurypeTe goctaTb4yHO NPOBETPSIBAHE Ha
paboTHOTO NPOCTPAHCTBO. AKO TOBa HE MOXe
Aa ce ocurypw, Tpsibea, NpeaMMHO B Marnku
nomeLLeHuns, fa ce MHCTanumpa y-Bo 3a
npoBeTpsiBaHe.

6) [louncreTe 3aBapsiBaHUTE YaCTU U
npemMaxHeTe Kopo3unsiTa, MasHUHUTE U
NOKPUTMETO 3a 3axBallaHe Ha auma.

7) YBepeTe ce, Ye MpeXoBUAT kKaben e B
OTJINYHO CbCTOSIHNE. 3aLUNTHU
npucncobneHnst NPoTUB CBPbXHAaTOBapBaHe
M KbCO CbeMHEHME, a CbLLO Taka U
noaxoasillo 3a3emsiBaHe TpsbBa aa obaat
6e30CcnoBHO Ha pa3nonoxeHve. YBepeTe ce,
Aanv HOMUHANHOTO HanpeXeHne oTroBaps
Ha HanpeXxeHWeTo OT MpexaTa Ha Herosus
3axpaHBaLL, U3TOYHUK.

8) BHumaanTe ga HAmMa B 6nn3ocTTa HEKpUTH
Unn M3HOCeHW kabenu, NpoBeTpsiIBaLLM
BEHTUNATOpW; 3aBapsieaLy, kaben; ako e
Bb3MOXXHO CMEHeTe ' ¢ kabenu,
OTroBapsiLy Ha HopMuUTE.

9) [obpe 3akpeneTe 3a3emsiBalLma kaben
BbpXY 3aBapsiBaHaTa bpolika.

10) MapKky4YbT HUTO 3a3eMsiBaLLMST kaben ga He
ce HamMoTBaT OKOSO TAMOTO.

11) He cnarante mapky4mTe BbpXy COGCTBEHOTO
CM TSINMO HUTO BBPXY TANOTO Ha Apyru nuua.

12) YpeabT ga He ce M3non3Ba BbB BraXHU
npocTpaHcTBa 6e3 3alimTa OT 3r1ononyka,
NpUYMHEHa oT er. TOK.

13) Hukora He 3aBapsiBaiTe 6e3 U3MON3BaHe Ha
CTPaHUYHU 3aLUMTHU Kanauy BbpXxy ypeaa.

14) Mo BpeMe Ha paboTa HuKora He ce
[OKOCBalTe 40 NOTOKoBaTa Ato3a Uiu
3aBapsiBaHUA geTann, Taka e
npegoTepaTuTe UsrapsiHe.

15) He paboTeTe BbpXy NEKO EKCMNIO3MBHMU
Cbl0Be UNnK B TsIiXHa 6nn3ocT.

16) MawwvHaTa TpsibBa ga cTou BbpXy noaa
CTabWMHO 1 paBHO.

17) 3aBapbYHMAT ypea MMa HUBO Ha 3awymTa
IP 21 v HMKora no Bpeme Ha
eKcnyioaTtauus HATO Npu cknagupaHe He
TpA6Ba fa 6bae NOANOXEH Ha AbXA UIn
Bnara.

UHCTpYKUMM B criyyan Ha

aBapus

[a ce BaemaT Mepku 3a MbpBa NOMOLL, CNopes,
OTroBapsiLLMA BUA, 3M0MONyKa U KOMNKOTO CY MOXe
no-6bp30 Aa ce NnoBuvKa KBanupuuupaHa
nekapcka nomoul. HapaHeHoTo nuue Aa ce nasu
W [a ce YCroKOoW.



OGecHeHne Ha cuMmBoONUTE
B HacToALLOTO pBKOBOACTBO U/MNn BbPXY ypeaa
ca U3non3BaHu crnegHNTe CUMBOJIN:

Be3onacHOCT Ha npoAyKTa:

€

YpeabT 0TroBapsi Ha BCUYKM
€BpOMneWickN N3NCKBaHMS

3abpaHu:

3abpaHa, BceobLya
(B kOMBUMHaUWA ¢ Apyr NKTorpam)

MpegynpexpeHue:

/\

MpepynpexaeHue 3a onacHocT

MpenynpexaeHve/BHumaxve
PeAynpexn OT eneKTPUYECKO HanpexeHve

KomaHaum:

M3nonsBaiite 3awuTa Ha ounTe M3nonsBarite 3awuTa Ha cnyxa

MN3nons3sanTe 3aWwmTHA
pbKaBuun

Mpeawn pabota npoyeteTe
ynbTBaHeTo

Ona3BaHe Ha OKoJiHaTa cpepa:

{ 14

N
co

OnakoBbYHMAT MaTepuman
Moxe Aa 6bae npegageH B
NyHKTOBE, NpeaHasHayeHu 3a
TSXHOTO peuunknmpaHe.

OTnagbumuTe Aa He ce U3XBBbPMSAT
B npupoaara, a fa ce nukeuampar
crneumanmanpaHo.

B

[edeKkTHUTE 1 N3XBbpreHnTe
€MEeKTPUYECKN UM ENEKTPOHH
ypeau na 6baat npenaneHu B
NyHKTOBE, NpeaHasHayYeH 3a
TAXHOTO peuuKnupaHe.

OnakoBKa:

OpueHTauus Ha onakoBkaTa

a ce naswv oT Bnara
A Harope

TexHn4Yeckn AaHHU:

A 8

CBbp3BaHe KbM Mpexarta Terno
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—OD— —
TpaHCq)oPMaTOp sa OCMprHBaHe Ha MpeXxarTta
3aBapsaBaHe

230V

TepMuyHa 3awwmTa Mpexa — 230 V

M3non3BaHe cbrnacHo

npegHa3Ha4YyeHuneTo

3aBapsiBaHe 6e3 ra3

3aBapbyHMAT ypepn 3a 3aBapsiBaHe C
nbnHa Ten SG 120 A e nspaboTeH 3a
3aBapsBaHe 6e3 ras (3aBapsiBaHe C MbJHa
Ten).

PuckoBe v 3alymnTHH MEepPKHn

MexaHW4HHU puckKkoBse

NMpo6oxaaHe, HaboxpaHe

PbueTe moraTt aa 6bATa npob6opeHu ot TenTa
M3nonaBaiTe 3alUMTHU pbKaBULM EBEHT.
ObpxeTe pbLeTe B 6e30nacHo pasctosiHme oT
Kpasi Ha TenTa.

lNMpbckaHe Ha TeYHOCT

Kankute, npbckawm no BpemMme Ha
3aBapsiBaHe, MoraTt Aa npuyvHaT usrapsHe.
HoceTe 3awmTtHO 0o0nekno u LLNT 3a 3aBapsABaHe.

OnacHOCT OT eneKkTpu4ecTBoO

MpsK eneKkTpn4eckn KOHTaKT
DedekTeH kaben unu wencen morart ga
npuUYnHaT 3110MonyKa oT efl. TOK.

CwmsHa Ha gedbekTeH kaben uny KoOHTaKT aa
M3BbPLUM BMHAru cneyuanuct. Mianonassante
ypeaa caMo CbC CBbpP3BaHE CbC 3aLUUTEH
BKItouBaTen npotus norpeweH Tok (FI).

Mpsik eNeKTPUYECKN KOHTAKT C BIIAXXHU pbLie
MOXe [a NPUYUHU 3rI0NonyKa oT
eNeKTPUYeCcKn ToK

MpenoTBpaTeTe KOHTAKT C BNaXHW pblie U
cnasBaiiTe OTroBapsILLOTO 3a3eMsiBaHe.

Henpsak enekTpuyeckn KOHTaKT
3nononykute morat fa 6baatT NPUYNHEHU OT
NPOBOAHUN YAacTU Ha OTBOPEHU uUnu AedeKTHU
yacTu.

Mpu NnogapbXKKka BUHArK n3BageTe Lencena ot
KyTuaTa. Mianonasar caMmo npu CbeanHEHNE C
BKItouBartens Fl.

TonnuHHM puckoBe
U3rapsiHusa, nampb3BaHusA




KoHTakT ¢ glo3a o1 MapKy4 n o6paborBaHus
AeTann Moxe Aa NPUYMHU u3rapsiHe.
[to3aTta oT MapKy4 n obpaboTBaHaTta Gpolika
ocTaBeTe crnef NpuknoyYBaHe Ha
eKkcnnoaTaumaTa Han-Hanpeg, ga uatTuHar.
M3nonasanTe 3alWuUTHU pbKaBULN.

3acTpawaBaHe OT WWyMm

NMoBpena Ha cnyxa

MpoabmkuTenHa paboTta c ypega moxe aa
NpUYMHU NOBpeaa Ha cnyxa.

M3nonasanTe NOCTOSIHHO 3aLuMTa Ha criyxa.

3acTpaluaBaHe OT U3NbYBaHe
UHdpavepBeHa, Buauma u

ynTpaBuosrietToBa CBeT/iMHa
EnekTtpuyeckaTta gbra npuyimMHaBa
MH(payepBeHO U yNTPaBMONETOBO
n3nbYBaHe

BuHarn nsnonseante nogxoasil 3alUTEH WMIT 3a
3aBapsiBaHe, 3alMTHO 0BIIEKNO U 3aLLUTHU
pbKaBuLN.

MpeHeGpersaHe Ha eproHOMUYHUTE
APUHUMIN
HenocnepgoBaTenHo usnonssaHe Ha

3allNTHO oGopyABaHe

O6cnyxBaHeTo Ha MawMHaTa 6e3 noaxoasilo
3aWMTHO obopyABaHe MOXe Aa NPUYMHMU
TEXKN BBLHLUHM U BbTPELUHU 3J10MONYKHU.
M3nonsBante NOCTOSAHHO NPEeAnMCaHoOTO
3alMTHO 0bnekno n paboTteTe BHUMATENHO.

OnacHocT oT o6paboTBaHuA
MaTepuan n opyru sewlecrtea

KoHTakT, BOMLWIBaHe

MpoabMKUTENHO BAMLIBaHe Ha 3aBapb4yHUTE
rasoBe MOXxe Aa 6bae BpegHo 3a 3gpaBeTo.
Mo Bpeme Ha paboTa u3nonseanTe N3CMyKBaLLO
y-BO uUnu paboTeTe B noMelleHus ¢ gobpa
BeHTMnauus. 13bsareante npsiko BovLBaHe Ha
rasoBeTe.

Fopela crpys ¥ UCKpX MoraTt Aa npuuvHaTt
noxkap unuv eKkcnmosus.

Hukora He paboTeTe ¢ ypeaa B cpeaa, KbAeTo
MMa OnacHOCT OT Bb3HMKBaAHE Ha noxap.

Opyrn onacHocTun

HepocTtatb4HO MECTHO OCBeTNeHue
HenoaxopsawoTo ocBeTneHne npeacTaBnsaBa
BUCOK PUCK.

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ ypena ocurypeTe
NMOAXOASILLO OCBETIIEHME.

Moaxn3BaHe, cnbBaHe UK NagaHe Ha
nuua

Kabenute n MapKy4uTe Morat Aa ca npudnHa
3a CN'bBaHe U nNnagaHe.
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MogabpxanTe nopsaabk Ha pab. MACTo.

JIukBugauums

MHcTpyKuMnTe 3a NUKBUOALUMS Ha OoTnaabuuTe ca
MOCOYEHM BbPXY NUKTOrpaMmTe, KOUTO ce
HaMupaT BbpXy ypeaa, eBeHT. BbpXy
onakoBkata. ObsiCHEHME Ha cMUChIa Ha
OTAENHWUTE 3HaUM LLie HaMepuTe B rnaBa
,O0sICHEHNe Ha cumBonuTe”.

M3uckBaHus 3a ob6cnyxBaHe
O6cnyxBalloTo nuue Tpsabsa Npeamn u3nonasaHe
Ha ypeda BHUMaTes1HO a npoderte
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnyioartauuna.

Keanudumkauyus

OcBeH noapobeH MHCTPYKTaX OT crieuuanmcT 3a
paboTa c ypena He e Heobxoguma gpyra
cnauvanuaupaHa Ksanugukaums.

MuHumanHa Bb3pacT

YpenbT MoXe fa ce M3nosi3ea camo OT nnua,
HaBbpLUKAK 16 roguiHa Bb3pacT.
M3kntoueHne 3a n3nonssaHe OT HOHOLWN
npeacTaBnsBa TsixHaTa NoAroToBka 3a 6baeLya
npocpbecus ¢ Len nocTuraHe Ha Heobxoauma
CPBYHOCT NOA HaA30p Ha MHCTPYKTOP.

O6yueHue

3a usnonseaHe Ha TO3u yped e Heobxoamm camo
CbOTBETEH UHCTPYKTaX. CneunanHo obyyeHune
He e Heobxoaumo.

TexHn4YecKn gaHHuU

CBbp3BaHe/vyecToTa: 230V~50 Hz

OcurypsiBaHe: 32A

HuBa Ha BKnO4YBaHeTO: 2 (45/90 A)

BpemeTtpaeHe Ha

BKIIOYBaHETO: 90A~10%
45 A ~ 60 %

Makc. ge6enuHa Ha Tenta: 0,9 mm

Don. ne6en. Ha maTtepuana: 1,5-5mm

HanpexeHune Ha

npaseH xon: 31V

Tun 3awumTa: IP21S

U3onauunoHeH knac: H

Terno: 14 kg

TpaHcnopT U cKknagupaHe
e B cnyyaii Ha no-a4bnro cknagvpaxe ypeobt
TpsibBa Aa 6bae aobpe NoYNCTEH.

MoHTaXx 1 NbpPBO NycKaHe B

eKcnnoartrauusa

Mpeaw 3aBapbyHUST yped Aa 6bae BKIoYeH
B KOHTakTa, TpsibBa Aa ce NpoBepu, ganu
HanpexeHMeTo OTroBapsi Ha ypeda v Aanu
BXOAsLLATa MOLLHOCT € AoCTaTbyHa 3a MbHO



HaToBapBaHe Ha ypeaa. CbLuo Taka Tpsibea
[Ja ce ycTaHoBU, Aanv NnpuaBMKBaLLoToO Y-BO
e obopyAeHo ¢ oTroBapsiLla 3asemsBalla
cucrema.

3asemsaBaHe

YpeansT e cBbp3aH vpes 3a3emsiBall, kaben kbm
Knema. YBepeTe ce, fany Mexay Knewmre u
3aBapsABaHUAT AeTann nma nepdeKkTeH KOHTaKT.
HonupawuTte ce yactu Tpsibea ga 6baar
MOYUCTEHN OT Ma3HWHU, KOPO3NST U HEYNCTOTU U
TpsbBa oa ce npegnassart oOT TAX.
HedyHKuMoHMpalLaTa KoOHTakTHa Gporika
HamansiBa 3aBapbyYyHUS KanauuTeT U Moxe aa
NPUYNHN HENPUEMITUBO Ka4eCTBO Ha
3aBapsiBaHeTO.

BHumaHue: KonkoTo e no-4o6bp KOHTakTa,
TOKIKOBa € No-gobbp pesynraTta Ha
3aBapsiBaHETO

(Hanp. pa ce nonupa pbyHaTa brblioBa
MaluuHa 3a wnavdaHe!)

O6cnyxBaHe (KapT. 2)

YnpaBnsiBaw, nynt

ON/OFF

3aBapbyHUAT ypen e obopyaeH ¢
BKJ1lOuBaTes<1 C Nno3nuunm BKITHOYEHO/U3KITHOYEHO
(ON-OFF). (KapT. 2/a)

HacTtpowka Ha 3aBapb4HUA TOK
3aBapbYHUAT ypen 3a 3aBapsiBaHe C MbfHa
Ten SG 120 A nma Ha pasnosioxXeHue
NPOMEHNNB NMPeBKYBaTern, C KOUTO MOXe
Oa nsbuparte 2 HacTpolka Ha 3aBapbyeH TOK
Bb3 OCHOBA Ha Hy)XHaTa MOLWHOCT. (KapT. 2/b)

Hactpoiika Ha ckopocTTa Ha nogaBaHe Ha
TenTta

CkopocTTa 3a nogaBaHe Ha TenTa ce HacTponBa
C NoMoLLTa Ha NOTEHLMOMETbP, KOWTO ce
HamMupa Ha npegHaTa cTpaHa Ha ypeaa. Tosu
NMOTEHUMOMETHP CE U3MOoN3Ba 3aefHO C
npeBKItoYBaTens, KOMTO perynmpa TOKOBOTO
HaToBapBaHe, Taka Ye Bb3HWKBA NOCTOSIHHA
enekTpuyecka gbra. (Kapt. 2/c)

3awmTa oT nperpsiBaHe

YpenbT e cHabaeH ¢ y-BO 3a TepMUMYHa 3auTa,
KOEeTO aBTOMaTU4HO NpeKbCBa AOCTaBSAHETO Ha
3aBapbyeH TOK, B Criyyan Ye e nocturHara no-
BMCOKa Temnepatypa. B TakbB cnyvaw cBeTsa
npegynpegutenHara ceetnvHa (kapt. 2/d).
KoraTto TemnepaTypaTa OTHOBO nagHe Ha
BENUYMHa, Noaxoasila 3a ekcnnoaraums,
npegynpeauTenHata ceeTnvHa 3aracsa.
[ocTtaBkaTa Ha TOKa ce Bb3CTaHOBSIBa U ypeabT
MOXe OTHOBO Aa paboTw.

MoHTax Ha boOuHaTa c Ten n

KOMMJIeKTa MapKy4u
3a MawmrHaTa mMoxe ga ce nanonssaTt 606uHKN ¢
Terno 0,2-0,4 Kg.

IOBuraten Ha nogaBaHeTO Ha TenTa

YBepeTe ce, fanu psskata Ha 6obuHaTa 3a
nodaBaHe Ha TenTa nma egHaKkbB AnameTbp Ha
TenTta. 3aBapbYHUTE Ypeam ca npegHasHavYeHu
3a 606uHa c Tenoee ¢ gnameTsbp 0,6 1 0,8. Ako e
HeobxoamMMo aa ce paboTu ¢ Ten ¢ guameTbp
0,9, poctaBeHaTa 606MHa MoXe Aa ce u3nonssa
6e3 ronemu npobnemun. Bbpxy cTpaHudHaTa
nnoLy Ha 6obmHaTa e oTnevyaTeH N3BNCKBAHUAT
anameTbp.

3aBapb4HuAT ypea SG 120 A e cHabaeH ¢
HabpasgeHy 606uHY 3a 3aBapsiBaHe C MbriHa Tern
0e3 3almnTeH ras.

BkapBaHe Ha TenTa

MbpBuTEe 10 cm Ha TenTa TpsAbBa Aa ce oTpexar
Taka, Ye Aa ce obpasyBa paBeH pa3pe3 u TenTa
4a He CTbpyu, 4a He BUCU WX a € 3aMbpCeHa.
BaurHete 606uHaTa, KOATO € CBbp3aHa ¢
OBWKELLOTO Ce pamo, KaTo pasxnabure
cboTBeTHMA 6onT. CnoxeTe TenTta B
nnacTmacoBus NPoBof Taka, ye TpsibBa ga ro
NpoMyLLHETE B OnpeaeneHarta psska 1 Taka
OTHOBO ro cnaraTte B npoBoga. BHumaBavite
Tenta ga He 6bAe onbHaTa, CroXeTe A
cBob6ogHO. OTHOBO MyCHETE ABMXELLIOTO Ce paMo
W HacCTPOWNTe HamnsraHeTo C NoMoLLTa Ha
CbOTBETHMSA 60nT. [paBMHO HaCTPOEHOTO
HansiraHe onpeaerns peAoBHOTO NpeMUHaBaHe
Ha TenTa, AaXe ako TenTa CryyYanHo ce
3aKnewy, nNpaBUITHOTO HaNSAraHe € 3aJBWKBaHO
OT 3a[BWXKBALLOTO KOMENo u TenTta e BogeHa 6e3
npobnemun. Bbpxy octa Ha TenTa Tpsbea Aa
ObAe HaCTPOEHO CbMPOTMBIIEHNETO Ha TenTa.
CbnpoTmeneHneTo TpsibBa oa ce HacTpou Taka,
Yye TenTa A4a MOXe IeKo Aa ce ApbrHe, HO cama
[a He ce HaBuBa. B cnyvai Yye cbegMHEHNETO
NMPUYMHSIBA CUIHO 3askaaHe 1 ako
3aBWXKBALLOTO KONeno noyHe aa manycka,
Heo6XoaMMO € a ce 3aBUMHTU CbeQNHEHMETO,
[0KaTo NpeMrHaBaHeTo Ha TenTa He CTaHe
peaoBHO.

CbeaunHeHne Ha MapKyuuTe

3aBapbYHUAT ype 3a 3aBapsiBaHe C NbliHa
Ten SG 120 A vma npucbegnHeH KOMMeKkT
MapKy4n 1 e roToB 3a N3MNon3BaHe.
EBeHTyanHaTta cmsiHa TpsibBa ga 6bvae
n3BbpLUEHA MHOrO BHUMATENHO UNn Han-gobpe
OT cneuuwanucT. 3a cMsiHa Ha rasoBara At3a e
JOCTaTb4HO Aa ce OTBMHTU U [a ce u3Baau.
a3oBaTta Ato3a TpsibBa Aa ce u3Baau Npu Besika
CMsiHa Ha noTokoBaTa Ato3a. Tpsbsa ga ce
BHMMaBa AMaMeTbPbT Ha Alo3aTta Aa oTroBaps
Ha OgnameTbpa Ha TenTa. [a3oBaTa Ato3a TpsibBa
na 0bae BMHaru ymcTa.



MHCprKLWIVI 3a 6e3onacHoOCT 3a
OGCHy)KBaI.I.IVIﬂ nepcoHan

o [penu ypeawsT ga ce BKNoYK, TpsiOBaA BCUYKM

npucnocobreHns 3a 6e3onacHoOCT U 3alumTa
Oa 6baat fobpe MOHTMpaHu Ha cBOUTE
MecTa.

e YpenobT Aa ce U3nonsea cref BHUMaTenHo
npoyYnTaHe Ha PbLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTauusi.

° CnasBanTe BCUYKMN UHCTYKLMN 3a

6Ge30nacHoOCT, MOCOYEeHN B PbKOBOACTBOTO.

e bbaeTte OTrOBOPHM CNPSMO TPETUM NMua.

MoBpean-npnynHN-NpeMmaxBaHe

(MoBpepa): TenTta He ce NpuABUXKBA,
BbINpPEKU Ye porkara 3a
nopgaBaHe Ha TenTa ce BbLPTU

(MpwuumHa):

1. HeuucTtoTa Bbpxy
noTokoBaTa to3a

2. CbegnHuTensaT Ha Hocada
Ha 606uHaTa e HacTpoeH Ha
MHOFO CUITHO

3. KomnnekTa oT mapky4u e
hedeKTeH.

(NMonpaska):

1. [a ce nounctu

2. [a ce pasxnabu

3. [a ce npoBepwu KoXyxa Ha
NpoBoAHMKa Ha TenTa

(MoBpepa): MpuaBoxBaHeTO Ha TenTa e
HepeAOBHO U NPeKbCBaHO

(MpuuwmHa):

1. TMMoTtokoBaTa Ato3a e
nedekTHa

2. Wasropenu BelyecTtsa B
noTokoBaTa Ar3a

3. HeunctoTu B KaHanyeTo Ha
NPVABWKBALLIOTO KOMENo

4. KaHanuye Bbpxy nsxabeHo
NPVABWXKBALLO KONemno

(Monpageka):

1. CwmsHa

2. CwmsiHa

3. TlouncrtBaHe

4. CwmsHa

(MoBpepa): 3aracBaHe Ha gbrarta

(MpuuwnHa):

1. Jlow koHTak mexay
3a3eMsBaLLMTE KIeLm 1
petanna
2. KbCo cbeanHeHue mexay
noTokoBara Ar3a 1 Tpbbarta
Ha npoBoja Ha rasTa
(MonpagBka):

1. [a ce nposepart knewute
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2. TloTokoBaTa Ato3a u TpbbaTta
Ha npoBofa Ha raata aa ce
NMOYNCTU UM CMEHMU

(MoBpepa): 3aBapbYHUAT LWWEB € NOPbO3€eH
(MpuumHa):

1. HenpaBunHo pascTosiHue
WK HaKNoH OT MapKyunTe
2. Mokpu getannm

(Monpaska):
1. PascTodHMeTo mexay
Mapky4da un bporikata TpsibBa
pa 6bae 5-10 mm.
HaknoHbT He Tpsibea aa
Obae no-manbk o1 60
cnpsaAmo getanmna.
2. [lluctoneTsT Aa ce nscywm c
TOMbLM Bb3OYX UK C OpYro
npucnocobnexune.
(MoBpepa): YpeabT cnep Abnra
eKcnnoarauus Heo4akBaHo e
npectaHan ga pa6otu.

(MpuuwmHa):
1. YpeabT nopaau obnro
n3non3BaHe ce e nperpsan u
Ce e BKIIoYmMnia TepMmyHarTa
3awmTa
(Monpaska):
1. YpenwT ga ce octaeu ga
N3CTUHe

MpoBepka u noaapbXKa
Mpeau Bcsika paboTa M3BageTe MPEXOBUAT
Lwencen Ha ypeaa.

e 3a nouncTeBaHe Ha NMNacTMacoBUTE YacTu e
noaxoasLl MOKbp napuan. He usnonssaiite
HUKaKBW NpenapaTy 3a NouncTeaHe,
pasTBOPUTENYV UMW OCTPY NPeaMeTy.

e Cnep BCAKO U3non3saHe oTcTpaHeTe npaxTta
OT OTBOPUTE 3a NPOBETPABAHE M ABUKELLMTE
Ce YacTyv C MoMoLLTa Ha MeKa YeTka uUnu
nMHCeTa.

e BCUYKM CTOMaAHEHW ABWXELLIM Ce YacTu
pefoBHO cMa3BaiiTe ¢ Macrlo.

UHCTpYKUMM 3a 6Ge30nacHOCT -

npoBepkKa U noaapbXKKa
Camo pejoBHO noaabpKaH 1 NpoBepsABaH ypen
MOXe Oa CTaHe CUrypeH NOMOLLHUK.
He,D,OCTaTb‘JHI/ITe rpPXn n nogapbXxkKa Moxe aa
6'b£l,e npunynHa 3a HenpensnaeHu 3rononykn n
HapaHABaHUA.

CnasBaiTe BCUYKN MHCTPYKUMN 3a 6e30|‘IaCHOCT,
NMOCOYeHN B HACTOALLOTO pbKOBOACTBO 3a
eKkcnnoartauua.



Zahvaljujemo vam se na kupovini aparata Giide SG 120 A za zavarivanje punom zicom kao i
na povjerenju prema nasim proizvodima.

Il Prije prvog stavljanja uredaja u rad neophodno je progéitati sve informacije i uputstva
navedene u Uputstvu za upotrebu !!!

A.V. 2 Dodatno Stampani materijali, €ak i u skraéenoj verziji, podloZni su odobrenju. ZadrZano je
pravo natehniéke izmjene.

Imate li pitanja tehnic¢ke prirode? Reklamacije? Da li vam trebaju rezervni dijelovi ili uputstva za upotrebu?
Na naSem home page www.guede.com, u poglavlju , Servis*, pruzit ¢emo vam pomoc¢ brzo i bez nepotrebne birokracije. Pomozite nam

proizvodnje. Sve te podatke naci ¢ete na tipskoj plocici. Molimo da te podatke upiSete u odgovarajuce stupce tako da budu stalno na

kako bismo vam mogli pomoéi. Radi identifikacije vaSeg uredaja u slu¢aju reklamacije, trebamo serijski broj, broj proizvoda i godinu

raspolaganju.

Serijski broj: Proizvodni broj: Godina proizvodnje:
Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
Uredaj »Uéenje kroz praksu “!

Aparat za zavarivanje punom zicom SG
120 A

Cahura od &eliénog lima, s presvlakom od
praSkaste boje;

2 stupnja brzine; zastita od toplotnog
preoptereéenja.

Dugo vrijeme uklju€ivanja zbog hladenja s
prinudnom cirkulacijom. Pogodno za pune Zice
do 0,9 mm (mali namotaj).

Oprema:

Uklju€uje crijeva sa direktnim priklju¢kom, kablom
za uzemljenje sa stezaljkom, Stitnikom za
zavarivanje i ¢etkom.

Opseg iIsporuke (Slika 1)
Aparat za zavarivanje punom Zicom SG 120
A.

2. Zastitna maska.

3. Cetka.

5. Crijevo s direktnim priklju¢kom.

6. Kabl za uzemljenje sa stezaljkom.
Uvod

Zavarivanje punom zicom:

Iz naziva aparata proizlazi da za zavarivanje
punom Zicom nije potreban dodatni plin. Prednost
se, naravno, sastoji u tome da ste u takvom
sluéaju puno mobilniji i da se plin, koji je u zici
sadrZan u obliku praska, dovodi direktno u
elektriéni luk pa je aparat zahvaljujuci tome
otporan na vjetar kod rada u vanjskoj sredini.
Prilikom dodira Zice sa obradivanim
komadom, odmah se stvara elektriéni luk.
Ovo nije defekt !!

Stavljanjem crijeva u rad aktivira se samo
izvlaCenje Zice za zavarivanje, ali ne i relej niti
paljenje. Podesite snagu zavarivanja i brzinu
izvlaCenja Zice za zavarivanje kako bi aparat
stvorio ravnomjeran elektri¢ni luk kao i da se Cuje
sharmoni¢an“ Sum kod varenja.

Inaée, uvijek vazi pravilo:

Aparat za zavarivanje SG 120 A za zavarivanje
punom zicom je kompaktni uredaj konstruiran
prema najsuvremenijim tehni¢kim parametrima
koji osiguravaju visoku tehni¢ku pouzdanost.
Radi osiguranja dugog radnog vijeka aparata bez
eventualnih problema, dovoljno je samo
minimalno odrzavanje. Ove upute za rad sadrze
sve informacije o pustanju ovog tipa aparata za
zavarivanje u rad i 0 njegovom odrZavaniju.

Radi postizanja boljeg rezultata zavarivanja,
preporuéljivo je koristiti pri radu zaStitni sprej
za zaStitu i odrzavanje mlaznica i varenih
dijelova (#24843). Time ¢ete poboljSati
zaptivanje i smanjiti prskanje materijala.

Izjava o uskladenosti sa

propisima EU

Preduzeée Gude GmbH & Co, Birkichstrafie 6, 74549
Wolpertshausen, Germany,

ovim izjavljuje da dole navedeni uredaj zadovoljava
odgovarajuée osnovne sigurnosne i zdravstvene zahtjeve
iz Direktive EU u pogledu njegove konstrukcije i tipa kao i
u pogledu izvedbi koje su stavljene u promet.

Ako dode do izmjene uredaja bez naSe saglasnosti,
ova lzjava postaje nevazeéom.
Oznaka uredaja: Aparat za zavarivanje.

Datum/Potpis proizvodaca: 25.02.09 m
Podaci o potpisanoj osobi gospodin Arnold, direktor.

Primjenjive smjernice EU:

Smjernice EU o maSinskim uredajima 98/37/EG;
Smjernice EU za nizak napon 2006/95/EC;
Smjernica o elektromagnetnoj kompatabilnosti
89/336/EEC];

Smjernica EU 93/68/EEC,;

Primijenjeni harmonizirani standardi:

- EN 60974-1:2005

- EN 60974-10:2003

Mijesto sertifikacije:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 KélIn

Referentni broj:
15019498 001




Pruzanje garancije
Garancija je u skladu sa garantnim listom koji je
priloZzen uz proizvod.

Opée upute za sigurnost na radu
Prije prve upotrebe uredaja, procitajte ove upute
za upotrebu. U slu€aju bilo kakve sumnije ili
problema s priklju€ivanjem ili rukovanjem s
aparatom, obratite se proizvodacu (servis za
klijente).

RADI OCUVANJA VISOKOG STUPNJA 5
SIGURNOSTI APARATA, POSVETITE PAZNJU
SLJEDECIM UPUTAMA:

Osigurajte da budu ispunjeni uvjeti iz
Standarda EN 947-3. Posavjetujte se sa
struénjakom za instalacije elektriénih aparata.

Upozorenje: Aparat smje biti prikljuéen samo
na utiénice koje su opremljene zastitnim
prekidaéem za prekostrujnu zastitu (FI)!

UPOZORENJE!

e Odrzavajte radno mjesto u urednom i
€istom stanju. Nered na radnom mjestu i
radnom stolu povecéava opasnost od ozljeda.

e Vodite raéuna o uvjetima na mjestu rada.
Ne upotrebljavajte elektri¢ne uredaje i druge
aparate u vlaznoj ili mokroj sredini. Radno
mjesto mora biti dobro osvijetlieno. Ne
ostavljajte elektricne uredaje napolju ukoliko
pada kiSa. Nikada ne uklju€ujte elektricne
aparate u blizini lako zapaljivih tekuc¢ina ili
plinova.

e Sprije€ite neovlaStenim osobama pristup
stroju. Osobe u okolini i «posjetioci» i
«gledatelji», a posebno djeca, kao i bolesne
osobe moraju se zadrzavati na dovoljnoj
udaljenosti od uredaja prilikom rada.

o Cuvajte aparate na sigurnom mjestu.
Uredaje koje upravo ne koristite odloZite na
suhom, visoko poloZzenom mijestu ili na drugi
nacin zasticenom i nedostupnom mjestu.

o Koristite ispravne uredaje za svaku vrstu
rada. Ne koristite male uredaje za radove
koji zahtijevaju primjenu uredaja vecih
dimenzija. Uredaje i alate koristite isklju¢ivo u
svrhe za koje su namijenjeni. Osigurajte da
vasi alati budu uvijek Cisti.

e Nosite odgovarajuéu odjeéu. Pri radu nikad
ne nosite Siroku odjeéu niti nakite. Dijelovi
odjece i nakiti mogu biti namotani na
pokretne dijelove uredaja. Za rad u vanjskoj
sredini preporuéujemo koriStenje zastitnih
rukavica i obucu zasti¢enu od klizanja.
Dugacka kosa mora biti na odgovarajuci
nacin prekrivena i zasti¢ena.

e Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu!
Pri radu uvijek nosite zastitne naocale i

zastitu sluha. Neophodno je koristiti i
respirator ili masku za zastitu lica. U kontaktu
s oStrim predmetima neophodno je
upotrebljavati sigurnosne rukavice.

Pazite na elektriéni kabl. Ne vucite uredaj
za kabl. Ne izvlacite utika¢ iz uti¢nice
povlacedi za sam kabl. Priklju¢ni kabl za
napajanje mora biti uvijek smjesten u
dovoljnoj udaljenosti od izvora topline i oStrih
ivica.

Osigurajte vareni komad. Koristite
odgovarajuce stezaljke, stezace i sli¢no. To
je u svakom slucaju sigurnije nego drzati
predemt obrade rukom. Zahvaljujuci tome
imate obje ruke slobodne i moZzete ih koristiti
pri radu i rukovanju aparatom.

Pri radu uvijek zauzmite stabilan poloZaj.
Pri radu se nikad nemojte previSe naginjati
unaprijed niti na strane ako hoéete uhvatiti
neki predmet.

Uklonite sve kljuéeve i sli€no. Prije
uklju€ivanja uredaja neophodno je ukloniti sa
njega sve kljuCeve koje ste prije koristili za
zamjenu alata.

Sprijeéite sluéajno, nenamjerno
uklju€ivanje uredaja. Prije stavljanja
utika€a prikljuénog kabla u uti¢nicu, provjerite
da li je isklju¢en glavni prekida¢ aparata.
Kod rada u vanjskoj sredini, koristite
specijalan produzni kabl. Za vanjsku
upotrebu uredaja su neophodni produzni
kablovi koji su prikladni za ovu primjenu a
koji su na odgovarajuéi nacin i oznaceni.
Budite uvijek paZljivi i koncentrirani.
Uvijek pazite Sto radite. Razmisljajte o tome
Sto radite. Nikada ne radite s aparatom ako
ste umorni.

Pazite na oSteéene dijelove uredaja. Prije
upotrebe aparat provjerite. Da li su neki
dijelovi uredaja oSteceni? U slu€aju manijih
oStecéenja, razmisljajte da li je osigurano
besprijekorno i sigurno funkcioniranje uredaja
i s takvim oSteéenjima. Osigurajte ispravan
polozaj i podeSenost pokretnih dijelova
aparata. Ne poklapaju se neki dijelovi? Jesu
li neki od njih mozda oSteceni? Da li je sve
ispravno instalirano? Da li su ispunjeni svi
ostali preduvjeti za besprijekorno
funkcioniranje i rad aparata? Ako nije u
uputstvu za upotrebu drukgije utvrdeno, svi
zaStitni elementi itd. moraju biti zamijenjeni ili
popravljeni od strane ovlastenih stru¢nih
osoba. U slu€aju kvara dugmeta uredaja,
odnesite ga na popravak u ovlaséeni servis.
Ne upotrebljavajte uredaj ukoliko mu je
oSte¢eno dugme za ukljucivanje i
isklju€ivanje. Zamijenite ulozak stola ako je
istroSen. Ako nije vjerojatno da ¢ete utvrditi
kvarove i mane vaSeg aparata (ukljucujuci
zastitne elemente), obratite se servisnom
centru u blizini vaSeg radnog mjesta.



e Koristite samo odobrene dijelove. Kod
odrzavanja i popravki uredaja koristite samo
originalne rezervne dijelove. Rezervne
dijelove nabavljajte u ovlasStenim servisnim
centrima.

e Upozorenje! Koristenje pribora i prikljuénih
dijelova koji u ovom uputstvu nisu izri€ito
preporuceni za upotrebu moZe ozbiljno
ugroziti osobe i objekte.

Sigurnosne upute za prvo

stavljanje u rad

KoriStenje aparata za zavarivanje kao i sam
proces zavarivanja mogu biti opasni po zdravlje
zavarivaca i drugih osoba. Stoga vas molimo da
pazljivo procitate dole navedene propise za
prevenciju ozljeda i da ih se pridrzavate. Vodite
raCuna o tome da razumno koriStenje aparata za
zavarivanje, uz strogo postivanje svih propisa,
jeste najbolja prevencija bilo kakvih ozljeda na
radu.

1) Nosite pogodno zastitno odijelo bez dZzepova
i radne hlace bez savijenih nogavica. Ne
nosite odjecu od sinteti¢kih materijala.

2) Upotrebljavajte zastitne rukavice.

3) Priradu uvijek nosite zatvorene visoke
zastitne cipele.

4) Priradu uvijek koristite masku za zastitu lica i
zastitne naocale s prozirnim staklima i
bo¢nom zastitom.

5) Osigurajte dovoljno provjetravanje radnog
mjesta. Ukoliko to nije moguce osigurati,
neophodno je instalirati uredaj za
provjetravanije, i to posebno u manjim
prostorijama.

6) Ocistite dijelove koje Zelite variti i uklonite
rdu, masnocu i lak za apsorbiranje dima.

7) Stalno provjeravajte da li je dovodni kabl
napajanja u besprijekornom stanju.
Neophodno je imati na raspolaganju sve
zastitne elemente za zastitu od
preoptereéenja i kratkih spojeva kao i
odgovarajuc¢e uzemljenje. Provjerite da li
nominalni napon aparata za zavarivanje
odgovara haponu u mrezi.

8) Osigurajte da u okolini aparata ne leze
neprekriveni ili istroSeni kablovi; dovodni
kabl, ventilator za provjetravanje, kabl za
zavarivanje; ako je to neophodno, zamijenite
ih kablovima koji zadovoljavaju norme.

9) Kabl za uzemljenje dobro pri€vrstite na
predmet koji varite.
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10) Crijeva niti kabl za uzemljenje ne ovijajte oko
tijela.

11) Kod namotavanja ili poravnavanja crijeva
nikad ne prislanjajte crijeva na vase tijelo niti
na tijelo drugih osoba.

12) Zabranjeno je koristiti aparat za zavarivanje u
vlaznim prostorijama bez zastite od strujnog
udara.

13) Nikada ne zavaruijte bez koriStenja boc¢nih
zastitnih zaklopki na uredaju.

14) Tokom rada nikad ne dirajte strujne dizne niti
predmet koji varite — time Cete sprijeciti
nastajanje opekotina.

15) Nikad ne varite lako zapaljive posude niti
radite s aparatom u njihovoj blizini.

16) Uredaj mora stajati stabilno na ravnoj
povrsini.

17) Aparat za zavarivanje opremljen je
osiguraéem IP 21 i tokom rada niti kod
skladiStenja ni u jednom slu€aju ne smije
biti izloZen kiSi i vlazi.

Postupanje u hitnim sluéajevima
Sprovedite neophodne mjere prve pomoci prema
konkretnoj ozljedi i Sto brze potrazite ljekarsku
pomoé.

Zastitite povrijedenu osobu od daljih ozljeda i
umirite je.

Znacéenje simbola
U ovom uputstvu i/ili na samom uredaju koriste
se sljedeci simboli - ideogrami:

Sigurnost proizvoda:

C€

Proizvod je u skladu s
odgovarajuéim normama
Evopske zajednice.

Zabrane:

Opc¢a zabrana
(zajedno sa drugim ideogramom)

Upozorenje!

A N

Upozorenje na opasnost od

Upozorenje/Paznja ozljeda uslijed strujnog udara




Naredbe:

Koristite Stitnik za oci. Koristite Stitnik za sluh.

) 0

Prije rada sa strojem paZljivo
procitajte ovo uputstvo za
upotrebu.

Koristite zastitne rukavice.

ZaStita okoline:

#A

N
cod

AmbalaZu od kartona mozete
predati centru za recikliranje
otpada.

Otpad ne bacajte u okolini radnog
mjesta, nakon sortiranja osigurajte
struénu likvidaciju otpada.

X

Elektri¢ni ili elektronski aparati za
zavarivanje koji su osteceni ili
namijenjeni za likvidacijju moraju
biti likvidirani na mjestima
odredenim za likvidaciju otpada
ove vrste.

Ambalaza:

'|

~

Cuvajte od utjecaja vlage. Smier na ambalazi,

prema gore.
Tehni€ki podaci:
1 ‘
Priklju¢enje na mrezu. Tezina.
@ —

Transformator za varenje Osiguranje mreze

|

230V

Toplotna zastita. Mreza — 230 V.

KoriStenje uredaja u skladu sa

njegovom namjenom

Zavarivanje bez plina

Aparat za zavarivanje za zavarivanje
punom zicom SG 120 A namijenjen je za
zavarivanje bez plina (zavarivanje punom
Zicom).

Sekundarna opasnost i zaStitne mjere

Mehani€ka sekundarna opasnost
Probijanje, ubod
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MoZe doéi do probadanja ruku Zicom za
varenje.

Koristite zastitne rukavice odnosno ¢uvajte ruke
na dovoljnoj udaljenosti od izlaza Zice.

Prskanje te€nosti

Kapi prskajuéeg metala kod zavarivanja mogu
uzrokovati opekotine.

Nosite zaStitnu odjeéu i masku za zastitu lica.

Sekundarna opasnost od elektriénog
udara
Neposredan kontakt sa dijelovima pod

naponom
OSteéen kabl ili utikaé mogu dovesti do udara
elektriénom strujom.

OStecene kablove i utinice moze popravljati
samo struc¢njak-elektri¢ar. Uredaj koristite samo
priklju¢en na uti¢nicu, sa zastitnim prekidacem za
prekostrujnu zastitu (FI).

Direktan kontakt sa vlaZznim rukama moZze
uzrokovati ozljede uslijed strujnog udara.
Sprijecite dodir vlaznim rukama i osigurajte dobro
uzemljenje uredaja.

Neposredan kontakt sa el. strujom.
U slu€aju dodira s provodljivim dijelovima
otvorenih elektriénih dijelova ili elektriénih
dijelova u kvaru.

Prilikom odrzavanja uvijek izvucite utikag iz
uticnice. Koristite samo prikljucke sa strujnom
zastitnom sklopkom FI.

Toplotna sekundarna opasnost

Opekotine, smrzotine

Kontakt s mlaznicom crijevaili predmetom
obrade odnosno varenim predmetom moze
uzrokovati opekotine.

Nakon zavarivanja pricekajte dok se mlaznica
crijeva i vareni predmet ne ohlade.
Upotrebljavajte zastitne rukavice.

Opasnost od buke

OSteéenje sluha

DuZi rad sa aparatom moZe uzrokovati
oSteéenje sluha.

Uvijek koristite zastitu za sluh.

Opasnost od zraéenja

Infracrveno i ultraljubi€asto svijetlo u
vidnom spektru

Elektriéni luk zraéi infracrvene i UV zrake.
Kod zavarivanja uvijek koristite odgovarajuéu
masku za zastitu lica, zastitno odijelo i zaStitne
rukavice.

NeposStivanje ergonomskih naéela



Nemar kod koriStenja sredstava za

osobnu zaStitu na radu.

Kod rada sa uredajem a bez koriStenja
sredstava za osobnu zaStitu na radu, moZze
doéi do ozbiljnih unutarnjih i vanjskih ozljeda.
Pri radu uvijek nosite odgovarajucu zastitnu
odjecu i radite vrlo oprezno.

Opasnosti od materijala i ostalih
materija

Dodir udisanjem

Dugotrajno udisanje plinova nastalih kod
zavarivanja moZze biti Stetno po zdravlje.
Pri radu koristite odgovarajuée postrojenje za
odsisavanje prasine i plinova ili radite u
prostorijama s dobrim provjetravanjem.
Izbjegavajte direktno udisanje plinova.

Usijani vruéi komadiéi Sljake i varnice mogu
predstavljati uzrok pozarai eksplozije.
Aparat za zavarivanje nikad ne koristite u
potencijalno eksplozivnoj sredini.

Ostale opasnosti

Nedovoljno osvjetljenje radnog mjesta
Nedovoljno osvjetljenje predstavlja veliki
sigurnosni rizik.

Pri radu s aparatom za zavarivanje uvijek
osigurajte dovoljno osvjetljenje radnog mjesta.

Klizanje, spotaknuée ili pad osoba
Kablovi i crijeva mogu predstavljati uzrok
spotaknuéa i padova.

Odrzavaijte Cisto¢u na radnom mjestu.

Likvidacija

Upute za likvidaciju navedene su posredstvom
piktograma koji se nalaze na postrojenju odnosno
na ambalazi. Popis odnosnih znacenja pojedinih
ideograma naci cete u poglavlju «Oznake na
uredaju.

Preporuke prije upotrebe
Prije upotrebe uredaja, korisnik mora pazljivo
proditati ove upute za koriStenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka za
koriStenje ovog uredaja, nije potrebna druga
kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja koje

rukuje uredajem

Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su
napunile 16 godina Zivota. I1znimka kod koristenja
aparata za zavarivanje od strane maloljetnih
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osoba jest primjena aparata u pripremi kandidata
u okviru sticanja stru¢ne spreme a radi dobijanja
prakti€nog znanja pod nadzorom voditelja
praktiCne obuke.

Obuka

KoriStenje aparata za zavarivanje je moguce
samo nakon odgovarajuée obuke. Specijalna
obuka nije neophodna.

Tehniéki podaci

Priklju€ak/frekvencija: 230V~50 Hz

Osigurag: 32A

Broj brzina: 2 (45/90 A)

Vrijeme ukljuéenja: 90 A~10%
45 A ~60 %

Maks. debljina Zice: 0,9 mm

Preporuéena debljina

materijala: 1,5-5mm

Radni napon

u praznom hodu: 31V

Tip zaStite od prekostruje: IP21S

Klasa izolacije: H
TeZina priblizno: 14 kg

Prijevoz i skladiStenje
e Prije duzeg ¢uvanja neophodno je uredaj
temeljito ocistiti.

Montaza i prvo stavljanje u pogon
Prije spajanja aparata sa mrezom
elektronapajanja, neophodno je provijeriti da li
napon u mrezi odgovara nazivhom naponu
aparata te da li je ulazna struja dovoljna za
potpuno radno optereéenje aparata za
zavarivanje. Osim toga, neophodno je
provjeriti da li je dovodni sistem dovoljno
uzemljen.

Uzemljenje

Aparat je priklju€en na stezaljku preko kabla za
uzemljenje. Uvjerite se da je izmedu dijela koji se
zavaruje i klijeSta nastao savrSen kontakt. Dijelovi
koje Cete variti moraju biti o€iS¢eni od maziva,
rde i necistoca i zasti¢eni od kontakta s tim
materijama. Nefunkcionalan kontaktni komad
smanjuje kapacitet zavarivanja i moze smanijiti
kvalitet zavarivanja.

Upozorenje: Sto je bolje uzemljenje, to je bolji
rezultat zavarivanja.
(Npr. ispolirati ruénom brusilicom!)

Rukovanje (slika 2)
Upravljaéki pult

ON/OFF

Aparat za zavarivanje je opremljen
prekidacem s pozicijama



'Ukljugeno’/Isklju€¢eno’ (ON’-'OFF’). (Slika br.
2/a)

Izbor struje zavarivanja

Aparat za zavarivanje punom Zicom SG 120 A
opremljen je naizmjeni¢nim regulatorom za
izbor odnosno prebacivanje 2 struje za
zavarivanje prema konkretnoj potrebi. (Slika
br. 2/b)

PodeSavanje brzine pomicanja Zice

Brzina dodavanja Zice za zavarivanje podeSava
se pomocu potenciometra koji se nalazi na
prednjoj strani aparata za zavarivanje. Ovaj
potenciometar se koristi zajedno s
naizmjeni¢nom sklopkom za prebacivanje koja
sluzi za reguliranje elektri¢ne struje za stvaranje
ravnomjernog elektricnog luka. (Slika br. 2/c)

Zastita od pregrijavanja

Aparat za zavarivanje je opremljen toplothnom
zaStitom koja automatski prekida dovod
elektri¢ne struje ¢im je postignuta visa
temperatura. U tom slucaju se upali Zuto svjetlo
za upozorenje (slika 2/d). Cim temperatura opet
opadne na vrijednost koja je odgovarajuc¢a za
rad, svjetlo za upozorenje se gasi. Cim je aparat
ponovo spreman za rad, sklopka ponovno
uspostavlja dovod elektriéne struje.

Montaza bobine za Zicom i paketa
crijeva

Aparat za zavarivanje je namijenjen za hamotaj
sa zicom presjeka 0,2-0,4 Kg.

Motor za dodavanje Zice

Provjerite da li Sirina Zljeba namotaja za
dodavanje Zice odgovara presjeku Zice za
zavarivanje. Aparat za zavarivanje je namijenjen
za namotaj sa Zicom presjeka 0,6 i 0,8. Ako Zelite
raditi sa Zicom presjeka 0,9, moZete Koristiti
isporu¢eni namotaj bez veéih problema. Na
boc¢noj povrsini namotaja utisnut je trazeni
promjer zice.

Aparat za zavarivanje SG 120 A ima namotaje
sa zljebovima za zavarivanje punom Zicom bez
zastitnog plina.

Postavljanje zice

Prvih 10 cm Zice potrebno je odsjeéi tako da
nastane ravan rez i da Zica ne viri preko rubova
izlaza, da ne visi i da nije oSte¢ena. Popustanjem
odgovarajuceg vijka podignite bobinu koja je
spojena s pokretnim ramenom. Stavite Zicu u
plasti¢ne vodice proviacenjem kroz odgovarajuci
Zljeb i ponovo je stavite u vodice. Pazite da Zica
na bude napeta; Zicu treba polagati slobodno,
bez naprezanja. Ponovo spustite pokretno rame i
podesite tlak pomoc¢u odgovarajuceg vijka.
Ispravno podeSen tlak utje€e na ravhomjerno
pomicanje i leZanje Zice u vodicama — ukoliko,
ipak, dode do blokade Zice u vodicama, ispravan
tlak pogonskog tocka ponovno vraéa Zicu na
njeno mjesto. Na osi Zice mora biti podeSen otpor
Zice. Otpor mora biti podeSen tako da se zica
moze lako skinuti, ali da se sama ne namotava.
Ukoliko spojka uzrokuje prejako struganje i u
slu€aju proklizavanja pogonskog toc¢ka,
neophodno je uvijati spojku sve dok se ne
postigne ravnomjerno provlacenje Zzice.

Spajanje crijeva

Aparat za zavarivanje punom zZicom SG 120 A
opremljen je kompletom crijeva tako da je odmah
spreman za upotrebu. Eventualna zamjena mora
biti izvedena s maksimalnom paznjom - zamjenu
bi trebao izvoditi struénjak. Za zamjenu plinske
dizne dovoljno je diznu odviti i izvaditi prema
vani. Plinsku diznu je potrebno izvaditi kod svake
zamjene strujne dizne. Provjerite da li promjer
dizne odgovara promjeru Zice. Plinska dizna
mora biti stalno u ¢istom stanju.

Sigurnosne upute za osoblje

koje rukuje uredajem
Prije ukljuCivanja aparata za zavarivanje,
neophodno je montirati i namjestiti sve
sigurnosne i zastitne elemente aparata.

o Prije upotrebe uredaja obavezno
procitajte upute navedene u uputama za
upotrebu.

. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa

navedenih u uputstvu za upotrebu.
e Priradu se ponaSajte odgovorno prema
ostalim osobama.



Kvarovi — uzroci — otklanjanje
kvarova

(Kvar): Zica se ne pomiée jer se
okreée kotur za dodavanje

Zice.

(Uzrok):

1. Nedisto¢a unutar strujne
dizne.

2. Spojka nosa¢a namotaja je
previSe zategnuta.

3. Komplet crijeva je oStecen.

(Rjesenje):

1. Odcistiti.

2. Popustiti.

3. Provijeriti omot voda Zice.

(Kvar): Dovod Zice je neredovan ili
isprekidan.
(Uzrok):

1. Dizna je oStecena.

2. Spaljen materijal unutar
strujne dizne.

3. Nedistoca u Zljebu
pogonskog tocka.

4. Ogrebotina na povrsini
istroSenog pogonskog tocka.

(RjeSenje):

1. Zamijena.

2. Zamijena.

3. Ciscéenje.

4. Zamijena.

5.

(Kvar): Luk se ugasio
(Uzrok):

1. Neispravan kontakt izmedu
klijeSta za uzemljenje i
predmeta obrade.

2. Kratak spojizmedu
kontaktne mlaznice i cijevi za
vod plina.

(RjeSenje):

1. Dotegnuti klijeSta i provijeriti.
2. Odistiti ili zamijeniti strujnu
diznu i cijev za dovod plina.

(Kvar): Poroznost zavarenog Sava.

(Uzrok):

1. Neodgovarajuc¢a udaljenost
od crijeva ili neodgovarajuci
kut.

2. Mokri predmeti obrade.

(RjeSenje):

1. Udaljenost izmedu crijeva i
predmeta obrade mora biti 5-
10 mm. Kut nagiba u odnosu
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na predmet obrade ne smije
biti ve¢i od 60°.

2. Osusiti pistoliem za strujanje
vrucéeg zraka ili na drugi

nacin.
(Kvar): Neoé€ekivan ispad aparata
nakon duZeg vremena rada.
(Uzrok):

1. Uredaj se zbog suviSe dugog
koriStenja pregrijao i ukljucila
se toplotna zastita.

(RjeSenje):

1. Pricekajte dok se aparat ne
ohladi.

Pregled i odrZzavanje

Prije bilo kakvih radova na aparatu za
zavarivanje, izvadite utika¢ priklju¢nog kabla iz
uticnice mreze elektronapajanja.

e Za CiS¢enje plasticnih dijelova, koristite
vlaznu krpu. Ne Koristite sredstva za
¢iS¢enje, rastvore niti ostre, Siljaste
predmete.

¢ Nakon svakog rada s aparatom, o istite
otvore za ventilaciju i pokretne dijelove
aparata od taloga praSine pomo¢u mekane
Cetke ili pincetom.

e Sve pokretne dijelove aparata redovito
podmazujte uljem.

Sigurnosne upute za tehnicke

preglede i odrzavanje

Samo redovito odrzavanje aparata za zavarivanje
osigurat ¢e vam nesmetan rad. Nedovoljna njega
i odrzavanje mozZe biti uzrok nepredvidivih
ozljeda i povreda.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih
u uputstvu za upotrebu.



o

Zahvaljujemo vam se na kupovini aparata Giide SG 120 A za zavarivanje punom zicom kao i
na poverenju prema nasSim proizvodima.

Il Pre prvog stavljanja uredaja u rad neophodno je da proé€itate sve informacije i uputstva
navedene u Uputstvu za upotrebu !!!

A.V. 2 Dodatno Stampani materijali, éak i u skraéenoj verziji, podleZzu obavezi odobrenja. ZadrZano je
pravo natehniéke izmene.

raspolaganju.

Imate li pitanja tehni¢ke prirode? Reklamacije? Da li vam trebaju rezervni delovi ili uputstva za upotrebu?

Na naSem home page www.guede.com, u poglavlju , Servis*, pruzicemo vam pomo¢ brzo i bez nepotrebne birokratije. Pomozite nam kako
bismo vam mogli pomo¢i. Radi identifikacije vaSeg uredaja u slu¢aju reklamacije, potreban nam je serijski broj, broj proizvoda i godina
proizvodnje. Sve te podatke naci ¢ete na tipskoj plocici. Molimo da te podatke upiSete u odgovarajuce stupce tako da budu stalno na

Serijski broj: Proizvodni broj: Godina proizvodnje:
Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
Uredaj Inaée, uvek vazi pravilo:

Aparat za zavarivanje punom zicom SG
120 A

Caura od &eliénog lima, sa presvlakom od
praSkaste boje;

2 stepena brzine; zastita od toplotnog
preoptereéenja.

Dugo vreme uklju€ivanja zbog hladenja sa
prinudnom cirkulacijom. Pogodno za pune Zice
do 0,9 mm (mali namotaj).

Oprema:

Uklju€uje creva sa direktnim priklju¢kom, kablom
za uzemljenje sa stezaljkom, zastitnikom za
zavarivanje i ¢etkom.

Opseg iIsporuke (Slika 1)
Aparat za zavarivanje punom Zicom SG 120
A.

2. Zastitna maska.

3. Cetka.

5. Crevo sa direktnim priklju¢kom.

6. Kabl za uzemljenje sa stezaljkom.
Uvod

Zavarivanje punom zicom:

Iz naziva aparata proizlazi da za zavarivanje
punom Zicom nije potreban dodatni gas.
Prednost se, naravno, sastoji u tome da ste u
takvom slu€aju mnogo mobilniji i da se gas, koji
je u zici sadrzan u obliku praska, dovodi direktno
u elektrini luk pa je aparat zahvaljuju¢i tome
otporan na vetar prilikom rada u spoljasnjoj
sredini.

Prilikom dodira Zice sa obradivanim
komadom, odmah se stvara elektriéni luk.
Ovo nije defekt !!

Stavljanjem creva u rad aktivira se samo
izvlaCenje Zice za zavarivanje, ali ne i relej niti
paljenje. Podesite snagu zavarivanja i brzinu
izvlaCenja Zice za zavarivanje kako bi aparat
stvorio ravnomeran elektriéni luk kao i da se Cuje
zharmoni¢an“ Sum prilikom varenja.
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»Uéenje kroz praksu “!

Aparat za zavarivanje SG 120 A za zavarivanje
punom Zicom je kompaktan uredaj konstruisan
prema najsavremenijim tehni¢kim parametrima
koji osiguravaju visoku tehni¢ku pouzdanost.
Radi osiguranja dugog radnog veka aparata bez
eventualnih problema, dovoljno je samo
minimalno odrzavanje. Ova uputstva za rad
sadrZe sve informacije o pustanju ovog tipa
aparata za zavarivanje u rad i 0 njegovom
odrzavaniju.

Radi postizanja boljeg rezultata zavarivanja,
preporucljivo je da prilikom rada koristite
zaStitni sprej za zastitu i odrZzavanje mlaznica
i varenih delova (#24843). Time ¢ete
poboljSati zaptivanje i smanjiti prskanje
materijala.

Izjava o uskladenosti sa

propisima EU

Preduzeée Glude GmbH & Co, Birkichstrafie 6, 74549
Wolpertshausen, Germany,

ovim izjavljuje da dole navedeni uredaj zadovoljava
odgovarajuée osnovne sigurnosne i zdravstvene zahteve
iz Direktive EU u pogledu njegove konstrukcije i tipa kao i
u pogledu izvedbi koje su stavljene u promet.

Ako dode do izmene uredaja bez naSe saglasnosti,
ova lzjava postaje nevazeéom.
Oznaka uredaja: Aparat za zavarivanje.

Datum/Potpis proizvodaca: 25.02.09 m
Podaci o potpisanoj osobi gospodin Arnold, direktor.

Primenjive smernice EU:

Smernice EU o maSinskim uredajima 98/37/EG;
Smernice EU za nizak napon 2006/95/EC;
Smernica o elektromagnetnoj kompatabilnosti
89/336/EEC];

Smernica EU 93/68/EEC;

Primenjeni harmonizovani standardi:

- EN 60974-1:2005

- EN 60974-10:2003

Miesto sertifikacije:

TUV Rheinland Product Safety GmbH




Am Grauen Stein
D-51105 Koln

Referentni broj:
15019498 001

Pruzanje garancije
Garancija je u skladu sa garantnim listom koji je
priloZzen uz proizvod.

OpSta uputstva za sigurnost na

radu

Pre prve upotrebe uredaja, procitajte ova
uputstva za upotrebu. U slu€aju bilo kakve
sumnje ili problema sa prikljucivanjem ili

rukovanjem sa aparatom, obratite se proizvodacu

(servis za klijente).

RADI OCUVANJA VISOKOG STEPENA

SIGURNOSTI APARATA, POSVETITE PAZNJU

SLEDECIM UPUTSTVIMA:

Osigurajte da budu ispunjeni uslovi iz
Standarda EN 947-3. Posavetujte se sa

struénjakom za instalacije elektriénih aparata.

Upozorenje: Aparat sme da bude prikljuéen
samo na utiénice koje su opremljene
zaStitnim prekidaéem za prekostrujnu zastitu

(FI)!

UPOZORENJE!

e Odrzavajte radno mesto u urednom i
€istom stanju. Nered na radnom mestu i
radnom stolu povecéava opasnost od
povreda.

¢ Vodite raéuna o uslovima na mestu rada.
Ne upotrebljavajte elektri¢ne uredaje i druge
aparate u vlaznoj ili mokroj sredini. Radno
mesto mora da bude dobro osvetljeno. Ne
ostavljajte elektricne uredaje napolju ako
pada kiSa. Nikada ne ukljucujte elektricne
aparate u blizini lako zapaljivih tekuc¢ina ili
gasova.

e Spreéite neovladéenim licima pristup
uredaju. Lica u okolini i «posetioci» i
«gledaoci», a posebno deca, kao i bolesna
lica moraju da se zadrZzavaju na dovoljnoj
udaljenosti od uredaja prilikom rada.

e Cuvajte aparate na sigurnom mestu.
Uredaje koje upravo ne koristite odloZite na
suvom, visoko lociranom mestu ili na drugi
nacin zasticenom i nedostupnom mestu.

o Koristite ispravne uredaje za svaku vrstu
rada. Ne koristite male uredaje za radove
koji zahtevaju primenu uredaja veéih
dimenzija. Uredaje i alate koristite iskljucivo

za svrhe za koje su namenjeni. Osigurajte da

vasi alati budu uvek disti.
e Nosite odgovarajuéu odeéu. Prilikom rada
nikada ne nosite Siroku odecu niti nakite.

Delovi odece i nakiti mogu da budu namotani

na pokretne delove uredaja. Za rad u
spoljasnjoj sredini preporu¢ujemo koriSéenje
zastitnih rukavica i obuéu zasti¢enu od
klizanja. Dugacka kosa mora da bude na
odgovarajuci nacin prekrivena i zasti¢ena.
Upotrebljavajte liénu zasStitnu opremu!
Prilikom rada uvek nosite zaStitne naocale i
zastitu sluha. Neophodno je koriS¢enje i
respiratora ili maske za zastitu lica. U
kontaktu sa oStrim predmetima neophodno je
da se upotrebljavaju i sigurnosne rukavice.
Pazite na elektri€ni kabl. Ne vucite uredaj
za kabl. Ne izvlacite utikac¢ iz uti¢nice
povlaceci za sam kabl. Prikljucni kabl za
napajanje uvek mora da bude smeSten na
dovoljnoj udaljenosti od izvora toplote i o5trih
ivica.

Osigurajte vareni komad. Koristite
odgovarajuce stezaljke, stezace i sli¢no. To
je u svakom slucaju sigurnije nego drzanje
predmeta obrade rukom. Zahvaljujuci tome
imate obe ruke slobodne i moZete da ih
koristite prilikom rada i rukovanja aparatom.
Prilikom rada uvek zauzmite stabilan
polozaj. Prilikom rada se nikada nemojte
previSe naginjati unapred niti na strane ako
hocete da uhvatite neki predmet.

Uklonite sve kljuéeve i sliéno. Pre
ukljucivanja uredaja neophodno je da
uklonite sa njega sve klju¢eve koje ste pre
koristili za zamenu alata.

Spredite sluéajno, nenamerno
ukljuéivanje uredaja. Pre stavljanja utikaca
prikljuénog kabla u utinicu, proverite da li je
isklju€en glavni prekida¢ aparata.

Prilikom rada u spoljasnjoj sredini,
koristite specijalni produzni kabl. Za
spoljnu upotrebu uredaja neophodni su
produZzni kablovi koji su prikladni za ovu
primenu a koji su na odgovarajuci nadin i
oznaceni.

Budite uvek paZljivi i skoncentrisani. Uvek
pazite Sta radite. RazmiSljajte o tome Sta
radite. Nikada ne radite sa aparatom ako ste
umorni.

Pazite na oSte¢ene delove uredaja. Pre
upotrebe proverite aparat. Da li su neki delovi
uredaja oStec¢eni? U slu€aju manijih
oStecéenja, razmisljajte da li je osigurano
besprekorno i sigurno funkcionisanje uredaja
i sa takvim oStec¢enjima. Osigurajte ispravan
polozaj i podeSenost pokretnih delova
aparata. Ne poklapaju se neki delovi? Jesu li
neki od njih mozda oStec¢eni? Da li je sve
ispravno instalisano? Da li su ispunjeni svi
ostali preduslovi za besprekorno
funkcionisanje i rad aparata? Ako nije u
uputstvu za upotrebu drugacije utvrdeno, sve
zastitne elemente itd. moraju da zamene ili
poprave ovlaSéena stru¢na lica. U slu¢aju
kvara dugmeta uredaja, odnesite ga na
popravak u ovlaSéeni servis. Ne



upotrebljavajte uredaj ako mu je ostec¢eno
dugme za uklju€ivanje i iskljucivanje.
Zamenite uloZak stola ako je istroSen. Ako
nije verovatno da cCete utvrditi kvarove i mane
vasSeg aparata (uklju€ujuci zastitne
elemente), obratite se servisnom centru u
blizini vaSeg radnog mesta.

e Koristite samo odobrene delove. Prilikom
odrZzavanja i popravki uredaja, koristite samo
originalne rezervne delove. Rezervne delove
nabavljajte u ovlaSéenim servisnim centrima.

e Upozorenje! KoriSéenje pribora i priklju¢nih
delova koji u ovom uputstvu nisu izri€ito
preporuceni za upotrebu moze ozbiljno
ugroziti lica i objekte.

Sigurnosna uputstva za prvo

stavljanje u rad

KoriS¢enje aparata za zavarivanje kao i sam
proces zavarivanja mogu da budu opasni po
zdravlje zavariva¢a i drugih lica. Stoga vas
molimo da pazljivo procitate dole navedene
propise za prevenciju povreda i da ih se
pridrzavate. Vodite racuna o tome da razumno
koriS¢enje aparata za zavarivanje, uz strogo
postovanje svih propisa, jeste najbolja prevencija
bilo kakvih povreda na radu.

1) Nosite pogodno zastitno odelo bez dZzepova i
radne pantolone bez savijenih nogavica. Ne
nosite odecu od sintetickih materijala.

2) Upotrebljavajte zastitne rukavice.

3) Prilikom rada uvek nosite zatvorene visoke
zastitne cipele.

4) Prilikom rada uvek koristite masku za zastitu
lica i zastitne naocale sa prozirnim staklima i
bo&nom zastitom.

5) Osigurajte dovoljno provetravanje radnog
mesta. Ako to nije moguce da se osigura,
neophodno je da se instaliSe uredaj za
provetravanje, i to posebno u manjim
prostorijama.

6) Ocistite delove koje zelite da varite i uklonite
rdu, masnocu i lak za apsorbovanje dima.

7) Stalno proveravajte da li je dovodni kabl
napajanja u besprekornom stanju.
Neophodno je da imate na raspolaganju sve
zastitne elemente za zastitu od
preoptereéenja i kratkih spojeva kao i
odgovaraju¢e uzemljenje. Proverite da li
nominalni napon aparata za zavarivanje
odgovara haponu u mrezi.

8) Osigurajte da u okolini aparata ne leze
neprekriveni ili istroSeni kablovi, dovodni
kabl, ventilator za provetravanje, kabl za
zavarivanje; ako je to neophodno, zamenite
ih kablovima koji zadovoljavaju norme.

9) Kabl za uzemljenje dobro pri¢vrstite na
predmet koji varite.

10) Creva niti kabl za uzemljenje ne ovijajte oko
tela.
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11) Kod namotavanja ili poravnavanija creva
nikada ne prislanjajte creva na vase telo niti
na telo drugih lica.

12) Zabranjeno je koriSéenje aparata za
zavarivanje u vlaznim prostorijama bez
zaStite od strujnog udara.

13) Nikada ne zavarujte bez koriSéenja bocnih
zaStitnih zaklopki na uredaju.

14) Tokom rada nikada ne dirajte strujne dizne
niti predmet koji varite — time cete sprediti
nastajanje opekotina.

15) Nikada ne varite lako zapaljive posude niti
radite sa aparatom u njihovoj blizini.

16) Uredaj mora da stoji stabilno na ravnoj
povrsini.

17) Aparat za zavarivanje opremljen je
osiguraéem IP 21 i tokom rada a niti kod
skladiStenja ni u jednom slu€aju ne sme
da bude izloZen kiSi i vlazi.

Postupanje u hitnim slu€ajevima
Sprovedite neophodne mere prve pomoéi prema
konkretnoj povredi i Sto pre potrazite lekarsku
pomoé.

Zastitite povredeno lice od daljih povreda i umirite
ga.

Znaéenje simbola
U ovom uputstvu i/ili na samom uredaju koriste
se sledeci simboli - ideogrami:

Sigurnost proizvoda:

C€

Proizvod je u skladu sa
odgovarajuéim normama
Evopske zajednice.

Zabrane:

OpSsta zabrana
(zajedno sa drugim ideogramom)

Upozorenje!

A N

Upozorenje na opasnost od

Upozorenje/PaZnja povreda zbog strujnog udara

Naredbe:

Koristite zastitnik za oci. Koristite zastitnik za sluh.

) 0

Pre rada sa uredajem pazljivo
procitajte ovo uputstvo za
upotrebu.

Koristite zastitne rukavice.




ZaStita okoline:

#A

N
cd

Otpad ne bacajte u okolini radnog
mesta, nakon sortiranja osigurajte
struénu likvidaciju otpada.

Ambalazu od kartona mozete
predati centru za reciklazu
otpada.

X

Elektri¢ni ili elektronski aparati za
zavarivanje koji su osteceni ili
namenijeni za likvidacijju moraju da
budu likvidirani na mestima
odredenim za likvidaciju otpada
ove vrste.

Ambalaza:

v

Cuvaijte od uticaja vlage.

Smer na ambalazi,

prema gore.
Tehnié€ki podaci:
TT ‘
Priklju¢enje na mrezu. Tezina.
CD —

Transformator za varenje.

Osiguranje mreZe.

|

230V

Toplotna zastita.

Mreza — 230 V.

Koriséenje uredaja u skladu sa
njegovom namenom

Zavarivanje bez gasa

Aparat za zavarivanje, za zavarivanje
punom Zicom SG 120 A namenjen je za
zavarivanje bez gasa (zavarivanje punom

Zicom).

Sekundarna opasnost i zaStitne mere

Mehani€ka sekundarna opasnost

Probijanje, ubod

MoZe doéi do probadanja ruku Zicom za

varenje.

Koristite zaStitne rukavice odnosno ¢uvajte ruke
na dovoljnoj udaljenosti od izlaza Zzice.

Prskanje te€énosti

Kapi prskajuéeg metala prilikom zavarivanja
mogu da prouzrokuju opekotine.
Nosite zaStitnu odec¢u i masku za zastitu lica.
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Sekundarna opasnost od elektriénog
udara
Neposredan kontakt sa delovima pod

naponom

OStecen kabl ili utikaé mogu da dovedu do
udara elektriénom strujom.

Ostecene kablove i uti¢nice moze da popravlja
samo stru¢njak-elektri¢ar. Uredaj koristite samo
priklju€en na uti¢nicu, sa zastitnim prekidacem za
prekostrujnu zastitu (FI).

Direktan kontakt sa vlaznim rukama moZze da
prouzrokuje povrede zbog strujnog udara.
Sprecite dodir vlaznim rukama i osigurajte dobro
uzemljenje uredaja.

Neposredan kontakt sa el. strujom.
U slu€aju dodira sa provodivim delovima
otvorenih elektriénih delovaili elektriénih
delova u kvaru.

Prilikom odrzavanja uvek izvucite utikag iz
uti¢nice. Koristite samo prikljucke sa strujnom
zaStitnom sklopkom FI.

Toplotna sekundarna opasnost

Opekotine, smrzotine

Kontakt sa mlaznicom crevaili predmetom
obrade odnosno varenim predmetom mozZe da
prouzrokuje opekotine.

Nakon zavarivanja sacekajte dok se mlaznica
creva i vareni predmet ne ohlade.

Upotrebljavajte zastitne rukavice.

Opasnost od buke

OsStecéenje sluha

DuZi rad sa aparatom moZze da prouzrokuje
oSteéenje sluha.

Uvek koristite zastitu za sluh.

Opasnost od zra€enja

Infracrveno i ultraljubi€asto svetlo u
vidnom spektru

Elektriéni luk zraéi infracrvene i UV zrake.
Prilikom zavarivanja uvek koristite odgovarajucu
masku za zastitu lica, zastitno odelo i zastitne
rukavice.

NepoStovanje ergonomskih nacela
Nemar kod koriSéenja sredstava za

liénu zastitu na radu.

Prilikom rada sa uredajem a bez koriSéenja
sredstava za liénu zaStitu na radu, moze da
dode do ozbiljnih unutrasnjih i spoljasnjih
povreda.

Prilikom rada uvek nosite odgovarajuc¢u zastitnu
odecu i radite vrlo oprezno.



Opasnosti od materijala i ostalih
materija

Dodir udisanjem

Dugotrajno udisanje gasova nastalih prilikom
zavarivanja moZe da bude Stetno po zdravlje.
Prilikom rada koristite odgovarajuc¢e postrojenje
za usisavanje praSine i gasova ili radite u
prostorijama sa dobrim provetravanjem.
Izbegavajte direktno udisanje gasova.

Usijani vruéi komadiéi Sljake i varnice mogu
da predstavljaju uzrok poZzarai eksplozije.
Aparat za zavarivanje nikada ne Koristite u
potencijalno eksplozivnoj sredini.

Ostale opasnosti

Nedovoljno osvetljenje radnog mesta
Nedovoljno osvetljenje predstavlja veliki
sigurnosni rizik.

Prilikom rada sa aparatom za zavarivanje, uvek
osigurajte dovoljno osvetljenje radnog mesta.

Klizanje, spoticanje ili pad lica
Kablovi i creva mogu da predstavljaju uzrok
spoticanja i padova.

Odrzavajte ¢istocu na radnom mestu.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju navedena su posredstvom
piktograma koji se nalaze na uredaju odnosno na
ambalaZzi. Popis odnosnih znacenja pojedinih
ideograma naci cete u poglavlju «Oznake na
uredaju».

Preporuke pre upotrebe
Pre upotrebe uredaja, korisnik mora da pazljivo
procita ova uputstva za koriScenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnog uputstva koje daje stru¢njak za
koriS¢enje ovog uredaja, nije potrebna druga
kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja koje

rukuje uredajem

Sa uredajem smeju da rade samo lica koja su
napunilal6 godina Zivota. Izuzetak kod
koriS¢éenja aparata za zavarivanje od strane
maloletnih osoba je primena aparata u pripremi
kandidata u okviru sticanja stru¢ne spreme a radi
dobijanja prakti¢énog znanja i pod nadzorom
izvodaca prakticne obuke.

Obuka

Koris¢enje aparata za zavarivanje je moguce
samo nakon odgovarajuce obuke. Specijalna
obuka nije neophodna.
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Tehni€ki podaci

Prikljuéak/frekvencija: 230V~50 Hz

Osiguraé: 32A

Broj brzina: 45/90 A

Vreme ukljuéenja: 90A~10%
45 A ~60 %

Maks. debljina Zice: 0,9 mm

Preporuéena debljina

materijala: 1,5-5mm

Radni napon

u praznom hodu: 31V

Tip zastite od prekostruje: IP21S

Klasa izolacije: H
Tezina priblizno: 14 kg

Prevoz i skladiStenje
e Pre duzeg ¢uvanja neophodno je da uredaj
temeljito odistite.

Montaza i prvo stavljanje u pogon
Pre spajanja aparata sa mrezom
elektronapajanja, neophodno je da proverite
da li napon u mrezi odgovara nazivhom
naponu aparata kao i da li je ulazna struja
dovoljna za potpuno radno optereéenje
aparata za zavarivanje. Osim toga,
neophodno je da proverite da li je dovodni
sistem dovoljno uzemljen.

Uzemljenje

Aparat je priklju¢en na stezaljku preko kabla za
uzemljenje. Uverite se da je izmedu dela koji se
zavaruje i kleSta nastao savrSen kontakt. Delovi
koje ¢ete variti moraju da budu ociSéeni od
maziva, rde i necistoca i zasti¢eni od kontakta sa
tim materijama. Nefunkcionalan kontaktni komad
smanijuje kapacitet zavarivanja i moZe da smaniji
kvalitet zavarivanja.

Upozorenje: Sto je bolje uzemljenje, to je bolji
rezultat zavarivanja.
(Npr. polirati ruénom brusilicom!)

Rukovanje (slika 2)

Upravljaéki pult

ON/OFF

Aparat za zavarivanje je opremljen
prekida¢em sa pozicijama
'Ukljuéeno’/Isklju¢eno’ (ON’-’OFF’). (Slika br.
2/a)

Izbor struje zavarivanja

Aparat za zavarivanje punom zicom SG 120 A
opremljen je naizmeni¢nim regulatorom za
izbor odnosno prebacivanje 2 struje za
zavarivanje prema konkretnoj potrebi. (Slika
br. 2/b)

PodeSavanje brzine pomicanja Zice



Brzina dodavanja Zice za zavarivanje podeSava
se pomocu potenciometra koji se nalazi na
prednjoj strani aparata za zavarivanje. Ovaj
potenciometar se koristi zajedno sa
naizmeniénom sklopkom za prebacivanje koja
sluzi za regulisanje elektricne struje za stvaranje
ravnomernog elektri¢nog luka. (Slika br. 2/c)

Zastita od pregrejavanja

Aparat za zavarivanje je opremljen toplothom
zaStitom koja automatski prekida dovod
elektriCne struje ¢im je postignuta visa
temperatura. U tom slu€aju se upali Zuto svetlo
za upozorenje (slika 2/d). Cim temperatura opet
opadne na vrednost koja je odgovarajucéa za rad,
svetlo za upozorenije se gasi. Cim je aparat
ponovo spreman za rad, sklopka ponovo
uspostavlja dovod elektriéne struje.

Montaza bobine za Zicom i paketa

creva

Aparat za zavarivanje je namenjen za hamotaj sa
Zicom preseka 0,2-0,4 Kg.

Motor za dodavanje Zice

Proverite da li Sirina Zleba namotaja za
dodavanje Zice odgovara preseku Zice za
zavarivanje. Aparat za zavarivanje je namenjen
za namotaj sa Zicom preseka 0,6 i 0,8. Ako Zelite
da radite sa Zicom preseka 0,9, moZete da
koristite isporu¢eni namotaj bez vecih problema.
Na boc¢noj povrsini namotaja utisnut je trazeni
promer zice.

Aparat za zavarivanje SG 120 A ima namotaje
sa zlebovima za zavarivanje punom zicom bez
zastitnog gasa.

Postavljanje zice

Prvih 10 cm Zice potrebno je odsedi tako da
nastane ravan rez i da Zica ne viri preko rubova
izlaza, da ne visi i da nije oSte¢ena. Popustanjem
odgovarajuceg vijka podignite bobinu koja je
spojena sa pokretnim ramenom. Stavite Zicu u
plasti¢ne vodice proviacenjem kroz odgovarajuci
Zleb i ponovo je stavite u vodice. Pazite da zica
na bude napeta; Zicu treba da polaZete slobodno,
bez naprezanja. Ponovo spustite pokretno rame i
podesite pritisak pomoc¢u odgovarajuceg vijka.
Ispravno podeSen pritisak utiCe na ravhomerno
pomicanije i leZanje Zice u vodicama — ako, ipak,
dode do blokade Zice u vodicama, ispravan
pritisak pogonskog to¢ka ponovno vraéa Zicu na
njeno mesto. Na osi Zice mora da bude podeSen
otpor Zice. Otpor mora da bude podeSen tako da
se zica moze lako skinuti, ali da se sama ne
namotava. Ako spojka prouzrokuje prejako
struganje i u slu¢aju proklizavanja pogonskog
tocka, neophodno je da uvijate spojku sve dok se
ne postigne ravhomerno proviacenje Zice.

Spajanje creva

Aparat za zavarivanje punom zicom SG 120 A
opremljen je kompletom creva tako da je odmah
spreman za upotrebu. Eventualna zamena mora
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da bude izvedena sa maksimalnom paznjom -
zamenu bi trebalo da obavi stru¢njak. Za zamenu
gasne dizne dovoljno je da diznu odvijete i da je
izvadite prema vani. Gasnu diznu je potrebno da
izvadite kod svake zamene strujne dizne.
Proverite da li promer dizne odgovara promeru
Zice. Gasnha dizna mora da bude stalno u ¢istom
stanju.

Sigurnosna uputstva za osoblje

koje rukuje uredajem

e Pre uklju€ivanja aparata za zavarivanje,
neophodno je da montirate i namestite sve
sigurnosne i zastitne elemente aparata.

e Pre upotrebe uredaja, obavezno
procitajte uputstva navedena u
uputstvima za upotrebu.

e Pridrzavajte se svih sigurnosnih
uputstava navedenih u uputstvu za
upotrebu.

e Prilikom rada se ponaSajte odgovorno prema
ostalim licima.

Kvarovi — uzroci — otklanjanje
kvarova

(Kvar): Zica se ne pomiée jer se
okreée kotur za dodavanje
Zice.
(Uzrok):
1. Necisto¢a unutar strujne
dizne.
2. Spojka nosa¢a namotaja je
previSe zategnuta.
3. Komplet creva je oStecen.
(Resenje):
1. Ocistiti.
2. Popustiti.
3. Proveriti omot voda Zice.
(Kvar): Dovod Zice je neredovan ili
isprekidan.
(Uzrok):
1. Dizna je oSte¢ena.
2. Spaljen materijal unutar
strujne dizne.
3. Nedisto¢a u Zlebu
pogonskog tocka.
4. Ogrebotina na povrsini
istroSenog pogonskog tocka.
(ReSenje):
1. Zamena.
2. Zamena.
3. Ciscéenje.
4. Zamena.
5.

(Kvar): Luk se ugasio
(Uzrok):



(ReSenje):

N

Neispravan kontakt izmedu
kleSta za uzemljenje i
predmeta obrade.

Kratak spoj izmedu
kontaktne mlaznice i cevi za
vod gasa.

Dotegnuti kleSta i proveriti.
Ocistiti ili zameniti strujnu
diznu i cev za dovod gasa.

(Kvar): Poroznost zavarenog Sava.

(Uzrok):

(ReSenje):

(Kvar):

(Uzrok):

(ReSenje):

Neodgovarajuc¢a udaljenost
od creva ili neodgovarajuci
ugao.

Mokri predmeti obrade.

Udaljenost izmedu creva i
predmeta obrade mora da
bude 5-10 mm. Ugao nagiba
u odnosu na predmet obrade
ne sme da bude vedi od 60°.
Osusiti pistoljem za strujanje
vru¢eg vazduha ili na drugi
nacin.

Neoé€ekivan ispad aparata
nakon duzeg vremena rada.

Uredaj se zbog suviSe dugog
koriSéenja pregrejao i
ukljucila se toplotna zastita.

Pricekajte dok se aparat ne
ohladi.

Pregled i odrzavanje

Pre bilo kakvih radova na aparatu za zavarivanje,
izvadite utika¢ prikljuénog kabla iz utiCnice mreze
elektronapajanja.

e Za CiS¢enje plasti¢nih delova, koristite vlaznu
krpu. Ne koristite sredstva za ¢is¢enje,
rastvore niti oStre, Siljaste predmete.

o Nakon svakog rada sa aparatom, ocistite
otvore za ventilaciju i pokretne delove
aparata od taloga praSine pomocéu mekane
Cetke ili pincetom.

e Sve pokretne delove aparata redovno
podmazujte uljem.

Sigurnosna uputstva za tehni¢ke

preglede i odrzavanje
Samo redovno odrzavanje aparata za
zavarivanje osigurace vam nesmetan rad.
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Nedovoljna nega i odrzavanje moze da bude
uzrok nepredvidivih Steta i povreda.
Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputstava
navedenih u uputstvu za upotrebu.
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SG 120 A, 6zlu tel kaynagt icin kaynak
makinesi

Govde toz kaplama celik sac,

2 isletim derecesi, asiri 1s1 koruma sistemli.
Cebri sogutma sebebiyle ¢alistirma suresi
yuksektir. 0,9 mm'ye kadar 6zIU kaynak telleri
icindir (ufak bobin).

Donanim:

Dogrudan baglantili hortum takimi, topraklama
kablosu ve pensi, kaynak maskesi ve fir¢ca
dahildir

Tesllmat kapsami (sekil 1)
SG 120 A, 6zl tel kaynagi icin kaynak
makinesi

Kaynak maskesi

Firca

Dogrudan baglantili hortum
Topraklama kablosu ve pensi

ogwnN

Girig

Ozli tel ile kaynak:

isminden de anlagildigi gibi, 6zl tel ile kaynak
icin hicbir ek gaz gerekmemektedir. Bunun
avantajl kuskusuz yiksek derece hareketliligin
yani sira, telin icinde toz halinde bulunan gazin
dogrudan kaynak boélgesine iletilerek disarida
calisirken riizgar etkisinden korunmasidir.e
Telin iglenen parcaya dokundugu anda ark
olugur. Bu bir hata degildir!

Hortum faaliyete alindiginda rdle veya yanma
degil, sadece tel besleme etkinlegtirilir. Kaynak
glicuni ve tel ilerleme hizini, dizenli bir ark
olusacak ve ahenkli kaynak sesi duyulacak
sekilde ayarlayin.

Bunun diginda gecerli olan kural: "
by doing - Yaparak égrenin!"

Learning

SG 120 A 6zlU tel kaynagi icin kaynak
makinesi, en yeni teknolojik parametrelere gore
Uretilmis, kompakt bir cihazdir ve bu sayede
yiiksek guvenirlik saglamaktadir. Sorunsuz uzun
sureli kullanim émri icin asgari bir bakim

makinesinin kullanim ve bakimi i¢in gereken tim
bilgileri icermektedir.

Kaynak makinesinden daha tstiin bir
performans elde edilmesi i¢cin kaynak
yaparken kaynak ve nozil koruma
spreyinin (#24843) kullaniimasi
tavsiye edilir. Bu sayede yalitim
Ozellikleri iyilestirilir ve sigcramalar
kisitlanir.

AT uygunluk beyannamesi

Firmamiz Gude GmbH & Co. KG Birkichstra3e 6, 74549
Wolpertshausen, Germany, beyan etmektedir ki,

asagida belirtilen cihazlar ve piyasaya sirdigimuz modeller
tasarim ve yapllar itibariyle giivenlik ve hijyen ile ilgili AT
yonetmeliklerine temelde ve aslen uygundur.

Aletlerde bize danigilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda igbu beyanname gecerligini yitirir.

Cihaz bilgileri: Kaynak makinesi

Tarih/Uretici imzasi: 25/2/2009 m
Imza sahibi hakkinda bilgiler: Bay Arnold, yetkili temsilci

ilgili AB yénetmelikleri:

Makine techizatlari AB yénetmeligi 98/37/EG
Dusguk gerilim AB ydnetmeligi 2006/95/EC
Elektromanyetik uyumluluk AB yonetmeligi
89/336/EEC

AB yonetmeligi 93/68/EEC

Uygulanan uyum standartlari:

EN 60974-1:2005

EN 60974-10:2003

Sertifika merci:

TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein

D-51105 KélIn

Referans no:

15019498 001

Garanti
Garanti kosullari ekteki garanti belgesinde
belirtilmigtir.

Genel guvenlik talimatlari
Kullanim kilavuzu, cihaz ilk kez igletime
alinmadan 6nce bastan sona okunmalidir. Eger
makinenin baglanmasi ve igletiimesi konusunda




herhangi bir siipheniz varsa, Ureticiye (servis
boélimuane) basvurunuz.

YUKSEK SEVIYEDE GUVENLIGIN
SAGLANABILMESI ICIN ASAGIDAKI
TALIMATLARA OZELLIKLE DIKKAT EDINIZ:

EN 947-3 dogrultusunda guvenlik dnlemlerini
alin. Elektronik alaninda bir uzmana danigin.

Dikkat: igletim sadece hatali akima (Fl) karsi
koruma salteri ile gerceklestirilebilir!

DIKKAT!

e Caligma yerini temiz ve dizenli tutunuz.
Daginik bir calisma yeri ve sehpasi kaza ve
yaralanma riskini arttirir.

e Caligmakta oldugunuz ortamin sartlarini
dikkate alin. Elektrikli aletleri ve makineleri
nemli veya islak ortamlarda kullanmayin.
Yeterli isiklandirma saglayin. Elektrikli aletleri
yagmura veya yuksek neme maruz
birakmayin. Elektrikli aletleri yanici sivi ve
gazlarin yakininda calistirmayin.

e Makinenin yanina yabanci sahislarin
yaklagmasina mani olun. Ziyaretgiler;
Ozellikle cocuklar, hasta ve zayif binyeli
kisiler calisma yerinden guvenli bir uzaklikta
durmahdir.

o Aletleri guvenli yerlerde muhafaza edin.
Kullaniimayan aletler, kuru, mimkiin
oldugunca yuksek veya ulasiimasi zor
yerlerde muhafaza edilmelidir.

e Herigicin uygun aleti kullanin. Agir
makine gerektiren islerde el aletlerini
kullanmayin. Aletleri yalnizca éngdéruldikleri
amaglar igin kullanin. Aletlerinizi her zaman
temiz tutun.

e Uygun caligma giysileri giyin. is esnasinda
serbest giysiler giymeyin ve taki takmayin.
Makinenin hareketli parcalarina takilabilir.
Disarida calisirken is eldiveni ve kaymayan
is ayakkabilari kullanilmasi tavsiye edilir.
Uzun saglar uygun bir sekilde korunmalidir.

e Kisisel ig glvenlik malzemelerini kullanin.
Koruyucu gozlik ve kulak korumalari her
zaman kullaniimalidir. Bunun yani sira
respiratér veya maske kullanmak da sarttir.
Keskin bicaklar veya testere agizlari ile
calisirken dar, ele yapisan eldiven
kullanilmasi gerekir.

e Elektrik kablolarina dikkat edin. Kablolari
cekmeyin. Kabloyu cekerken sadece fise
dokunun. Kablo; su kaynaklari, yag ve keskin
kenarlardan guvenli bir uzaklikta
bulundurulmalidir.

e lIglenen parcay! emniyete alin. Uygun
kiskag, klamp, vb. kullanin. Bu yardimcli
aletlerin kullanimi, her hallikarda parcayi
elde tutmaktan daha guvenlidir. Bunun
disinda iki eliniz de is icin serbest kalir.
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e Her zaman dengeli ve sabit bir konumda
durmaya 6zen gosterin. Bir seye uzanirken
asla 6ne veya kenarlara fazla egilmeyin.

e Anahtar ve benzerlerini ¢ikarin. Makine
calistirilmadan 6nce tim alet degisimi vs. i¢in
anahtarlar ¢ikariimis olmahdir.

e Istenmeden caligtirmaya mani olun. Figi
prize takmadan 6nce aletin kapali olduguna
emin olun.

e Disarida caligirken her zaman 6zel uzatma
kablolarini kullanin. Agik havada ¢alisirken,
bu amag i¢in uygun ve isaretlenmis kablolari
kullanin.

e Her zaman iginize konsantre olun.
Yaptiginiz ise dikkat edin. Mantiginizi
kullanin. Yorgunken asla elektrikli aletlerle
calismayin.

e Hasarli parcalara dikkat edin. Aleti
kullanmadan 6énce kontrol edin. Parcalarda
hasar var mi? En ufak hasarlarda dabhi,
durun, ve ciddi olarak kendinize makinenin
yine de hatasiz ve givenli bir bigcimde ¢alisip
calisamayacagini sorun. Hareketli parcalarin
ayarlarinin dogru olmasina dikkat edin.
Parcalar birbirine uyumlu mu? Parcalarda
hasar var mi? Herseyin dogru mu kurulmus?
Hatasiz calisma i¢in diger tim gereksinimler
yerine getirilmis mi? Eger kullanim
kilavuzunda sarahaten bagska tirll
belirtimemisse, tim koruma sistemleri vb.'nin
onarim veya degisimleri yetkili kisiler
tarafindan gercgeklestiriimelidir. Arizali
salterler yetkili servis tarafindan
degistiriimelidir. Salter yardimiyla agilp
kapatilamayan aletleri kullanmayin. Aginan
sehpa dolgularini degistirin. Eger pek
muhtemel olmayan durumlarda makinenin
kendisinde bir hata bulursaniz (koruma
sistemleri ve donanim dabhil), litfen en yakin
servis merkezimize basvurunuz.

e Sadece onaylanmig yedek parcalar
kullanin. Bakim ve onarimlarda sadece
uygun yedek parcalari kullanin. Yedek
parcalari yetkili servis merkezlerinden alin.

e Uyarl! Bu kullanim kilavuzunda tavsiye
edilmemis donanim ve parcalarin kullanimi
kisilere ve malvarligina tehlike olusturabilir.

llk calistirma icin guvenlik
talimatlari

Kaynak makinelerinin kullanimi ve kaynak islemi
kaynakcl ve bagka sahislarin saghgini tehlikeye
sokabilir. Bu yizden Sizden, asagida belirtilen
kaza onleme talimatlarini dikkatle okumanizi ve
her zaman uygulamanizi rica ediyoruz. Asla
unutmayiniz ki, kaynak makinesinin tim
kurallarin harfiyen uygulanarak dikkatli ve egitimli
kullanimi, her tarli is kazasina karsi en etkili
onlemi teskil eder.



1) Uygun calisma kiyafetleri giyin: cepsiz ve
dublesiz pantalon Sentetik malzemelerden
mamul giysilerden kacinin.

2) Her zaman yalitkan eldiven kullanin.

3) Kapali ve bilekli is ayakkabilari kullanin.

4) Her zaman kaynak maskesi kullanin ve seffaf
camli, kenar korumali koruyucu gozIluk takin.

5) Calisma alaninda yeterli havalandirma
saglayin. Eger dogal havalandirma temin
edilemiyorsa, 6zellikle dar alanlarda hava
emme sistemi kurulmalidir.

6) Kaynak yapilan parcalari temizleyin ve
duman olusumunu bastirmak icin pas, yag ve
boyadan arindirin.

7) Elektrik kablosunun hasarsiz bir durumda
olduguna emin olun. Asir1 yik ve kisa
devrelere karsi koruyucu donanim ve uygun
topraklama istisnasiz olarak temin edilmelidir.
Aletin nominal geriliminin ag gerilimi veya
besleme kaynagina uygun oldugunu kontrol
edin.

8) Cevrede agik veya asinmis kablolarin
bulunmamasina dikkat edin: gug, vantilator,
kaynak kablolari. Gerekirse standartlara
uygun kablo ile degistirin.

9) Topraklama kablosunu kaynak yapilan
parcaya iyice sabitleyin.

10) Hortumu veya topraklama kablosunu asla
viicudunuza dolamayin.

11) Hortumu kendi viicudunuza veya bagka
kisilere dogru tutmayin.

12) Aleti asla elektrik carpmasina kargi énlemler
almadan nemli alanlarda kullanmayin.

13) Yan koruma klapelerini kullanmaksizin asla
kaynak yapmayin.

14) Yaniklara engel olmak icin is esnasinda asla
nozil veya kaynak yapilan parcaya
dokunmayin.

15) Alevlenebilir kaplar Uzerinde veya yakininda
kaynak yapmayin.

16) Makine yerde sabit ve diiz durmalidir.

17) Kaynak makinesi IP 21 koruma sinifinda
olup, igletim veya depolama esnasinda
hicbir zaman yagmur veya neme maruz
birakilmamalidir.

Acil durum faaliyetleri

ilk yardim uyguladiktan sonra geciktirmeden
doktor ¢agiriniz.

Yaralyl baska kazalardan korunakli, rahat bir
konuma yatirarak sakinlestiriniz.

Sembollerin agiklamasi
Bu kullanim kilavuzunda ve/veya bu cihazda
asagidaki semboller kullaniimaktadir:

Urtiniin gavenligi:

Yasaklar:

Genel yasak

(bagka bir piktograf ile birlikte
kullanilir)
Uyari:
Uyari/Dikkat Tehlikeli elektrik gerilimi uyarisi

Talimatlar:

Koruyucu gozluk kullanin

Kulak koruyucu kullanin

o

Kullanim 6ncesinde kullanim
kilavuzunu dikkatle okuyun

Koruyucu eldiven kullanin

Cevreyi koruma:
[ ]

{ L4

N
cd

Atiklari cdpe atmayin,
siniflandirdiktan sonra yetkili bertaraf
merkezine teslim edin.

Ambalaj malzemesi ilgili cép
toplama yerinde geri déniisim
icin iade edilebilir.

)54

Hasarl veya bertaraf edilecek
elektrikli ve elektronik cihazlar ilgili
atik toplama yerinde geri donusim

icin teslim edilmelidir.

Ambalaj:
J
Nemden koruyunuz Amba_!aj yona
st
Teknik veriler:
TT ‘
Sebeke baglantisi Agirhk
—QD— ——

Kaynak transformatori

Sebeke guvenligi

|

230V

€

Isil koruma

Sebeke - 230 V

Uriin Avrupa Toplulugunun ilgili
standartlarina uygundur.




Amacina uygun kullanim

Gazsiz kaynak
SG 120 A kaynak makinesi gazsiz, 6zli tel ile
kaynak yapmak lizere tasarlanmistir.

Olasi tehlikeler ve koruyucu dnlemler

Mekanik olasi tehlikeler

Delme, batma

Tel ellere batabilir

Koruyucu eldiven kullanin ve elleri tel ¢cikisindan
glvenli bir uzaklikta tutun.

Sigrama

Kaynak sirasinda sigrayan damlalar yaniklara
sebep olabilir.

Koruyucu is tulumu ve kaynak maskesi kullanin.

Elektrik ile ilgili olasi tehlikeler

Dogrudan elektrik kontagi

Arizali kablo veya fig elektrik carpmasina
neden olabilir.

Arizali kablo ve fis deg@isimi elektrik¢i tarafindan
yapilmahdir. Cihazi sadece hatali akima karsi
koruma salterine (FI) bagl olarak kullanin!

Nemli ellerle dogrudan temas elektrik
carpmasina yol acabilir.

Nemli ellerle dokunmayin ve uygun topraklama
saglayin.

Dolayli elektrik temasi

Acik veya arizali elektrikli parcalarin iletken
parcalari elektrik carpmasina sebep olabilir.
Bakim esnasinda her zaman prizden ¢ekin.
Yalnizca Fl salterine baglh kullanin.

Isiile ilgili olasi tehlikeler

Yanik, donma

Nozil ve iglenen parca ile temas yaniklara
neden olabilir.

is sonrasinda noziil ve islenen parganin
sogumasini bekleyin.

Not: Koruyucu eldiven kullanin

Guraltintn olugsturdugu tehlikeler

Duyma sorunlari

Alet ile uzun sireli caligma duyma
sorunlarina yol acgabilir.

Surekli olarak kulak koruyucu kullanin.

Isima tehlikeleri

Kizilotesi, gorunur ve morotesi iginlar
Ark kizil 6tesi ve mor dtesi igima olusturur.
Her zaman uygun kaynak maskesi, koruyucu
giysi ve eldiven kullanin.

Ergonomik ilkelerin gézardi edilmesi8
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Kisisel ig guvenligi malzemelerinin
kullaniminin aksatiimasi.

Makinenin ig glvenligi malzemeleri
olmaksizin kullanimi agir i¢c ve dig
yaralanmalara yol agabilir.

Surekli olarak koruyucu giysi kullanin ve
dikkatinizi isinize verin.

islenen malzemenin ve diger
maddelerin olugturdugu risk

Temas, soluma

Kaynak gazlarinin uzun sire solunmasi
sagliga zararl olabilir.

is sirasinda havalandirma sistemi kullanin veya
dogdal olarak iyi havalandirilan alanlarda caligin.
Gazlarin dogrudan solunmasina mani olun.

Kizgin ¢capaklar ve kivilcimlar yangin ve
patlamalara neden olabilir.
Asla yangin tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin.

Sair tehlikeler

Yetersiz i1giklandirma

Uygun olmayan bir igiklandirma ytiksek bir
guvenlik riski tegkil eder.

Makine ile ¢alisirken her zaman yeterli
Isiklandirma olmasini saglayin.

Kayma, takilma veya dligsme
Kablo ve hortumlar takilma ve digsmeye
sebep olabilir.

Calisma yerini diizenli tutun.

Bertaraf

Bertaraf talimatlari makine veya ambalaji
Uzerindeki piktograflarca tayin edilir. Mlnferit
sembollerin anlamlarini "Cihaz Gizerindeki bilgiler
béliminde bulabilirsiniz.

Isletim personeli nitelikleri

isletim personeli, cihazi kullanmadan énce
kullanim kilavuzunu dikkatle bastan sona
okumalidir.

Kalifikasyon

Makinenin kullanimi i¢in, bir uzman tarafindan
verilecek ayrintili bir aciklama disinda baska bir
kalifikasyon gerekmemektedir.

Asgari yas

Makineyi sadece 16 yasina basmis kisiler
kullanabilir. Cihazin gengler tarafindan
kullaniimasinda tek istisnay! meslek egitimi
cercevesinde egitmen gozetiminde yapilan
kullanim teskil eder.



Egitim
Aletin kullanimi icin bilgilendirme yeterlidir. Ozel
bir egitim gerekli degildir.

Teknik veriler

Baglanti/frekans: 230V~50 Hz
Sigorta: 32A
isletim dereceleri: 2 (45/90 A)
Caligtirma siresi: 90 A ~ %10
45 A ~ %60
Azami tel kalinhgr: 0,9mm

Tavsiye edilen malzeme kalinligi: 1,5-5 mm
Bosta calisma gerilimi: 31V
Koruma sinifi: IP21S
Yalitim sinifi: H
Yaklagik agirlik: 14 kg

Nakliye ve depolama
e Makine, uzun sireli depolama i¢in duizgiince
temizlenmelidir.

Montaj ve ilk caligtirma

Kaynak makinesi prize takilmadan 6nce,
gerilimin uygun oldugu ve giris glicinin
cihazin tam yuk altinda calismasi icin yeterli
oldugu kontrol edilmelidir. Bunun yani sira,
besleme sisteminin yeterli topraklamaya sahip
oldugundan da emin olunmalidir.

Topraklama

Makine topraklama kablosu ve pensine baghdir.
Pens ile parcanin arasindaki kontagin kusursuz
oldugunu kontrol edin. Temas eden parcalar,
pas, yag ve kirliliklerden arindiriimig ve korunmus
olmalidir. iglevsiz bir temas parcasi kaynak
kapasitesini azaltir ve diiglik kaynak kalitesine yol
acabilir.

Dikkat: Temas ne kadar iyi olursa, kaynak da o
kadar iyi olacaktir
(6rn. taglama aleti ile iglenebilir)

Kullanim (sekil 2)

Kumanda panosu

ON/OFF

Kaynak makinesi acik/kapall konumlu bir
salter ile donatiimistir (ON-OFF). (Sekil 2/a)

Kaynak akimi ayari

Kaynak makinesi SG 120, gerekli gli¢
temelinde 2 kaynak akimi ayari saglayan bir
saltere sahiptir. (sekil 2/b)

Tel ilerleme hizi ayari

Tel ilerleme hizi, cihazin 6n tarafinda bulunan
potansiyometre araciligiyla ayarlanabilir. Bu
potansiyometre, akimi ayarlayan salter ile birlikte
calisir, béylece dizenli bir elektrik arki olusur.
(Sekil 2/b)

Asiri 1sI koruma sistemi
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Cihaz, limit 1sis1 asildiginda kaynak akimini
otomatik olarak kesen bir 1sil koruma sistemi ile
donatiimigtir. Koruma devreye girdiginde uyari
lambasi yanar(sekil 2/d). Isi yeniden isletime
uygun bir degere distiginde uyari lambasi
soner. Akim yenilenir ve alet yine kullanilabilir.

Tel bobini ve hortum takiminin

montajl

Makinede 0,2-0,4 kg agiriginda bobinler
kullanilabilir.

Tel besleme motoru

Tel besleme kanali capinin tel ¢api ile ayni
oldugunu kontrol edin. Kaynak makineleri 0,6 ve
0,8 capinda tel bobinleri icin dngdrulmustar.
Eger 0,9 capinda tel ile galismak gerekirse,
verilen bobin sorunsuz olarak kullanilabilir.
Bobinin yan yizeyinde talep edilen ¢ap yazilidir.
Kaynak makinesi SG 120 A, 6zil tel ile, gazsiz
kaynak icin tirtikli bobin ile donatilmigtir.

Telin takilmasi

Telin ilk 10 cm'si, diiz bir kesim olusacak, tel
sarkmayacak ve kirlenmeyecek sekilde
kesilmelidir. Hareketli kola bagh bobini civatayi
gevseterek kaldirin. Teli plastik kanala oluktan
gecirerek ve tekrar kanala yerlestirerek takin.
Telin gergin olmamasina, serbest olmasina
dikkat edin. Hareketli kolu indirin ve civata
yardimiyla ayarini yapin. Dogru yapilan bir ayar
telin seyrini etkiler, tel rastlantiyla takilsa da carki
tel sorunsuz olarak iletilecek sekilde cevirir. Tel
ekseninde direng ayarlanmalidir. Direng, tel
kolayca cekilebilir olacak, ancak kendiliginden
sarilmayacak sekilde ayarlanmalidir. Eger direng
fazla olursa ve tekerlek kaymaya baslarsa, tel
seyri diizenli hale gelene kadar gevsetilmelidir.

Hortum baglantisi

SG 120 A kaynak makinesinin hortumu
dogrudan baghdir ve igletime hazirdir. Olasi bir
hortum degisimi olaganustu dikkat edilerek
yapilmali veya daha da iyisi uzmanina
birakilmahdir. Gaz nozuliniin degistirilmesi
vidalayarak ¢ikarmaktan ibarettir. Akim
nozulinin her degisiminde, gaz nozuli de
degistiriimelidir. Nozul ¢capinin tel capina uygun
olmasina dikkat edilmelidir. Gaz nozuli her
zaman temiz tutulmalidir.

Isletim icin gUvenlik talimatlari

e Makine calistirlimadan 6nce tim koruma ve
guvenlik 6geleri yerinde ve diizgln bir
bicimde monte edilmis olmalidir.

e Makineyi ancak kullanim kilavuzunu dikkatle
okuduktan sonra kullaniniz.

e Kullanim kilavuzunda belirtilen tim guvenlik
talimatlarina riayet ediniz.

e Diger kigilere kargi sorumlu davraniniz.



Arizalar, nedenleri ve giderimi

(Ariza): Tel besleme c¢arkinin
ddénmesine ragmen tel hareket
etmiyor

(Sebep):

1. Akim nozulinde kirlilik

2. Bobin taslyici baglanti ayari
cok siki

3. Hortum hasarli

(Giderimi):

1. Temizleyin

2. Gevsetin

3. Tel besleyici mahfazasini
kontrol edin

(Ariza): Tel besleme diizensiz veya
kesintili

(Sebep):

1. Akim nozuli hasarli

2. Akim nozilinde yaniklar
mevcut

3. Tekerlek yivinde kirlilik var

4. Asinmis tekerlekte ¢entik
olusumu

(Giderimi):

1. Degistirin
2. Degistirin
3. Temizleyin
4. Degistirin

(Ariza): Ark sénuayor

(Sebep):
1. Topraklama pensi ile parca
arasinda zayIf temas
2. Akim noziill ile gaz borusu
arasinda kisa devre
(Giderimi):

1. Pensisikin ve kontrol edin

2. Akim nozulini ve gaz
borusunu temizleyin veya
degistirin

(Ariza): Kaynakta g6zenekler mevcut
(Sebep):

1. Hortum uzakhgi veya agisI
hatali
2. Pargalar islak

(Giderimi):
1. Hortum ile parga arasindaki
uzaklik 5-10 mm olmalidir.
EgJim parcaya oranla 60
altinda olmamalidir.
2. Sicak hava tabancasi veya
benzeri ile kurutun.
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Makine uzun streli kullanim
sonrasinda beklenmedik
olarak duruyor

(Ariza):

(Sebep):

1. Makine uzun sureli kullanim
sonucu asiri 1sindi ve isil
koruma devreye girdi

(Giderimi):

1. Makineyi sogumaya birakin.

Muayene ve bakim
Her midahale dncesinde cihazi prizden ¢ekin.

e Plastik parcalarin temizlenmesi icin nemli bir
bez uygundur. Temizlik malzemeleri,
¢ozuculer ve keskin nesneler kullanmayin.

e Her kullanim sonrasinda havalandirma
deliklerini ve hareketli bélimleri yumusak bir
firca ile tozdan arindirin.

e TUm hareketli metal pargalari diizenli olarak

yaglayin.

Muayene ve bakimda guvenlik

talimatlari

Sadece diizenli olarak bakim géren bir cihaz
guvenilebilir bir bicimde ¢alistirilabilir. Yetersiz
bakim dngorilemeyecek kaza ve yaralanmalara
yol acabilir.

Kullanim kilavuzunda belirtilen tim gtvenlik
talimatlarina riayet ediniz.





